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Введение 


В данном разделе учебника освещены в достаточно 
полном объеме все важнейшие проблемы фонетики ки- 
тайского языка. Используемый фактический материал не 
только представляет собой более подробное изложение 
известных или малоизвестных явлений китайской фоне- 
тики, но и учитывает новейшие данные эксперименталь- 
ных исследований, имеющие практическое применение. 

Не будет преувеличением сказать, что фонетика — 
единственный аспект китайского языка, который почти в 
равной степени необходим при овладении языком как на- 
чинающему, так и лицу, совершенствующему свое произ- 
ношение. В отличие от лексики и грамматики, которые 
можно вводить в процесс обучения постепенно, в разном. 
объеме, расширять и дополнять, постановка произноше- 
ния требует концентрированного внимания в течение не- 
большого отрезка времени. Ведь хорошо известно, что 
ошибки в произношении исправить чрезвычайно трудно. 

Существующие учебники китайского языка, как пра- 
вило, включают фонетический материал в качестве одно- 
го из разделов урока, в котором одновременно рассматри- 
ваются и другие аспекты языка: иероглифика, грамматика, 
лексика. В связи с этим фонетическому аспекту не уде- 
ляется специального внимания. Эффективность же кон- 
центрированного прохождения основ китайской фоне- 
тики в форме вводного фонетического курса в течение 
месяца в пределах 35—40 часов весьма высока и для ки- 
тайского языка, как мы увидим ниже, крайне необходима. 

В течение этого времени учащиеся должны усвоить 
основные сведения об артикуляции, овладеть звуковым 
составом и тональной системой китайского языка, пос- 
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тичь правила изменения звуков в потоке речи, научиться 
делить предложения на ритмические группы и правильно 
расставлять ударение. 
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Изучить язык — это, во-первых, научиться говорить 
самому и понимать, что говорят другие, во-вторых, нау- 
читься писать самому и прочесть написанное другими. 
Приобрести в процессе обучения все эти навыки — зна- 
чит полностью овладеть изучаемым языком. Для решения 
данной задачи требуется знание лексики, грамматики, 
стилистики и фонетики. Однако овладеть всеми четырь- 
мя аспектами языка одновременно, как показывает прак- 
тика, чрезвычайно трудно, а подчас и невозможно, осо- 
бенно при овладении разговорной речью. Ведь учащемуся 
приходится в очень короткий отрезок времени практичес- 
ки одновременно решать несколько сложных задач, что 
противоречит одному из основных положений методики 
преподавания иностранных "языков, требующему в 
каждом отдельном случае решать только одну сложную 
задачу. 

Комплексная подача лексики, грамматики, стилистики 
и фонетики дает, как правило, отрицательный результат: 
мысль рассредоточивается, ничто не усваивается основа- 
тельно. Из сказанного следует, что изучение языковых 
аспектов должно проходить в определенной последова- 
тельности. 

Так, приобретение разговорного навыка должно про- 
ходить аналитически, т. е. каждый раз внимание должно 
быть сосредоточено на каком-либо одном аспекте языка. 

При устном методе обучения в первую очередь необ- 
ходимо обратить внимание на фонетический аспект. 
Чтобы научиться говорить, надо уметь произносить. Что- 
бы научиться понимать, что говорят другие, нужно нау- 
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читься разбираться в их произношении. Поэтому в тече- 
ние некоторого времени учащиеся должны тренироваться 
исключительно в области произношения. Изучению пра- 
вил произношения и постановке произношения обычно 
посвящается вводный фонетический курс, с завершением 
которого работа над произношением не прекращается, а 
продолжается в течение всего периода обучения. Но пос- 
ле того как прослушан вводный фонетический курс, пос- 
ле того как достигнута некоторая автоматизация произ- 
ношения, дальнейшее его совершенствование уже не будет 
мешать работе над прочими аспектами языка. Вопрос, 
каким должен быть этот вводный фонетический курс, за- 
висит от многих факторов: количества учащихся и заня- 
тий в неделю, соотношения фонетического аспекта с 
прочими аспектами языка, подробности, с которой осве- 
щается материал в курсе, наконец, и от того, один препо- 
даватель ведет все аспекты языка на первом этапе обуче- 
ния или несколько. 

Предлагаемый в настоящем учебнике фонетический 
материал частично должен быть включен преподавателем в 
вводный фонетический курс. Более сложные вопросы 
(сандхи тонов, ассимиляция, эризация, выделение ритмичес- 
ких групп) должны усваиваться учащимися в течение всего 
периода обучения языку -- при чтении текстов, при изуче- 
нии разговорного языка. Материал излагается в той после- 
довательности, в какой происходит процесс самого обучения. 
Мы отходим от традиции поурочного построения учебника, 
так как считаем, что преподаватель сам должен решать в 
зависимости от количества отведенного ему времени и числа 
Учащихся, какова должна быть «дозировка» в каждом конк- 
ретном случае. В данном пособии в качестве примера приво- 
Дится лишь приблизительный объем материала для одного 
занятия. 

Структура учебника предполагает концентрированное 
Изложение теоретического материала по отдельным проб- 
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лемам китайской фонетики. После каждого раздела при- 
водятся методические рекомендации, в которых сформу- 
лированы трудности данного раздела и предложены спо- 
собы их преодоления. Все фонетические упражнения 
выделены в особый раздел и помещены в конце учеб- 
ника. Это продиктовано двумя соображениями. Во-пер- 
вых, представляется более удобным отсылка читателя к 
соответствующему упражнению, если требуется возвра- 
щение к определенному фонетическому материалу с 
целью его повторения. Во-вторых, учебник с объединен- 
ными в один общий раздел упражнениями может быть 
использован на занятиях с учащимися, что, на наш 
взгляд, очень важно. В отдельный раздел дополнительно 
выделены и специальные упражнения на некоторые фо- 
нетические трудности. В конце учебника приводится срав- 
нительная таблица ряда систем транскрипций китайских 
слогов: китайские алфавиты <pinyin zimu» и <zhuyin zimu», 
русская транскрипция по Палладию, английская транс- 
крипция по Уэйду — Джайлсу и Международный фонети- 
ческий алфавит. 

Изложение учебного материала там, где это возможно, 
построено на сопоставлении фонетики китайского и рус- 
ского языков. Методические рекомендации и фонетичес- 
кие упражнения учитывают материал существующих 
учебников китайского языка. 

Каждый педагог обладает определенными свойствами 
характера, которые определяют его манеру ведения урока. 
Именно они — темперамент, педантичность, спокойствие 
или эмоциональный накал — определяют методику, кото- 
рая наиболее соответствует личным качествам данного 
педагога. Поэтому предлагаемые методические рекомен- 
дации сформулированы лишь в общем виде и сущест- 
вуют в качестве некоего набора, из которого преподава- 


тель выбирает соответствующие его характеру формы 
работы. 
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В большинстве рекомендуемых упражнений применя- 
ется так называемый полный стиль произношения, или, 
точнее, полный тип произнесения, которого придержива- 
ются дикторы радио. Разговорный, или неполный, тип 
произнесения предлагается в разделах (и соответству- 
ющих упражнениях), где речь идет о звуках и тонах в по- 
токе речи, об интонации предложения!. Каждое отклоне- 
ние от литературного произношения, в основе которого 
лежит фонетическая норма пекинского диалекта, будет 
оговариваться отдельно. 

В учебнике кроме китайского алфавита используется 
международный фонетический алфавит, что крайне необ- 
ходимо, ибо при многих положительных качествах китайс- 
кий алфавит не может служить эквивалентом фонетичес- 
кой транскрипции, что особенно наглядно выявляется в 
тех случаях, когда речь идет об описании звуков и их ком- 
бинаторных вариантов, ассимиляции, эризации. Междуна- 
родный фонетический алфавит встречается в двуязычных 
словарях и хорошо знаком учащимся, которые приступают 
к изучению европейских языков еще в школе. 

Нами принята следующая система обозначения: фоне- 
тическая транскрипция приводится в квадратных скобках, 
фонологическая — в косых, китайский алфавит вводится в 
текст без дополнительных знаков. Для обозначения тонов 
принята цифровая система, ударные слоги подчеркивают- 
ся. Цезура отмечена одной вертикальной чертой, длитель- 
ная пауза — двумя. 

В учебнике частично использован материал, предлагае- 
мый рядом китайских авторов. См., например: Ван Цинь. 
Элементарная фонетика пекинского диалекта. Чанша, 
1957; Ло Чанпэй, Ван Цзюнь. Основы общей фонетики. 


Пекин, 1957; Дун Шаовэнь. Элементарная фонетика. 
Sa 


ГО типах произнесения cm.: Бондарко Л. B., Вербицкая Л. A., 
Гордина М. В., Зиндер Л. Р., Касевич В. Б. Стили произношения и 
типы произнесения // Вопр. языкознания. 1974, № 2. С. 64—70. 


£ 


Пекин, 1964; Хань Цзиньлянь. Беседы о чтении вслух. 
Шицзячжуан, 1973; Сюй Шижун. Основные сведения по 
фонетике путунхуа. Пекин, 1993; У Цзецин, Чжу Хунда. 
Ритмика китайского языка. Пекин, 2001. 

Автор приносит свою благодарность Н. Соловьевой и 
О. Родионовой за помощь в подготовке материала к пе- 
чати. Особая благодарность М. Агароновой, которая внес- 
ла ряд ценных предложений при составлении диалогов 
по разговорному языку. 


Структура китайского слога и 
минимальные фонетические единицы 
китайского языка 


С фонетической точки зрения звуковой поток, или 
речь, распадается по слуху на минимальные единицы, 
которые мы называем слогами. При аналитическом рас- 
смотрении слога в нем можно выделить отдельные звуки. 
Структура слога в китайском языке заметно отличается 
от структуры слога в русском языке. В русском языке 
слог может состоять из разного количества звуков (и, ли, 
лить, слить, скрыть, всхрап, всплеск). В китайском же 
языке количество звуков в слоге не превышает четырех 
(и, лу, май, хуан). 

В русском языке последовательность звуков в слоге 
чрезвычайно разнообразна. За гласным звуком может 
следовать один или несколько согласных звуков (вол, 
волк, искр), гласный звук сам может находиться после 
одного или группы согласных (на, три, вдруг, всплеск). 
Почти любой звук русского языка может стоять в начале, 
середине или в конце слога. Иное положение в китайском 
языке. Отдельные звуки, входящие в состав китайского 
слога, размещаются в нем в строгом порядке. Каждый 
звук занимает только отведенное ему место. В пределах 
одного китайского слога, например, невозможно соче- 
тание согласных, зато возможно сочетание гласных, чего 
не бывает в слогах русского языка. В китайском слоге 
полного состава на первом месте всегда стоит согласный 
звук, за ним следует неслогообразующий гласный, на 
третьем месте находится слогообразующий гласный и в 
конце слога — конечный полугласный или носовой со- 
нант (переднеязычный или заднеязычный). Таковы, 
например, слоги tiau и tuan,rne на первом месте стоит 
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согласный (í, на втором месте соответственно неслогооб- 
разующие гласные і и и, на третьем — слогообразующий 
гласный аи в конце слога в первом случае полугласный 
и, а во втором — носовой сонант п. 

Даже в условиях строгой фиксированности не все 
звуки китайского языка, входящие в состав слога, могут 
сочетаться друг с другом. Например, существуют слоги 
фа и ли, но не встречается слог фи; имеются слоги сы и 
та, но отсутствует слог ты. Следствием этого является 
ограниченное количество слогов, которые могут быть 
образованы из звуков китайского языка. Однако число 
реально существующих слогов (с учетом редко встреча- 
ющихся), по данным справочников и словарей последних 
лет, составляет немногим более 400. Колебания в чис- 
ленности зависят в первую очередь от того, включает ли 
составитель в сводную таблицу такие слоги, которые ха- 
рактерны, скажем, только для пекинского диалекта, или 
такие, которые отражают только разговорный тип произ- 
несения. | 

Практически перед учащимися стоит вполне конкрет- 
ная задача — на первом этапе научиться произносить все 
четыреста с лишним слогов в различных тонах, а затем 
научиться произносить их последовательно в потоке ре- 
чи, руководствуясь определенными правилами интона- 
ции. При таком аналитическом подходе к китайскому 
слогу мы акцентируем свое внимание лишь на отдельных 
линейных единицах языка — сегментах и на их месте в 
слоге. 

Однако звуковая сторона языка — это его материаль- 
ная оболочка, благодаря которой и может происходить 
общение между людьми. Таким образом, звуки речи вы- 
полняют определенную функциональную роль. Причем 
функциональная значимость звуков в языке бывает 
неодинаковой. Одни звуковые различия являются более 
существенными в речи, другие — менее существенными. 
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Например, в русском слове дом замена согласного д на т 
приведет к появлению нового слога том. А если 
внимательно вслушиваться в русские слова эхо и эти, то 
можно обнаружить, что первые звуки этих слов чем-то 
отличаются друг от друга, хотя и представляют вроде бы 
один и тот же гласный э. Переставив гласные местами, 
мы не получим новых слов с другим значением, а будем 
слышать лишь чуть заметный «акцент», который явля- 
ется результатом влияния на гласный следующего за ним 
согласного (в первом случае твердого, во втором — мяг- 
кого). В рассмотренных примерах различие между сог- 
ласными ди т в русском языке более существенно в 
функциональном плане, чем варианты гласного 3, ибо 
первые выполняют смыслоразличительную роль. Звуки 
(точнее — звуковые типы), которые в данном языке раз- 
личают смысл слов или их форму (например, чистит - 
чистить), в лингвистике называются фонемами. В потоке 
речи фонема реализуется в виде конкретных комбинатор- 
ных и позиционных оттенков (например, оттенки фоне- 
мы э в словах эхо и эти). Обычно изучение языка начи- 
нают с изучения фонем. 

Китайский язык в этом отношении занимает совер- 
шенно особое положение. Слоговой характер языка, отли- 
чительные особенности его структуры накладывают 
определенный отпечаток на принципы выделения мини- 
мальных фонетических единиц китайского языка.В ки- 
тайском языке такой единицей, которая может иметь то 
или иное значение, т. е. функционировать в качестве сло- 
ва или морфемы (минимально значимый элемент языка), 
является не отдельный звук (фонема), а тонированный 
слог, который обычно принято называть силлабемой или 
слогофонемой. Следует подчеркнуть, что для выделения 
звука в автономную единицу должны быть не просто 
фонетические, а лингвистические основания. В связи с 
этим вопрос о дальнейшей членимости китайского слога 
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на более мелкие фонологически значимые единицы при 
своем решении требует совершенно иных критериев, 
иного подхода, чем при рассмотрении аналогичного воп- 
роса в русском языке. Лингвистические факты, данные 
исторической фонетики китайского языка, результаты 
экспериментальных исследований и материалы диалектов 
показывают, что китайский слог может быть расчленен 
на структурные элементы иного уровня: инициаль (на- 
чальный согласный) и финаль (остальная часть слога). 

Дальнейший лингвистический анализ, подробности 
которого мы для краткости опускаем, позволяет выделить 
из финали дополнительные единицы — медиаль и 
субфиналь. Субфиналь, в свою очередь, при уже иных 
методах анализа подразделяется на централь и терми- 
наль. Сказанное можно представить в виде схемы 1. 


Слог 


Инициаль Финаль 


Схема 1 


Если теперь в качестве примера взять китайские слоги 
полного состава duan и неполного раи, то наша схема 
примет следующий вид (схема 2). 

В фонологии знаком 9 обозначается нуль звука; на 
данной схеме во втором примере отсутствует медиаль. 

Под нулем звука подразумевается потенциально BO3- 
можное присутствие определенного типа звука в конкрет- 
ной позиции. Например, в рассмотренном выше случае на 
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месте нуля может находиться медиаль 1, что дало бы piau. 
Такой нуль звука называется функциональным нулем в 
отличие от простого отсутствия звука в позиции, где он в 
силу реальной звуковой системы данного языка присутст- 
вовать не может?. Например, в китайском языке сущест- 
вует слог fan, однако отсутствуют слоги Дап и fuan. 

Своеобразие фонологической системы китайского язы- 
ка, с нашей точки зрения, было удачно отражено А. А. и 
Е. H. Драгуновыми, которые предлагали рассматривать 
все китайские финали в виде трех серийз.Система эта 
весьма экономна и значительно удобней громоздкой таб- 
лицы с перечнем всех существующих слогов китайского 
языка. 

Согласно Драгуновым, финали китайского языка MO- 
гут быть представлены двумя параллельными пятичлен- 
ными сериями «а» и «ә» и одной одночленной серией 
«нуль», примыкающей к серии «ә». Финали пятичленных 
серий образуют следующие микросистемы, включая 
серию «нуль» (схема 3). 

Как мы видим, в центре каждой микросистемы нахо- 


= 
к Подробно cM.: Kasevich У. B., Speshnev М. А. Zero in phonologi- 
cal description: Chinese and Burmese // Китайская филология. 
СПб. 2006. С. 52-59. 
3 Драгунов А. A., Драгунова Е. H. Структура слога в китайском 
национальном языке //Сов. востоковедение. 1955, № 1. С. 64. 
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дится гласный звук, являющийся ядром серии. Далее, 
финали основного ряда пятичленных серий, а также 
«нуль» финали могут быть представлены в четырех видах 
в зависимости от того, присоединяются они к инициалям 
непосредственно или через медиали /i, и, у/. Что же 
касается серии «нуль», то ее зависимость от медиалей, 
как отмечают Драгуновы, «выражается в том, что 
слогообразующую функцию из-за отсутствия основного 
гласного несут именно эти промежуточные элементы, 
что соответственно дает слоговые [-і], [-u] и [-у], высту- 
пающие в такого рода слогах как финали, а не как 
медиали...»‘. Финали пятичленных серий, осложненные 
медиалями, преобразуются в финали лабиального, пала- 
тального и лабиопалатального рядов, как это показано на 
схемах 4—6. 

Прочерк в схемах означает отсутствие соответству- 
ющей финали в китайском языке. 

Итак, мы рассмотрели два возможных способа члене- 
ния китайского слога — фонетический и фонологический. 
Если рассматривать китайский слог фонетически, то мож- 
но произвести линейное сегментное членение слога на 
составляющие; если рассматривать слог фонологически, 
то членение слога приведет в известной иерархии фоноло- 
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4 Драгунов А. A., Драгунова Е. Н. Указ. соч. С. 66. 


Схема 4 


Схема 5 


Схема 6 


гических единиц различных уровней, причем реальные 
звукосочетания, в частности финали, могут быть представ- 
лены в виде стройной логически обоснованной системы. 
Сегментное членение китайского слога, о котором шла 
речь в начале раздела, наиболее удобно при объяснении 
фонетических особенностей китайского языка на первом 
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этапе обучения. Оно достаточно наглядно и по термино- 
логии ближе к русскому языку. Таким образом, целесооб- 
разно, например, при изучении монофтонгов исходить из 
фонетического членения слога, подчеркивая при этом его 
фиксированную структуру и определенный набор компо- 
нентов с их постоянным местом в слоге. 

На определенном этапе изучения звукосочетаний воз- 
никает необходимость ввести понятие о комбинаторных и 
позиционных оттенках гласных. Например, следует ука- 
зать на то, что гласный [а] перед переднеязычным [п] 
становится передним [а], а перед заднеязычным [5] 一 зад- 
ним [0]. Наилучшей иллюстрацией в этом отношении мо- 
жет служить схема финалей (по Драгуновым). При этом 
нет необходимости в обязательном порядке излагать фо- 
нологическую сторону вопроса. 

Таким образом, на разных этапах обучения могут быть 
использованы разные способы членения китайского сло- 
га, что будет вполне справедливо методически. 

Желательно для наглядности при прохождении данной 
темы подготовить две таблицы — «Структура китайского 
слога (сегментное членение)» и «Система китайских фи- 
налей». 


/7 
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Тон 


В русском языке сообщение, вопрос, восклицание и 
эмоциональную окраску слов мы выражаем с помощью 
интонации, т. е. повышением или понижением высоты 
одного или нескольких слогов. Причем смысл слова не 
будет изменяться от того, произнесем мы данное слово с 
повышающейся или с понижающейся интонацией, высо- 
ко или низко. С какой бы интонацией мы ни произноси- 
ли слово стол, значение его не изменится. В китайском 
языке слог может произноситься четырьмя различными 
способами, с четырьмя различными мелодиями, или 
интонациями, называемыми тонами. 

Тон в китайском языке играет в различении смысла 
слов Такую же роль, что и звук. Если вместо одного тона 
(интонации) мы будем произносить данный слог другим 
тоном (интонацией), то получатся различные слова. 
Возьмем в качестве примера слог да. В китайском языке 
слог да, произнесенный с высокой ровной интонацией, 
означает «сооружать», с восходящей — «отвечать», с 
низкой ровной и в конце с восходящей — «бить», ас 
нисходящей — «большой». Тон является фонологической 
единицей особого типа, стоящей над слогом. 

В свете современных фонетических исследований счи- 
тается доказанным, что тон (мелодическая характерис- 
тика китайского слога) акустически присущ не слогу в 
целом, не отдельному звуку — слогообразующему 
гласному, а финали. Чтобы подчеркнуть фонологическую 
роль тона, его нередко по аналогии с фонемой называют 
тонемой. 

В отличие от линейных единиц китайского слога — 
Звуков, которые обычно называют сегментными едини- 
цами, тон относят к суперсегментным единицам. 


($ 
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Термином «тон» обычно обозначают два различных по 
объему понятия. Тон в узком смысле этого слова — час- 
тотная характеристика слога, его мелодическая окраска. В 
широком смысле под тоном следует понимать совокуп- 
ность ряда взаимосвязанных акустических признаков, 
таких как регистр, частотный диапазон (перепад высот), 
распределение интенсивности внутри финали, длитель- 
ность, качество слогообразующего гласного, фарин- 
гализацию. Возможно существование и других признаков 
тона. В дальнейшем мы будем пользоваться термином 
«тон» только в широком смысле. 

Прослушивание выделенных элементов слога специ- 
альным способом показывает, что элементы финали несут 
разную нагрузку в реализации тона. Подробная 
характеристика тонов будет дана ниже, причем речь пока 
пойдет только о тонах в изолированных слогах. 


Частотная (мелодическая) 
характеристика тона 


Предположим, что диапазон нашего голоса можно 
представить в виде некой шкалы, где самый низкий звук 
голоса будет на уровне цифры 1, а самый высокий — на 
уровне цифры 5 (рис.1). Цифра 3 обозначает средний 
уровень голоса говорящего. Естественно, что по абсолют- 
ной высоте любой тон будет сильно варьироваться в за- 
висимости от того, кто его произносит: мужчина или 
женщина, тенор или бас, ребенок или взрослый человек. 
Но отношение высоты тона к среднему уровню голоса 
говорящего — величина постоянная, поэтому с этой 
точки зрения «узнавание» тона не будет нарушено. Тон, B 
целом расположенный выше среднего уровня голоса, 
относится к тонам верхнего регистра; если же основная 
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часть тона расположена ниже среднего уровня голоса, то 
тон следует относить к нижнему регистру. Шкала позво- 
ляет обозначить исходную и конечную точки высоты 
тона, т. е. обозначить не только высоту тона, но и его 
направление, для чего могут быть использованы цифры. 


5 
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Рис. 1 Рис. 2 


Первый тон является высоким и ровным (200 Гц)». 
Горизонтальная линия 5—5 (рис. 2) указывает на направ- 
ление движения тона и на его исходную и конечную 
высоту. 

Как и первый тон, второй относится к тонам высокого 
регистра. Это восходящий тон с исходной точкой на уров- 
не цифры 3 и конечной точкой на уровне цифры 5 (140— 
200 Гц). Его можно обозначить прямой 3—5 (рис. 2). 

Наиболее контрастным по сравнению с первым тоном 
является третий тон. Это низкий по регистру тон, име- 
ющий ровное начало и восходящий конец и потому дол- 
жен быть обозначен как 1—1—4 (рис. 2). Однако осцил- 
лографические записи иногда показывают некоторое 
движение мелодики вниз в самом начале звучания (120- 
100-180 Гц). Начало традиции обозначать третий тон как 
тон нисходяще-восходящий относится к 1925 г., когда 
Известный китайский лингвист Лю Фу впервые приме- 
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б Частотные характеристики приведены условно для 
поставления тонов по высоте. 
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НИЛ экспериментальный метод для исследования тонов 
китайского языка. Кривая, отражающая движение основ- 
ного тона у так называемого третьего тона, действительно 
в самом начале своего звучания имеет слабое понижение. 
Современные экспериментальные данные подтверждают 
это. Однако нисходящая часть третьего тона столь 
незначительна по перепаду частот и длительности, что на 
слух практически не воспринимается. Это дает основание 
при обучении учащихся не принимать ее в расчет. Как 
мы увидим дальше, в потоке речи начало и конец 
третьего тона вообще отсекаются, оставляя лишь низкий 
ровный участок нижнего регистра. 

Четвертый тон в китайском языке характеризуется 
нисходящей интонацией от наивысшего уровня к самому 
низкому (200—100 Гц), что графически может быть обозна- 
чено цифрами 5—1 (рис. 2). Четвертый тон относится к 
высокому регистру”. 

Мелодическая часть тона (просодика), его контур 
крайне важен для правильного восприятия китайской ре- 
чи слушающим. Как отмечают А. В. Венцов и В. Б. Kace- 
вич, «в многочисленных экспериментах показано, что 
просодическая информация может обрабатываться BOC- 
принимающим речь человеком независимо от инфор: 
мации о сегментных единицах. Указанный феномен 
объясняют большей помехоустойчивостью просодических 


6 Впервые экспериментальный метод в исследовании фоне- 
тики китайского языка применил выдающийся советский ки- 
таевед В. М. Алексеев. См.: Алексеев В. М. Результаты фонети- 
ческих наблюдений над пекинским диалектом (1906—1909) // 
Изв. АН СССР. Cep.VI. 1910. № 12. С. 935—942. 

7 В дальнейшем для передачи частотного перепада тона бу- 
дет использовано цифровое обозначение без дефиса, как это 
принято в фонетической литературе. Цифры указывают на ис- 
ходную и конечную высоту тона. При наличии нескольких 


цифр в обозначении тона средние цифры фиксируют его проме- 
жуточную высоту. 


характеристик речи в сравнении с устойчивостью к поме- 
хам гласных H особенно согласных, что, в свою очередь, 
связывается как с различиями в соответствующих 
акустических явлениях, так и со свойствами слухового 
анализатора человека». 


Интенсивность тона 


Интенсивность тона — понятие акустическое. На уров- 
не восприятия термину «интенсивность» соответствует 
термин «громкость». Распределение интенсивности 
внутри финали имеет значительные колебания в зависи- 
мости от тона. 

В первом тоне наиболее интенсивным является нача- 
ло. Падение интенсивности происходит постепенно и на 
слух воспринимается слабо. Второй тон в этом отноше- 
нии противопоставлен первому. Наибольшая интенсив- 
ность падает на конец финали в момент приближения к 
наивысшей точке мелодического звучания. Третий тон 
характеризуется повышением интенсивности в начале и в 
середине звучания. На первом этапе обучения важно 
подчеркнуть резкий частотный перепад в конце тона при 
изолированном его произнесении. В этом случае 
Учащиеся легче улавливают исходный, ровный низкий 
уровень начала и середины тона. С этой целью допус- 
тимо делать резкое усиление в самом конце тона, в его 
вершине, для фиксации границы частотного перехода. В 
дальнейшем, после приобретения навыка произносить 
третий тон на достаточно низком уровне, необходимость 
B подчеркивании конца восходящей части автоматически 
Әтпадает, тем более что в потоке речи она нивелируется. 


= і 


° Венцов А. В., Касевич В. Б 
1994. С. 123—124 евич В. Б. Проблемы восприятия речи. СПб, 
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Четвертый тон отличается сильным началом и постепен- 
ным ослаблением интенсивности к концу. Таким образом, 
первый и четвертый тоны по распределению интенсив- 
ности внутри финали могут быть противопоставлены 
второму и частично третьему. В месте наибольшей интен- 
сивности тона от учащихся следует требовать некоторого 
«нажима» в голосе. Особенно целесообразно это делать 
при изучении второго тона. 


Длительность тона 


Если принять среднюю длительность первого тона за 1, 
то относительная средняя длительность прочих тонов 
составит: для второго тона — 1,1, для третьего — 1,4 и 
для четвертого — 0,8. Длительность финали зависит не от 
количества и качества компонентов, ее составляющих, а 
от характера самого тона. Так гласит закон о постоянстве 
длительности финали китайского языка?. При этом воз- 
никает интересная закономерность: длительность финали 
в пределах одного тона при одной и той же централи 
есть величина постоянная. Иными словами, длитель- 
ность, скажем, финалей в слогах ban, bang, bai, Бао 
одинакова. Соотношение длительностей компонентов 
финали отражает существование в китайском слоге прин- 
ципа компенсации. Это значит, что краткость централи 
компенсируется увеличением длительности терминали 


9 См. подробнее: Румянцев М. К. 1). Время звучания слога в 
тональных языках // Материалы коллоквиума по эксперимен- 
тальной фонетике и психология речи. M., 1966. С.170--255; 2) 
Время звучания элементов слога (на материале китайского 
языка). - В кн.: Спектральный анализ звуков речи и интонация. 


М., 1969. С.368—400. 3) Тон и интонация в современном 
китайском языке. М., 1972. 186 с. 
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или, наоборот, более длительная централь сокращает дли- 
тельность терминали. Если конечный полугласный как 
второй элемент дифтонга всегда короче слогообразующего 
гласного, то на долю сонанта, в особенности заднеязыч- 
ного, приходится значительная часть длительности фина- 
ли, особенно в третьем тоне. Заметим, что аналогичное 
положение наблюдается H в других слоговых языках19 
(например, вьетнамском). Напоминаем, что речь идет об 
изолированных слогах. 

Как отмечают китайские исследователи У Цземинь и 
Чжу Хунда, ссылаясь на экспериментальную работу Цао 
Цзяньфэн, средняя длительность китайского слога в NMO- 
токе речи составляет 200—250 мсек. Безударный (сла- 
бый) слог в среднем по длительности составляет прибли- 
зительно 0,5 от длительности ударного (сильного) слога. 
Длительность слога зависит и от его места в слове или 
словосочетании. Обычно в конце слова или словосочета- 


10 Нечто похожее мы находим и в китайском стихосложе- 
нии. Видимо, вполне допустимо считать, что если подобное 
постоянство имеет место на уровне мезосегментов (слога), то 
нет оснований отрицать возможность существования аналогич- 
ных связей на уровне макросегментов, например, стихотворной 
отроки или стиха. Многочисленные наблюдения над фоне- 
тической основой китайского стиха позволяет предполагать 
наличие постоянной длительности строки в пределах данного 
стихотворения. Интонационные модуляции, цезуры, ис- 
кусственное замедление или убыстрение темпа по длительности 
компенсируются в пределах одной строки. Правомерным, на 
наш взгляд, было бы сравнение китайской стихотворной строки 
C музыкальной фразой. Длительность такта, как правило, есть 
о постоянная для данного музыкального произведения 
2. OT количества звуков, в него входящих, хотя дли- 
52 амих нот может быть и самой различной (подробнее 

‚ neunese H. А. Поэтическая форма жанра куай-шу и система 


китайского стихосложения // Литерат а и культура Китая. М. 
1972. С. 304—311). и — — | 
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ния длительность слога по сравнению с его длитель- 
ностью в иной позиции будет большей. 


Тон и качество слогообразующего гласного 


Если можно утверждать, что качество гласного в откры- 
том слоге не подвержено влиянию тона, то в слогах иной 
структуры картина меняется. Тон влияет на качество 
слогообразующего гласного в тех слогах, в состав которых 
входят нисходящие дифтонги и трифтонги. Одновременно 
в них происходит частичная ассимиляция гласного по 
месту образования (см. раздел «Ассимиляция»). 

Слогообразующий гласный в таких случаях в первом и 
частично во втором тоне становится более закрытым, чем, 
например, в третьем. Четвертый тон в этом отношении 
неоднороден и допускает некоторые колебания в самом 
качестве слогообразующего гласного. Возьмем для иллю- 
страции слоги указанного типа в первом тоне как наиболее 
характерном для данного случая. Например, слог tian «небо» 
в первом тоне произносится как [еп] (слогообразующий 
гласный [а] заменен на (Ғ|), в то время как этот же слог в 


третьем тоне звучит как [t iaen]j. Чем выше основной тон 
и чем меньше длительность слогообразующего гласного, 
тем больший сдвиг происходит в его качестве. Он 
становится более высоким по подъему, т. е. более 
закрытым. Таким образом, становится очевидным, что 
открытые слоги удобнее изучать на примерах в первом 
тоне, а нисходящие дифтонги и трифтонги — на примерах 
в третьем и четвертом тонах, где влияние тона на 
качество слогообразующего гласного почти не заметно 


— n = = д E == 2= E Z 


07 1 Чжу Хунда. Ритмика китайского языка. Пекин, 


(более подробно о трансформациях слогообразующего 
гласного под влиянием тона см. с. 75—76, схемы 7, 8). 


Фарингализация 


Фарингализация в китайском языке является допол- 
нительной артикуляцией и связана с гласным. Она 
заключается в сужении стенок глотки и в сокращении 
дужек мягкого нёба. Фарингализованные гласные произ- 
водят на слух впечатление произнесенных «сдавленным» 
голосом. Кроме того, фарингализация придает гласному 
более высокую тембровую окраску!2. Все эти явления 
нередко наблюдаются в слогах открытого типа (моноф- 
тонг или дифтонг), произнесенных в четвертом тоне. 

Напоминаем, что все вышеперечисленные признаки 
тона отчетливо проявляются только в изолированных 
слогах и значительно видоизменяются, попав в поток 
речи. Существенно и то, что не все признаки тона в каж- 
дом конкретном случае равнозначимы с фонологической 
точки зрения, однако учитывать их все же следует. 

Итак, считается, что тон выполняет свою фонологи- 
ческую роль благодаря совокупности всех признаков. 
Возникает вопрос, как воспринимается китайская речь, 
если один или несколько компонентов тона по какой- 
либо причине отсутствуют. Наиболее типичный случай 
связан с отсутствием именно мелодической окраски 
слова, т. е. частотной модуляции. Известно, что грамот- 
ная речь иностранца, говорящего по-китайски, даже если 
В ней недостаточно четко выражены суперсегментные 
°Диницы или они вовсе отсутствуют (а так бывает очень 
часто), удовлетворительно воспринимается китайцем. 

аще всего мы объясняем это наличием контекста, реже 
СС 
12 См: Зиндер Л. Р. Общая фонетика. Л. 1960. С. 200 
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тем, что правильная расстановка ударения и точная паузи- 
ровка речи почти исключают возможность неверного е, 
понимания. Несколько сложнее обстоит дело тогда, когда 
тон слога воспроизводится говорящим неверно, т. е. 
произносится один тон вместо другого. Слушатель при 
этом, «поверив» говорящему, пытается осмыслить сказан- 
ное, не подозревая, что введен в заблуждение. 

Отсутствие мелодической характеристики тона встре- 
чается также в шепотной речи, где, как известно, нет 
колебаний голосовых связок. Большинство исследовате- 
лей этой проблемы сходится в том, что при отсутствии 
частотной характеристики слога фонологическую роль 
тона выполняют прочие его компоненты: интенсивность, 
длительность, фарингализация13, 

При обучении фонетике китайского языка одним из 
сложнейших вопросов является процесс овладения тоном. 
Поэтому в фонетическом курсе на это следует обратить 
особое внимание учащихся. Необходимо в первую очередь 
подчеркнуть роль тона в китайском языке, сравнив в этом 
плане китайский язык с русским, и рассказать об акусти- 
ческих особенностях тонов, подчеркивая на первых порах 
только регистровые и мелодические характеристики. О 
прочих характеристиках тона, в особенности о распределе- 
нии интенсивности, следует говорить в процессе конкрет- 
ного прохождения тонов. 

Системе тонов китайского языка посвящено специаль- 
ное исследование Т. П. Задоенко, которое может быть 
рекомендовано учащимся в качестве дополнительной ли- 
тературы по данной темен. 


13 См.: Спешнев Н. А. Роль мелодических характеристик тона 
в восприятии китайской речи // Китайская филология. СПб., 
2006. С. 41-44. 
14 y 
Задоенко T. П. Краткий очерк системы тонов современного 


4... // Вопросы китайской филологии. М., 1963. 


Один из центральных вопросов, возникающих при обу- 
чении тонам, — вводить все четыре тона одновременно 
или избрать какую-либо последовательность. Методичес- 
ки проблема далеко не праздная. Существующие учебни- 
ки китайского языка отвечают на этот вопрос однозначно 
— вводить все тоны сразу. Остается предполагать, что в 
основу методики положен принцип контрастности. 
Простое сопоставление различных мелодических характе- 
ристик (и только мелодических характеристик) должно, 
по мнению авторов учебников, привести к прочному 
усвоению тонов. Но, во-первых, учащийся сталкивается с 
проблемой одновременного решения нескольких сложных 
задач, что, как известно, методически неверно. Во-вторых, 
как было показано выше, от тона зависит и качество 
гласных, следовательно, этот фактор нельзя не учитывать 
особенно на первом этапе обучения фонетике китайского 
языка. Многочисленные методические эксперименты с 
учащимися привели к выводу, что изучение тонов 
должно проходить в определенной последовательности. 
Начинать нужно с первого тона, который лучше всего 
осваивать на материале слогов, представляющих собой 
сочетание начального согласного и слогообразующего 
гласного (инициаль + финаль, выраженная централью 
или медиалью в роли централи). 

Вначале это сочетание легко усваиваемых согласных 
типа т, п, f и гласных а, и, i, затем, после того как в 
течение первых уроков учащиеся привыкнут к тону, — и 

олее сложные звуки и звукосочетания (см. подробно 
ти звуков китайского языка»). Таким 
наа Ы: материале первого тона можно пройти все 
анн за чы B сочетании с гласными монофтон- 
sea e можно перейти к изучению третьего тона. 
т s s. тон хорошо усваивается после первого 
н анаар контрастности, во-вторых, именно в 
наилучшим образом усваиваются дифтонги 
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и трифтонги, включая и сочетания с конечными сонан- 
тами. В-третьих, при такой последовательности прохож- 
дения тонов можно временно отложить вопрос о качест- 
венном изменении гласных в первом тоне. При изучении 
третьего тона желательно ограничиться только нисходя- 
шими дифтонгами и некоторыми трифтонгами, чтобы 
при прохождении следующего, четвертого, тона в 
качестве учебного материала использовать восходящие 
дифтонги и трифтонги. Если третий тон противопостав- 
лен первому в основном по регистру, то четвертый тон (в 
изолированном положении), кроме того, в некоторой 
степени может быть противопоставлен третьему еще и по 
направлению движения тона как нисходящий восхо- 
дящему. Второй тон целесообразно проходить после того, 
как рассмотрены все типы звукосочетаний китайского 
языка. При этом можно отметить наиболее яркие и ха- 
рактерные изменения качества слогообразующего глас- 
ного, которые появляются в некоторых типах слогов в 
первом и частично во втором тоне. Второй тон также 
противопоставлен четвертому тону по направлению дви- 
жения тона. Такая последовательность изучения тонов 
имеет еще одно преимущество: принцип последователь- 
ной контрастности позволяет еще при изучении звукосо- 
четаний перейти к ударению в двусложных сочетаниях 
(см. раздел «Ударение»). 

Обязательным требованием изучения тонов является 
утрированное, подчеркнуто удлиненное произнесение 
тонированного слога. Лишь тогда учащиеся имеют BO3- 
можность проконтролировать свое произношение. За этим 
особенно необходимо следить в тех случаях, когда 
учащиеся ошибаются в направлении движения тона, 
например, понижают мелодику в конце первого тона или 
не понижают ее в четвертом тоне. 

Первый тон усваивается достаточно быстро. Для пер- 
вого этапа типичны следующие ошибки, допускаемые 


учащимися при его изучении. Во-первых, понижение 
интонации к концу звучания, что соответствует русской 
точковой интонации; во-вторых, неверное начало произ- 
ношения, заключающееся в «скольжении» к исходному 
уровню первого тона сверху или снизу. В какой-то мере 
происходит подстраивание под тон. Во избежание ошиб- 
ки нужно требовать резкого начала звучания, своеобраз- 
ного «укола» звука. В связи с тем что изучение всех 
типов открытого слога происходит в первом тоне, он 
усваивается хорошо, хотя и бывают отдельные исклю- 
чения — сдвиг вниз по регистру (произносят ровно, но 
низко). Нередко учащиеся со слабым фонетическим 
слухом на первых порах не могут сразу правильно 
повторить услышанный звук или слог. В таком случае не 
следует задерживаться на том или ином звуке или 
звукосочетании. Практика показала, что усвоение отдель- 
ных звуков и мелодики тона подчас происходит посте- 
пенно. 

Обычно учащиеся довольно легко и правильно 
повторяют за преподавателем услышанный слог, но так 
же легко его забывают. На помощь должна прийти линга- 
фонная лаборатория или просто магнитофон, который 
позволит вне урока услышать многократное звучание 
изучаемых слогов. 

Существует распространенное мнение о том, что при 
прохождении тонов целесообразно сравнивать их зву- 
чание, в частности мелодику, со знакомыми интонациями 
русского языка. Например, второй тон похож на 
переспрос: "да?", а третий тон — на утверждение: "да!". 

а первый взгляд это крайне заманчиво — учащийся 
Забыл тон и по русской интонации ассоциативно восста- 
ы звучание китайского тона. На самом деле 

рекомендация имеет и существенный недостаток. 
бо языке как утвердительная интонация, так и 
ительная имеют ряд разновидностей, которые 


обычно учащимися не фиксируются. А в нужный момент 
может «всплыть» в памяти совсем не тот тип интонации, 
который должен соответствовать данному тону. В этом 
отношении лучше сравнивать звучание китайских тонов с 
какими-нибудь распространенными в жизни тонами или, 
шумами. Например, первый тон похож на сигнал времени 
по радио, на ноту, сыгранную на фортепьяно; четвертый 
тон — на резкое торможение трамвая (транспорта). Все 
это, однако, крайние меры, и к подобным сравнениям 
рекомендуется прибегать лишь тогда, когда прочие мер 
оказываются безрезультатными. 

Самым трудным при постановке второго тона являет- 
ся овладение высотой исходного уровня. Отсюда и ти 
пичная ошибка — нечеткость начала. При более низком 
исходном уровне слышится подобие третьего тона, а при 
более высоком — первого. Полезно в этом случае предста- 
вить себе средний уровень звучания, предварительна 
произнеся мысленно первый и третий тоны. Обязательн 
следует обратить внимание учащихся на увеличени 
интенсивности в конце тона, причем постепенное, а H 
резкое, как в изолированном третьем тоне. Здесь ж 
целесообразно указать на относительную краткост 
второго тона по сравнению с третьим тоном. 

При постановке третьего тона важно, чтобы начала 
тона (его ровная часть) действительно соответствовал 
самому низкому уровню голоса учащегося. Эта часть 
тона — наименее интенсивная. Слабая интенсивность 
тона обычно «компенсируется» увеличением длительнос- 
ти и степени мускульного напряжения. Существует опре- 
деленная взаимосвязь между интенсивностью и длитель- 
ностью тона. Чем интенсивнее тон, тем он короче, и, 
наоборот, чем меньше его интенсивность, тем он более 
длителен. Значительно лучше усваивается третий тон 
тогда, когда его восходящая часть произносится не 
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ние восходяшего отрезка будет казаться несколько резко- 
ватым, но в дальнейшем, в потоке речи, эта резкость 
постепенно нивелируется. Резкость достигается благодаря 
очень малому отрезку времени, в течение которого проис- 
ходит перепад высот основного тона. Необходимо, чтобы 
наивысшая точка перепада находилась не ниже уровня 4 
(рис. 2). Допустйм и более резкий перепад, например, до 
уровня 5. 

Четвертый тон в изолированном положении усваи- 
вается учащимися довольно хорошо. Нужно только сле- 
дить за интенсивностью начала звучания и некоторой 
фарингализацией конца слога. 

Изолированное произнесение слога в соответству- 
ющем тоне не гарантирует правильного его произнесения 
в сочетаниях слогов. Подробно речь об этом пойдет в 
разделе «Сандхи тонов». 


Звуковой состав китайского языка 


Что такое артикуляционная база? 


Приступая к изучению фонетики китайского языка, 
нужно усвоить простое правило, которым следует 
руководствоваться: произносительные привычки, способы 
произношения, сложившиеся в русском и китайском 
языках, не имеют между собой ничего общего; начав изу- 
чать китайский язык, необходимо полностью освободить- 
ся от своих произносительных привычек, способов: произ- 
ношения и усвоить все произносительные привычки, 
способы произношения изучаемого языка. Другими сло- 
вами, необходимо, как говорят фонетисты, овладеть арти- 
куляционной базой китайского языка. В этом правиле, 
может быть, слишком резко подчеркиваются различия в 
произносительных привычках, но такое преувеличение 
для начинающих изучать китайский язык значительно 
полезнее, нежели акцентировать внимание на чертах, 
общих родному и иностранному языкам. Практика пока- 
зывает, что начинающие изучать китайский язык, обнару- 
жив сами или услышав от других малейшее сходство В 
произносительных привычках, неизбежно доводят это 
сходство до тождества и в результате коверкают китайс- 
кое произношение. 


Устройство речевого аппарата 


Ознакомимся кратко с устройством речевого аппарата. 
Это даст нам возможность понять механизм произнесе- 
ния звуков, что будет способствовать сознательному И 
быстрому овладению звуками китайского языка. 
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с голосовыми связками и надгортанные полости. 
Надгортанные полости — это полость глотки, полость рта 
и полость носа. В речевом аппарате существенная роль 
отводится полости рта, в которой находятся самые актив- 
ные органы речи. Наиболее подвижным органом является 
язык. Для удобства классификации звуков и объяснения 
способа их образования в нем условно различают кончик 9 
(рис. 3), спинку 10 (передняя, средняя и задняя части 
спинки языка) и корень 11. 
Кроме языка в полости рта 
расположены губы 1 и 7, 
зубы 2 и 8, альвеолы 3, 
твердое 4 и мягкое 5 нёбо, 
оканчивающееся маленьким 
язычком (нёбной занавес- 
кой) 6. Нёбная занавеска 
может открывать или за- 
крывать проход воздуха в 
полость носа. В первом слу- 
чае воздух попадает в по- 
лость носа и придает звуку 
носовую окраску. На рис. 3 
обозначены: | — полость Рис. 3 


рта, ІІ 一 полость носа, Ш 一 глотка, или фаринкс, IV 一 
гортань. 


Все органы речи в зависимости от их роли в процессе 
Образования звуков делятся на активные и пассивные. 
сновную роль в образовании звуков играют активные 
Органы, т. е. органы, которые при произнесении того или 
Много звука производят движение. Это — губы, язык, 
зеза нёбо с маленьким язычком, задняя часть зева и 
не цен связки. К пассивным органам речи относятся 
ыле Е львеолы, твердое нёбо и полость носа. Например, 
роизнесении русского звука т активным органом 


Еа 


является передняя часть спинки языка, пассивным 一 аль. 
веолы и верхние зубы. 

Сведения об артикуляции желательно излагать коро 
ко и по возможности образно. Можно вспомнить таку 
выражения в русском языке, как «болтать языком, 
(самый активный орган речи), «шлепать губами» (учас 
тие губ в речеобразовании). Во время рассказа о малень 
ком язычке можно вспомнить посещение врача, которы; 
при осмотре горла всегда просит сказать «а», так как! 
этом случае маленький язычок приподнят. Простужен 
ный человек часто говорит «в нос», потому что воспален 
ный маленький язычок не может при произнесени! 
неносовых звуков вплотную прижаться к стенке зева ! 
пропускает воздух в полость носа. «Почувствовать 
маленький язычок нетрудно, произнося сочетания соглас 
ных дни тн. Подобные сведения, которые учащиес: 
получают во время совместных с преподавателе 
экспериментов, могут пригодиться в дальнейшем пр! 
изучении сложных звуков. 


Основные различия звуковых систем 
русского и китайского языков 


Выше (с. 9) указывалось, что в отличие от слога ру! 
ского языка слог китайского языка имеет строгую стру? 
туру, каждому звуку (компоненту слога) отведено CBO 
место. Однако сами звуки как качественно, так и KOM 
чественно во многом отличаются от звуков русско! 
языка. Рассмотрим предварительно ряд положений обще 
фонетики. 

Гласные звуки в различных языках в зависимости Ü 
положения трех основных органов, участвующих в # 
образовании: языка, губ и мягкого нёба (нёбной занаве 
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ки), принято относить к нескольким видам. В зависимос- 
ти от степени продвинутости языка вперед или назад 
гласные делятся на передние, смешанные и задние. По 
степени подъема языка гласные делятся на гласные 
верхнего, среднего и нижнего подъема. По положению 
губ гласные бывают губные и негубные, по положению 
нёбной занавески — носовые и неносовые. При такой 
классификации в русском языке к гласным переднего 
ряда относятся гласные и и э, к смешанным — миа, ак 
гласным заднего ряда 一 у и о. К гласным верхнего 
подъема относятся гласные U, bt, у, к гласным среднего 
подъема — 3 H 0, к гласным нижнего подъема 一 а. 
Губными гласными являются у и 0, носовые гласные в 
русском языке отсутствуют. 

В отличие от русского языка в китайском языке 
имеются губной передний гласный верхнего подъема [у] 
и негубной гласный заднего ряда среднего подъема [a], а 
также дифтонги и трифтонги, отсутствующие в русском 
языке. Степень редукции китайских гласных в слабоудар- 
ной позиции значительно ниже, чем в русском языке. 

Целесообразно предложить учащимся последовательно 
произнести несколько раз гласные русского языка, 
например, верхнего подъема, обращая внимание на сме- 
щение языке назад (и, ы, у). Аналогичное упражнение 
можно проделать и с гласными по рядности, предложив 
проанализировать положение языка при произнесении и, 
Эи q. Затем учащиеся должны сами попытаться найти 
местоположение органов речи для произнесения китайс- 
КОГО гласного [У] (пока без тона). 

Огласные звуки, как-и гласные, поддаются четкой 

ри фикации, в основе которой лежат, как правило, два 
а: место образования звуков и способ их образо- 

. ан месту образования согласные русского языка 
ыть губными (6, п), переднеязычными (9, т), 
Днеязычными (й) и заднеязычными (2, к). По способу 
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образования русские согласные делятся на смычнық 
(взрывные — 6 и аффрикаты — u, ч), щелевые (в, ф), Apo 
жащие (р). Кроме того, классификация русски; 
согласных может быть произведена с учетом коррелятив. 
ных признаков. В этом случае будут выделены категорик 
звонких и глухих согласных (0 ип), твердых и мягких (9 
m, цид, т, u). 

В китайском языке нет звонких согласных, а есть 
только глухие, которые подразделяются на слабые глухие 
(полузвонкие) и придыхательные; отсутствует противо. 
поставление твердых и мягких согласных; нет таких 
русских звонких щелевых согласных, как в, з, Ж. Зато в 
нем есть немало не существующих в русском языке 
согласных, например, заднеязычный носовой согласный 
[0], аффрикаты [dz], [dz], [dz] щелевые [š] и [t] 
ретрофлексный [4]. 

При объяснении различия в согласных русского H 
китайского языков особо следует подчеркнуть отсутствие 
в китайском языке звонких согласных. Желательно, что: 
бы учащиеся вспомнили и определили различие между 
звонкими и глухими согласными в русском языке 
Необходимо предложить учащимся несколько простых 
задач, например, определить, в чем отличие (по положе 
нию языка) между твердым и мягким с, чем различаются 
согласные б и м, сколько звуков в ци v. Здесь важен 
эффект концентрации внимания учащихся на способа 
произнесения звуков, усвоения важности правильной 
артикуляции. Можно предложить учащимся самим 
проанализировать место и способ образования китайско! 
согласного [p] и попытаться произнести его. | 

Проблема отличия звука от буквы всегда представляє 
для учащихся определенную трудность. Необходим 
обратить их внимание на то, что буква — способ отображе 
ния звука на письме. Причем очень часто приходится 
значать либо одной буквой два звука (гласные я, е, 10, 
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либо двумя буквами один звук (согласные Cb, ть, 6b). Это 
целиком относится и к китайскому языку, где часто один 
звук обозначается несколькими буквами (ch, sh, yi, ng). 


Методические замечания общего характера 


Предлагаемые в данном пособии фонетические 
упражнения имеют один общий принцип, который за- 
ключен в формуле «слушай, повторяй, говори». Из этого 
следует, что учащиеся сначала должны несколько раз (не 
менее пяти) прослушать образцовое произношение 
изучаемого звука (в дальнейшем — слога) либо в 
непосредственном произнесении преподавателя, либо в 
магнитофонной записи. Далее каждый учащийся должен 
вслед за преподавателем или магнитофонной записью 
правильно повторить прослушанный матерал. При про- 
хождении более сложных звуков и звукосочетаний 
целесообразно часть учебного времени использовать для 
работы в лингафонном кабинете. Преподаватель с 
помощью наушников имеет возможность следить за 
качеством произношения каждого учащегося. Главное же 
заключается в том, чтобы дать возможность услышать 
Изучаемый материал во внеучебное время, в процессе 
Подготовки домашнего задания. Известно, что на 
Начальном этапе обучения языку учащиеся исключи- 
тельно восприимчивы к воспроизведению за педагогом 
почти любого звука речи, однако они с такой же 
Легкостью и забывают их, если не имеют возможности 
б sss ы. повторить изучаемый материал вне 
ы ды е следует забывать о наличии в китайском 
оол который не может быть усвоен без 
онуц ого повторения. При этом повторять следует 

0 вслух! На первом этапе обучения в начале каж- 
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дого занятия следует требовать самостоятельного прои: 
несения заданного и изучаемого материала посл 
однократного произнесения его преподавателем. Эт 
своего рода напоминание правильного произношени; 
Практика показала, что самое трудное для учащихся - 
начать произнесение какого-либо звукосочетания 
поэтому необходим в таких случаях внешний толчок 
сделанный преподавателем, — громкое произнесение хот; 
бы одного тонированного слога. Далее учащиеся уже 
настраиваются на произношение самостоятельно. В 
дальнейшем они должны самостоятельно «нащупать 
правильное произношение, пусть даже не сразу. Всякф 
произнесение материала упражнений следует периодв 
чески прерывать, сделав паузу, во время котор@ 
преподаватель должен сменить форму занятия, напримф 
рассказать что-нибудь из области материальной культур 
Китая, показать картинки, вырезки из бумаги, открытқ 
Во-первых, это необходимо для отдыха, ибо фон! 
тические упражнения утомительны и в какой-то степей 
однообразны. Во-вторых, после паузы легче проверит 
насколько прочно осталось «звучание» изучаемых слогФ 
в памяти учащихся, так как внимание было переключей 
на другой объект. 

Некоторые соображения методического характера 
изложенные выше, должны быть применены на разных 
этапах изучения фонетики китайского языка (звуки 
слоги, тоны, сочетание тонов, ударение). 


Описание звуков китайского языка 


По соображениям чисто методического характер? 
отдельные звуки и звукосочетания китайского язык? 
описываются в данном разделе в той последовательностя 
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з какой они легче и лучше усваиваются учащимися. Ме- 

тодические рекомендации приводятся непосредственно за 

описанием каждого звука со ссылкой на соответствующее 
упражнение, вынесенное в особый раздел. 

Перейдем теперь к рассмотрению звуков и звукосоче- 
таний китайского языка. Напоминаем, что на первом 
этапе обучения мы будем произносить их только в 
первом тоне (см. раздел «Тон»). 


Гласный [i] 


При произнесении гласного [i] нужно переднюю часть 
спинки языка приподнять к твердому нёбу. В этом 
положении кончик языка должен быть опущен к нижним 
зубам, а губы — слегка растянуты (рис. 4, сплошная 
линия). Китайский гласный [1] соответствует ударному 
русскому и в таких словах, как сила, липа. На письме 
гласный звук [i] обозначается 
двумя способами: через i - 
если гласный следует за на- 
чальным согласным; через у - 
если с гласного начинается 
слог («нуль инициали»). 

Изолированный гласный 
На письме имеет вид yi. 

оскольку рассматриваемый 
гласный не представляет 
ды при усвоении, все 
должно быть обра- 
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несение тона. Это целиком Рис. 4 
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с OCHTCA H K следующим двум гласным и HX сочетаниям 
согласными. 
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Гласный [u] 


Гласный [u] произносится с отодвинутым назад ЯЗ, 
ком. Задняя часть спинки языка несколько приподнята; 
мягкому нёбу, а кончик языка лежит у нижних зубр; 
(рис. 4, пунктирная линия). По сравнению с русским | 
при произнесении китайского [и] язык менее отодвину; 
назад, а губы не так сильно выдвинуты вперед. На писвік 
гласный [u] также имеет различное обозначение: и - 
после начального согласного, W — в начале слога и wu - 
для передачи изолированного гласного. В качестве одном 
из упражнений рекомендуется последовательное произ 
несение гласных [i] и [u]; при этом внимание должни 
быть обращено на изменение положения языка и губ. 


Гласный [a] 


При произнесении гласного [а] язык занимае: 
нейтральное положение (рис. 4, штрихпунктирная линия) 
Гласный [а] соответствует русскому а в таких словах, Ka 
wap, жало. Графическое изображение данного гласной 
совпадает с его фонетическим обозначением. Внимательй 
следя за положением языка, следует последователь 
произнести три описанных гласных; при этом нуж 
помнить, что характерная ошибка при выполнении эт! 
упражнения 一 понижение тона по регистру (точкой? 
интонация) при произнесении последнего гласн@ 
каждой группы звуков (см. упражнение 1). Напомина 
что первые несколько звуков не представляют трудноф 
для учащихся, поэтому особое внимание на данном эт 
следует уделить тону. 

Научившись произносить гласные ПІ, и, а] в перв | 
тоне, необходимо перейти в усвоению простейших зву 
сочетаний, которые в китайском языке обязател 
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представляют собой слог. Для этого необходимо взять 
начальные согласные, которые бы, во-первых, незначи- 
тельно отличались от согласных русского языка и, во- 
вторых, не представляли бы трудности чисто артикуля- 
торно. Такими согласными являются губные согласные 
[т] и [f], а также переднеязычный согласный [n]:5. 


Согласный [m] 


При образовании согласного [т] язык и губы 
занимают такое же положение, как и при произнесении 
русского м. Нёбная занавеска опущена, и воздух из 
глотки попадает в полость носа, придавая согласному 
носовую окраску. По сравнению с русским м китайский 
произносится все же с меньшим напряжением губ в тот 
момент, когда они после сомкнутого состояния резко 
раскрываются. Графическое изображение согласного 
совпадает с его фонетическим обозначением. Отличи- 
тельной особенностью любого согласного является кон- 
центрация напряжения речевого аппарата в одной точке, 
в одном фокусе!6 При произнесении звука [т] такой 

кус расположен между губами, а согласный называется 
губно-губным. В качестве упражнения на произношение 
следует взять сочетание согласного [т] с рассмотрен- 
ными выше гласными (см. упражнение 2). 

Общее замечание: в качестве материала для упраж- 
нений следует использовать любые реальные слоги 
китайского языка, даже если они редко или вовсе не 
"ass на первом этапе обучения. Совершенно 

о, что в учебнике по китайскому языку первого 


а = 
15 
г В классификации звуков речи по месту образования при- 
НЯТО называть их по активному органу. 


16 : 
а Гласные, наоборот, характеризуются разлитой напряжен- 
Ю речевого аппарата. 
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года обучения нельзя учесть все типы слогов, ибо основ- 
ная его задача — ввести необходимую информацию. 
Поэтому при появлении трудных сочетаний по мере про- 
хождения учебного материала целесообразно возвра- 
щаться к соответствующим фонетическим упражнениям. 


Согласный [f] 


При образовании русского согласного ф воздух прохо- 
дит через щель, образованную нижней губой и верхними 
зубами. Китайский согласный [f] артикулируется так же, 
как и русский, но с той лишь разницей, что губы при 
произнесении китайского звука более растянуты, чем при 
произнесении русского ф. Согласный [f] в китайском языке 
никогда не сочетается с гласными переднего ряда верхнего 
подъема [1] и [У]. Графическое изображение согласного 
совпадает с его фонетическим обозначением. При произ- 
несении согласного [f] в слогах fu и fa следует обратить 
внимание на некоторую растянутость губ и ровный 
характер первого тона (см. упражнение 3). 


Согласный [n] 


При произнесении русского согласного н передняя 
часть спинки языка приподнимается к альвеолам и 
верхним зубам, а кончик языка лежит у нижних зубов. 
Нёбная занавеска занимает такое же положение, что и 
при произнесении согласного м. При артикуляции ки- 
тайского согласного [п] изменяется лишь положение кон- 
чика языка, который касается альвеол. По степени напря- 
жения губ согласный [п] не отличается от [т] (рис. 5). 
Русский согласный звук н в фонетике называется дор- 
сальным (подчеркивается основная роль спинки языка), 
китайский — апикальным (подчеркивается роль кончика 


языка). Графическое изобра- 
жение согласного совпадает с 
его фонетическим обозначе- 
нием. Апикальный характер 
переднеязычных согласных 
китайского языка, каким яв- 
ляется согласный [п], пред- 
ставляет определенную труд- 
ность при произношении. 
В качестве упражнения реко- 
мендуется проартикулировать 
несколько раз последова- 
тельно русский согласный н 
и китайский [п] сначала без 
произнесения вслух, а затем вслух, но только китайский 
звук, причем обязательно в сочетании с гласными: ni, nu, 
па (см. упражнение 4). Главная трудность заключается в 
произнесении звукосочетания 71. Этот слог желательно 
произнести несколько раз дополнительно, обращая особое 
внимание на положение кончика языка. Наиболее 
характерная ошибка в этом сочетании — подмена китайс- 
кого слога русским с мягким согласным. 

Перед изучением новой серии звуков необходимо 
повторить все пройденные слоги (см. упражнение 5). 
Подобного рода примеры учащиеся должны уметь произ- 
HOCHTb самостоятельно в любой последовательности, 
меняя гласный (по горизонтали) или согласный (по 
Вертикали). 
энтаредставленный выше материал составляет прибли- 

объем одного занятия по вводному фонетичес- 

кому Курсу при группе учащихся в 7—10 человек. 
некоторыз соблазнительно давать учащимся значение 
следует де фонетически выученных слогов. Однако это 
аа асы крайне осторожно и умеренно, так как сам 
ский материал (отдельные слоги в первом тоне) 


Рис. 5 
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пока еще не создает для этого достаточных возможнос. 
тей. Желательно давать значение только тех однослож. 
ных слов, которые встречаются в пособиях по китайско. 
му языку для учащихся начального этапа обучения 
В дальнейшем параллельно с изучением тонов и звукосо- 
четаний можно давать значения слогов в большем 
объеме, ибо это, несомненно, оживляет довольно однооб- 
разные занятия по фонетике. Целесообразно включать 
семантику и в опрос. Поскольку на первом этапе обуче- 
ния понятия о китайской письменности включены в 
«Вводный иероглифический курс», то на занятиях по 
фонетике любые ссылки на иероглифику недопустимы. 

Как уже говорилось, в русском языке смычные соглас- 
ные бывают звонкими и глухими в зависимости от того, 
произносится ли согласный при участии голоса или 0e3| 
него В артикуляции смычных согласных следует 
различать три фазы: смычку — сближение активного н 
пассивного органов речи, выдержку 一 сомкнутое положе 
ние органов речи и взрыв 一 выход скопившегося 32 
преградой воздуха через образовавшееся отверстие. При 
произнесении русских смычных звонких согласных б, д, ¿ 
голосовые связки начинают колебаться до взрыва, 3 
момент выдержки. Это легко проверить, если, заткнӯ? 
уши пальцами, произнести 6 или любой другой смычный 
звонкий согласный. В каждом случае будет ощущать 
своеобразный «гул» в голове, свидетельствующий 2 
колебании голосовых связок до взрыва. 

В китайском языке, как отмечалось, смычные соглас 
ные делятся на слабые глухие и глухие придыхательные 
Слабые глухие, или полузвонкие (практика показала, Чї 
удобнее пользоваться термином «полузвонкие»), соглас 
ные отличаются от русских звонких тем, что при W 
произнесении начало колебания голосовых связоћ 
происходит одновременно со взрывом. На слух полузво!’ 
кие согласные производят впечатление ненапряженны? 
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глухих согласных. Однако, как ни парадоксально, достичь 
кта полузвонкости подчас бывает легче, если начать 
произносить согласные особенно напряженно, с резким 
взрывом, как бы выстреливая звук. В дальнейшем 
напряженность артикуляции опадает, а навык включения 
голосовых связок одновременно со взрывом остается. 
Такой метод не исключает и иного подхода к овладению 
навыком произнесения полузвонких согласных. В част- 
ности, может быть использован также метод ненапряжен- 
ной артикуляции. Нередко приходится применять 
смешанный метод в зависимости от индивидуального 
восприятия и способностей учащихся. В китайском языке 
существуют три чистых полузвонких смычных согласных. 
Это [b], [d] и [g ], которые графически обозначаются 
также, только без диакритического знака ,, означающего 
полузвонкость, или, точнее, отсутствие голоса. 


Согласный [b] 


Язык и губы при произнесении согласного [b] зани- 
мают такое же положение, что и при произнесении сог- 
ласного [m]. Единственное отличие согласного [b] от [т] 
заключается в положении нёбной занавески, которая при 
ІМ приподнята и закрывает проход воздуха в полость 
носа. В дополнение к основному типу упражнения 
(произнесение слогов bi, bu, ba) необходимо добавить 
Упражнение на поочередное произнесение носового и 
неносового согласных (см. упражнение 6). В начале урока 
еледует повторить упражнение 5. 


Согласный [d] 


Язык иг 
Мают 
HOTO 


Убы при произнесении согласного [d] зани- 
такое же положение, что и при произнесении соглас- 
п]. Единственное отличие этих двух согласных 
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заключается в положении нёбной занавески, которая, как и 
при [d], приподнята. Китайский согласный [d] является 
апикальным и не смягчается перед гласными переднего 
ряда верхнего подъема. При постановке твердого [д] необ- 
ходимо требовать от учащихся вначале произносить слог 
[di], искусственно растягивая выдержку перед взрывом. 
Учащиеся должны мысленно готовиться произнести после 
[d] не гласный [1], а гласный [а] или [u]. Достигнув 
правильного положения языка, необходимо теперь быстро 
произнести гласный [1]. Не беда, если сначала будет полу- 
чаться нечто подобное русскому дый. Это во сто крат 
менее опасно, чем смягченное, аффрицированное произ- 
несение данного сочетания, которое может привести к 
ошибке фонологического плана — смешению двух слогов 
di n ji. Другой способ достижения правильного произ- 
несения [d] перед [i] состоит в его сравнительном 
произнесении со слогом [ni]. Слогу [di] следует уделять 
повседневное внимание (см. упражнение 7). 


Согласный [g | 


Русский согласный г образуется в результате смычки 
задней части спинки языка с передней частью мягкого 
нёба. В сравнении с русским китайский согласный [g] 
является более задним, т. е. место смычки сдвинуто 
несколько назад (рис. 6). Согласный [g |, как, впрочем, и 
все заднеязычные согласные китайского языка, никогда 
не сочетается с гласными переднего ряда верхнего 
подъема [i] и [У].Таким образом, мы имеем пока только 
два слога с рассматриваемым согласным: ри и gd 
(см. упражнение 8). 

Полузвонкие согласные требуют особого внимания. 
Малейшая неточность приводит к сильному акценту. При 
тренировке в произнесении полузвонких согласных сле’ 
дует искусственно удлинять элемент выдержки, чтобы 
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дать возможность отзвучать 
звонкому началу согласного, 
имеющему место в русских 
согласных. При правильном 
произнесении китайских по- 
лузвонких согласных, если за- 
ткнуть пальцами уши, «гул» в 
голове, который ощущался 
при произнесении русских 
согласных, должен отсутство- 
вать. 


оочень 


Рис. 6 


В русском языке звонким согласным б, д, 2 
соответствуют глухие согласные п, т, к. В китайском 
языке полузвонкие смычные согласные [Ъ, д, g.] тоже 
имеют соответствующие пары глухих смычных, которые 
в отличие от русских являются придыхательными, или 
аспирированными. Сущность придыхания, с которым 
произносятся эти согласные, заключается в более интен- 
сивном и длительном выдохе воздуха в период третьей 
Фазы смычного согласного — взрыва. 

В китайском языке три придыхательных согласных 
[р'], [t°], ТІСІ, которые графически обозначаются так же, 
но без диакритического знака ‘, обозначающего придыха- 
тельность. Положение органов речи при произнесении 
Упомянутых придыхательных согласных полностью 
соответствует положению органов речи при произнесении 
соответствующих полузвонких согласных. Для придыха- 
тельных согласных характерно отсутствие колебания го- 
ЛОСОВЫХ связок. 

| Переднеязычный придыхательный глухой согласный 
[t°], как и [d], не смягчается перед [i], а заднеязычный 
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глухой придыхательный согласный [К'], как говорилос 
выше, не сочетается c [i]. 

На первый взгляд простое явление — придыхани 
подчас усваивается с некоторыми затруднениями. Дл 
самоконтроля правильности произнесения придыхатель 
ных согласных необходимо поднести ко рту на расстоя 
нии 20 см лист бумаги, который будет отклоняться о 
исходного положения под воздействием воздушной струг 
если звук произнесен правильно (см. упражнение 9 
Типичная ошибка учащихся в произнесении рассматри 
ваемых звуков заключается в подмене придыхательност 
фарингализованным щелевым согласным [h], т. e. [pha 
вместо [p a]. Особенно отчетливо такая подмена слышит 
ся в сочетании [t'i], где, как и в сочетании [di], соглас 
ный к тому же не смягчается. 

На разных этапах усвоения звукового состава ки 
тайского языка чрезвычайно полезны фонетические дик 
танты. Особенно эффективны они при усвоении трудны 
звуков или звукосочетаний. После изучения полузвонки 
и придыхательных согласных следует провести фонети 
ческий диктант на различение этих двух категорий зву 
ков. Кроме обычного диктанта, на первом этапе обучени 
лучше провести диктант по следующему образцу: 


ba by -bi d, du di 8 
ра, p'u, pi ва, + u, tl Ta, Du. 


Текст диктанта раздается учащимся, которые должн! 
оставить диктуемое сочетание и зачеркнуть ненужное. 


Согласный [1] 


Китайский согласный [l], как и согласные (а), [t °l ! 
[п], является переднеязычным. От русского л его отли 
чают два момента. Во-первых, кончик языка прижат . 


Збусобог состав котайсколо я 
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десенной части альвеол, а не 
опущен к нижним зубам, 
как при русском л; во-вто- 
рых, несколько ниже опуще- 
на спинка языка (рис. 7). 
При произнесении соглас- 
ного ||] воздушная струя 
проходит по бокам языка, 
поэтому в фонетике этот со- 
гласный называется боко- 
вым. Графический знак сов- 
падает с его фонетическим 
обозначением (см. упраж- Ри 
с. 7 
нение 10). В китайском язы- 
ке согласный [1] перед [i] и [У] не смягчается. Это важно 


подчеркнуть, так как учащиеся здесь часто допускают 
ошибку. 


Согласный [x] 


В русском языке согласный х — заднеязычный, т. е. про- 
износится при сближении задней части спинки языка с 
задним краем твердого нёба и смежной с ним частью мяг- 
кого нёба. При этом воздух проходит сквозь образовав- 
Шуюся щель, создавая шум глухого щелевого согласного. 

итайский согласный [х] по сравнению с русским 
является более задним. Кроме того, при произнесении ки- 
тайского согласного щель образуется сближением задней 
части спинки языка и мягкого нёба (рис. 8). Согласный 
[х], как и два других заднеязычных согласных [р] и [k`], 
Не сочетается с гласным переднего ряда верхнего подъема 
Чи [У]. Графически данный согласный изображается 
е h. Важно напомнить, что в фонетике знак [1] 
чает фарингальный щелевой согласный. Рассмат- 


риваемый же согласный ~ 
заднеязычный, фонетичес- 
ким знаком для которого 
служит русская буква x 
(см. упражнение 11). 

До сих пор нами были 
рассмотрены только такие 
звуки китайского языка, ко- 
торые в разной степени, но 
всё же имели некоторые 
соответствия в русском язы: 
ке. Познакомимся теперь ‹ 
двумя гласными звуками. 
которые не имеют паралле- 
лей в русском языке. Их целесообразно рассматривате 
вместе, так как при их произнесении существенным 
является участие или неучастие губ. 


Гласный [У] 


При произнесении гласного [У] язык занимает точнс 
такое же положение, что и при произнесении гласного [1 
Отличие состоит лишь в том, что при произнесении глас: 
ного [y] сильно округлены губы, однако они мене 
выдвинуты вперед, чем русские у H o (рис. 9). Гласны? 
[У] в фонетике называется губным. Этот гласны! 


присутствует, например, в немецком языке (über, Übung) 
В качестве самостоятельной финали данный гласны! 
встречается только после пяти согласных, два из которы: 
нам уже известны: [п] и [1]. На письме гласный обознё 
чается по-разному: в изолированном положении как f 
после согласных [п] и [1] как й, а после трех средне 
язычных согласных буквой и. Данный гласный, ка! 
правило, усваивается учащимися довольно быстро. Част 
встречающаяся ошибка — подмена китайского гласног 
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[У] гласным [м] — [Ги] лю 
вместо [ly]. В этом случае 
необходимо следить’ за тем, 
чтобы передняя часть языка до 
самого конца звучания гласно- 
го находилась у нижних зубов [У] 
и не отводилась назад, а губы 
оставались в исходном положе- 
НИИ. 

В качестве одного из методов 
овладения гласным может быть [] 
предложено следующее: про- 
изнести гласный [i] и, не пре- Рис. 9 
рывая его звучания и не меняя положения языка, округ- 
лять постепенно губы до тех пор, пока не получится 
нужный звук (см. упражнение 12). 


Гласный [24] 


Китайский гласный [ә^] (ядро микросистемы «ә», по 
Драгуновым) точнее было бы обозначить, согласно фоне- 
тической транскрипции, как [V^]; это гласный заднего 
ряда среднего подъема. Для его образования характерны 
Два момента: во-первых, отсутствие огубленности, прису- 
щей гласным заднего ряда, и, во-вторых, дифтонгоид- 
HOCTb самого гласного. Язык при произнесении данного 
гласного находится в таком же положении, что и при 
произнесении русского о, но без огубленности (рис. 10). 

кончание данного гласного звучит более открыто, чем его 
начало, что и создает эффект дифтонгоидности, обозначен- 
а в фонетической транскрипции дополнительным 
ачком [А]. На письме данный звук передается буквой е. 
-. [ә^] (мы для удобства пользуемся его фонетичес- 
означением) -- один из самых трудных звуков ки- 


тайского языка и требует і 
себе пристального внимания 
Метод овладения этим зву; 
ком напоминает по своему 
характеру метод овладения 
гласным [У], но только с об. 
ратной последовательностью 
Необходимо первоначальне 
зафиксировать язык в поло- 
жении гласного о, а затем 
протяжно произносить глас: 
ный вслух, постепенно 
отодвигая губы назад и 

Рис. 10 уменьшая таким образом 
резонирующую полость в объеме. Дифтонгоидный харак: 
тер окончания обычно получается сам по себе при легком 
раскрытии полости рта (см. упражнение 12). В потоке 
речи дифтонгоидность гласного исчезает. 

Приведенный материал по звукам китайского языка H 
их сочетаниям представляет по объему материал при: 
мерно 3—4 занятий. К этому времени учащиеся прочн‹ 
овладевают мелодикой первого тона. Тем не менее с перехо 
дом к третьему тону спешить не следует. Лучше Hesna 
комые звуки изучать на основе тона, который уже усвоен. 

Желательно на данном этапе обучения ввести поняти 
ударения (см. раздел «Ударение»), используя для 3TOI( 
материал предыдущих упражнений (см. упражнение 13). 


Согласный [s] 


Согласный [5] относится к переднеязычным щелевы! 
согласным. При произнесении русского согласного с кон 
чик языка упирается в нижние зубы, а края языка при 
жаты к боковым зубам так, что посредине между перед 
ней частью языка и твердым нёбом образуется шел? 
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сквозь которую с шумом проходит воздух. 

Китайский глухой согласный [$] отличается от русско- 
го положением кончика языка, который приподнят к 
твердому нёбу, точнее к альвеолам. В сравнении с рус- 
ским согласным китайский согласный $ отличается боль- 
шей воздушностью (рис. 11, 
сплошная линия). Согласный 
[5] всегда твердый и никогда 
не встречается перед глас- 
ными переднего ряда высо- 
кого подъема. На письме рас- 
сматриваемый согласный 
обозначается так же, как и в 
транскрипции. В качестве 
упражнения предлагаются 
слоги: sa, su и se. Для того 
чтобы ощутить различие в 
положении языка в русском 
и китайском [$], необходимо Рис. 11 
протянуть русское с, изменяя при этом положение 
кончика языка в сторону твердого нёба. На слух 
различие это, правда, малозаметно. 


Согласный [$] 


При произнесении русского согласного ш органы речи 
занимают такое положение, при котором образуются две 
Щели: одна — между кончиком языка и альвеолами, 
Другая — между задней частью спинки языка и передним 
Краем мягкого нёба. При произнесении китайского 
согласного [$] органы речи имеют несколько иное поло- 
жение. Кончик языка загибается назад и образует у 
Нижнего края альвеол, т. е. несколько дальше, чем при 
РУсском ш, плоскую щель, а задняя часть спинки языка 
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приподнята к мягкому нёбу, образуя вторую цель. Язы 
принимает ложкообразную форму, средняя часть спинк} 
языка опущена вниз, причем положение языка в целоў 
более прогнутое, чем при русском ш (рис. 11, пунктирн A 
линия). В фонетике согласные такого рода называютф 
какуминальными (по положению кончика языка). Pat. 
сматриваемый согласный всегда твердый, на письм 
обозначается сочетанием букв sh (см. упражнение 14) 
При изучении данного согласного особое внимание 


должно быть уделено положению кончика языка. 
Согласный [f] 


По положению органов речи звонкий согласный ff 
почти совпадает с глухим [$], от которого его отличае 
более приподнятое положение кончика языка и боле 
прогнутое положение спинки языка. Учащиеся имеют 
тенденцию подменять данный китайский согласный 
русским согласным. ж. Щель, через которую проходи 
воздух при произнесении китайского согласного ІҢ 
несколько меньше, чем при русском ж. Уместно предлё 
жить учащимся нащупать кончиком языка «вершину» 
твердого нёба, стараясь не выгибать спинку языка, посл 
чего «включить» голос. В процессе усвоения даннот 
звука нужно требовать от учащихся более протянутог‹ 
произнесения данного согласного, чтобы легче опреде’ 
лить возможные ошибки (см. упражнение 15). 


са 


Смычные согласные подразделяются на две группы: 
чистые и аффрикаты. Примером чистых смычных соглас 
ных могут служить рассмотренные нами выше началь 
нослоговые согласные (инициали) [b, p°, d, t°]. Аффрика: 
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ты представляют собой особый вид смычных согласных, 
у которых последняя фаза -- взрыв -- происходит не 
мгновенно, а постепенно, переходя в цель. В русском 
языке примерами аффрикат являются согласные ц и 4. 
Так, русский согласный 4 состоит из смычного элемента 
т и шелевого элемента с, а согласный ч состоит соот- 
ветственно из смычного элемента т и целевого элемента 
ш. В аффрикатах переход от смычки к шели происходит 
очень быстро и потому незаметно. 

В китайском языке имеется шесть аффрикат, среди 
которых три полузвонкие и три глухие придыхательные. 
Компоненты, составляющие эти аффрикаты, нами уже 
рассмотрены. Все характерные особенности компонентов 
относятся и к самой аффрикате, ими образуемой. 


Согласный fts ] 


Глухая аффриката [5°] представляет собой сочетание 
смычного начала согласного [t ] (рис. 12, а) и щелевого 
согласного [s] (рис. 12, 6). Аффриката [ts ] отличается от 
русского ц положением кончика языка, который более 
приподнят к альвеолам, как у согласного [t°], придыха- 
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нием и более длительным щелевым моментом. Аффрика 
та [ts ] всегда твердая, о чем постоянно нужно напоминат) 
учащимся. На письме данная аффриката обозначается бук 
вой с (см. упражнение 16). 


Согласный [tš ] 


Китайская глухая аффриката [tš°] представляет собой 
сочетание смычного начала согласного [t] (рис. 13, а) и ше 


Рис. 13 | 
левого согласного [š] (рис. 13, б). Положение языка 
процессе произнесения аффрикаты [&*] несколько м 
няется, а именно в момент раскрытия щели весь язы 
отодвигается несколько назад. Это вполне понятно, и” 
согласный [5] является какуминальным. В отличие от рӯ 
ского ч, который всегда произносится мягко, китайскФ 
аффриката (|6| всегда твердая. Об этом нужно постоян® 
напоминать учащимся, ибо они склонны смягчать глухй 
шелевые переднеязычные согласные и аффрикаты, 2? 
особенности (1671, уподобляя его русскому ч. Данный co 
гласный звук на письме обозначается сочетанием букв с! 
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Основное внимание отработке шипящих и свистящих 
согласных и аффрикат необходимо уделять на самом 
занятии, так как запись на магнитофонной ленте не дает 
нужной четкости звучания данного типа звуков, в 
особенности глухих (см. упражнение 17). 

Рассматривая фонологическую структуру китайских 
финалей, мы, вслед за Драгуновыми, кроме двух пяти- 
членных серий «а» и «ә» выделили и серию «нуль». 
Согласно теории Драгуновых, под «нулем» в данном слу- 
чае подразумеваются звуки, которые следуют в открытом 
слоге после семи китайских согласных. Три из них 
обычно относят к свистящим альвеолярным переднеязыч- 
ным согласным (два уже нами рассмотрены: [$] и (61), а 
четыре — к шипящим переднеязычным какуминальным 
согласным (выше были рассмотрены три из них: [$], [Y] и 


[ts ]). Драгуновы считают, что в качестве финали после 
этих звуков фигурирует не гласный (нуль гласного), а ще- 
левой звонкий согласный, образуемый при том же поло- 
жении органов речи, что и стоящий впереди согласный, 
например: |422), [1% |. 

Если это положение можно принять с фонологической 
точки зрения (стройность системы и экономность в опи- 
сании), то с точки зрения акустики правильнее было бы 
сказать, что после согласного названного типа следует 
гласный, что подтверждается и экспериментальными ис- 
следованиями!7. Отметим, что речь здесь идет только о 
полнозвонких сочетаниях; редукция гласного в потоке ре- 
Чи, естественно, не учитывается. 

Напоминаем, что названный гласный не встречается в 
языке в изолированном положении. На письме он 0603- 
начается гласной буквой & а в фонетической транскрип- 
HHH - знаком [i]. 


7 Cm.: Спешнев Н. А. Об акустической характеристике удар- 


Н є v 
таш Гласных китайского языка в открытом слоге // Китайская 
Илология. СПб., 2006. С. 35-40. 
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Положение органов речи при произнесении гласного 
[i] зависит от артикуляции предшествующего согласного, 
Для того чтобы достичь правильного звучания гласного, 
следует после произнесения начального согласного, не 
изменяя положения органов речи, произнести гласный, 
который образуется благодаря прохождению воздушной 
струи через щель, и «включению» голоса. Гласный [1] в 
значительной степени содержит и элемент шума. 
Рассматриваемый гласный несколько напоминает русское 
ы, но не равен ему. Акустически он представлен двумя 
комбинаторными вариантами: посткакуминальным и 
постальвеолярным, которые фонетически обозначаются 


- соответственно [\] (рис. 14, 
(2 


сплошная линия) и [1] (рис. 
14, пунктирная линия). Ще- 
левые согласные, аффрикаты 
и указанный гласный состав- 
ляют материал одного заня: 
тия (см. упражнение 18). 

Рассмотрим теперь две 
полузвонкие аффрикаты 一 
самые трудные для усвоения 
звуки китайского языка; 
Артикулярно они совпадаюї 
с соответствующими глухий 
ми придыхательными афф? 
рикатами. Однако в связи с тем что аналогичные звуки # 
русском языке отсутствуют, учащиеся воспринимают HÝ 
часто как сочетание двух звуков. Это аффрикаты [dz] й 
[dz], обозначаемые на письме как 2 и zh. 
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Положение органов речи при произнесении аффрика- 
ты [dz] полностью совпадает с положением органов речи 
при произнесении аффрикаты [15']. Однако, как уже ro- 
ворилось ранее, в китайском языке нет парного звонкого 
глухому щелевому согласному [$], поэтому аффриката 
[dz] представляет собой сочетание полузвонкого смычно- 
го элемента согласного [d] с теоретически возможным 
звонким элементом щелевого согласного [2]. Учащиеся 
склонны подменять аффрикаты [dz] и [42] русскими 
сочетаниями дз и дж. При отработке рассматриваемой 
аффрикаты (как, впрочем, и аффрикаты (4%) необходимо 
добиваться того, чтобы начало согласного обязательно 
было полузвонким, а не звонким, и чтобы сам согласный 
произносился как можно короче (см. упражнение 19). 


Согласный [4] 


Положение органов речи при произнесении полузвонкой 
аффрикаты [dž] полностью совпадает с положением органов 
речи при произнесении глухой придыхательной аффрикаты 
[ts |. Аффриката представляет собой сочетание полузвон- 
кого элемента согласного [4] и звонкого элемента щелевого 
согласного [Е]. Все предостережения, сделанные относи- 
тельно согласного [dz], могут быть полностью отнесены H к 
рассматриваемому согласному (см. упражнение 20). 


«ее 


До сих пор нами рассматривались только сочетания 
согласных с гласными монофтонгами, или, говоря языком 
нологии, — сочетания инициалей и финалей, представ- 
ленных централью. С фонетической же точки зрения 
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выше были описаны почти все типы открытого слога ки- 
тайского языка. Такая ограниченность материала была 
продиктована тем, что компоненты дифтонгических соче- 
таний в китайском языке имеют различные качественные 
характеристики, зависящие от тона, в связи с чем про- 
изнесение их в первом тоне считалось нецелесообразным. 

Дальнейшее изучение звуков китайского языка пред- 
полагает знакомство с различными комбинаторными ва- 
риантами слогообразующего гласного, которые появля- 
ются под воздействием конечных полугласных и 
сонантов, а также предшествующих ему неслогообразу- 
ющих гласных. Если на первом этапе удобнее было 
использовать аналитический подход к структуре слога и 
рассматривать его фонетически, то систему сложных фи- 
налей значительно удобнее изучать на материале пяти- 
членных серий финалей, предложенных Драгуновыми. 

Знакомство со сложными финалями необходимо начать 
с определения понятия дифтонга. Дифтонг представляет 
собой сочетание двух гласных, составляющих один слог. 
Фонематически важно, что такое сочетание неразделимо на 
две фонологические единицы. Отношение между компо- 
нентами дифтонга может быть различным. Один из 
элементов дифтонга может быть более напряженным, 
другой менее напряженным. Если начальный элемент 
играет роль слогообразующего гласного, то дифтонг 
называется нисходящим; если слогообразующим является 
второй элемент, то дифтонг — восходящий. Подобием диф- 
тонгов в русском языке могут быть сочетания гласных C й 
например: лай, дуй, мой, эй. В русском языке это, однако. 
не единые фонемы, так как морфологическая граница 
проходит в этих словах между гласным и полугласным: мо: 
йа, ду-йу. В связи с этим можно сказать, что в русском 
языке существуют фонетические дифтонги. 

Дальнейшее рассмотрение звукосочетаний китайского 
языка предлагается проводить на материале слогов, произ" 
носимых в третьем тоне (см. раздел «Тон»). 
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= 一 -一 


Нисходящие дифтонги 


Терминали (конечные полугласные) /1/ и /и/, сочетаясь 
с централями - ядрами пятичленных серий «а» и «ә», 
образуют нисходящие дифтонги [ai, pu, ej] и [эш]. Централь 
/а/ под влиянием терминали становится артикуляторно 
либо более передней (перед i), либо более задней (перед и), 
давая соответственно [а] и [p] — варианты гласного. 
Централь /э/ как менее устойчивая более подвержена ка- 
чественным комбинаторным изменениям. Перед терми- 
налью /1/ гласный переходит в гласный переднего ряда 
среднего подъема [е], а перед /и/ — в гласный заднего ряда 
среднего подъема [5]. (О сонантах в роли терминалей речь 
пойдет на с. 65—66) 

Терминали /1/ и /u/ слышатся отчетливо и совпадают 
с артикуляцией изолированных гласных [i] и [u] только в 
искусственно замедленном темпе произнесения. Реально 
же (в темпе разговорной речи) второй элемент дифтонга 
при «скольжении» не достигает своей полной артикуля- 
ции, в результате чего названные дифтонги фонетически 
примут вид: [а], [ош], [ед], [og]. 

Таким образом, при рассмотрении нисходящих 
дифтонгов китайского языка в первую очередь необходимо 
детально описать артикуляцию модифицированных цент- 


ралей, среди которых два звука нами прежде не рассмат- 
ривались. 


Гласный [e] (вариант /э/ в финали /ej/) 


В русском языке гласный э является гласным переднего 
Ряда среднего подъема. В сравнении с ним китайский 
‘ласный [е] финали /ej/ является более закрытым, т. е. по 
Уровню подъема языка стоит чуть выше русского гласного. 

Рафический знак для данного гласного совпадает с его 

Нетическим обозначением (см. упражнение 21). 
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Гласный [5] (вариант /э/ в финали /3g/) 


Рассматриваемый гласный представляет собой откры- 
тое о, при произнесении которого язык расположен 
несколько ниже обычного русского 0; значительно меньше 
и огубленность. Под влиянием терминали гласный стано- 
вится более задним. Вместе с тем, согласно мнению неко- 
торых китайских ученых, такой модификации может и не 
быть, т. е. финаль может иметь и иной вид, например [V u], 
где огубленность исчезает полностью. Характерным 
вариантом все же следует признать [5], который на письме 
обозначается через о (см. упражнение 22). 


Гласный [а] (вариант /а/ в финали /81/) 


Как уже было отмечено, гласный [а] — это модифика- 
ция гласного [а], стоящего перед терминалью /1/. Тело 
языка при этом продвинуто чуть вперед и несколько 
смещено вверх (рис. 15, пунктирная линия). На письме 
данный гласный обозначается как а (см. упражнение 23). 


Гласный [0] (вариант /а/ в финали /ой/) 


Гласный [0] является модификацией гласного [а] перед 
терминалью /и/. Модифицированный гласный становится 
более задним, т. е. целиком отодвигается назад, и стано- 
вится чуть выше по подъему (рис. 15, сплошная линия). 
На письме данный гласный, как и его передний вариант, 
обозначается через а (см. упражнение 24). В русском 
языке также имеется передний и задний варианты глас- 
ного ча». Для сравнения можно взять следующую пару 
слов: дань и шар — и внимательно вслушаться в звучание 
слогообразующего гласного. 

При произнесении слогов с различными финалями В 
третьем тоне необходимо внимательно следить за тем, 
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чтобы восходящая часть тона 
приходилась на конец терми- 
нали. Другими словами, 
начало терминали должно 
произноситься на ровном 
нижнем участке третьего то- 
на (рис. 16). В противном 
случае дифтонг легко «ло- 
мается» в месте перехода к 
восходящей части и превра- 
щается в сочетание двух 
гласных, образуя фактически 
двуслог. Сказанное относит- 
ся и к любым другим фина- Рис. 15 

лям, в частности к терминалям, представленным сонан- 
тами (см. ниже). Что касается произнесения терминалей, 
то следует всячески подчеркивать их неполное образова- 
ние и ненапряженность по сравнению с напряженным 
слогообразующим гласным. Кроме тех слогов, которые 
представлены выше, можно для ü 
тренировки третьего тона предло- 

жить слоги с монофтонгами, на ба- 

зе которых изучался первый тон 

(см. упражнение 25). 


A 
YA 


В качестве терминалей в qas и 
сочетаниях с централями /а/ и /ә/, 
Кроме полугласных, могут высту- Рис. 16 


Пать и два сонанта [п] и [0] (последний на письме обозна- 
чается сочетанием букв ng). Для удобства рассмотрения 
отнесем образующиеся звукосочетания условно к нисхо- 
Дяшим дифтонгам. 

Если артикуляция переднеязычного сонанта [п] нам 
Хорошо известна, то заднеязычный сонант [0] требует 
он рассмотрения, ибо в процессе усвоения пред- 

яет для учащихся некоторую трудность. 
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Согласный [1] 


5 Га. 


Известно, что носовые согласные [т] и [п] отличаются 
от согласных [b] и [4] прежде всего положением нёбной 
занавески, которая опущена при произнесении носовых 
согласных. В этом отношении полную аналогию можно 
провести и при рассмотрении заднеязычного конечного 
согласного [п], сравнив его с заднеязычным [5.]. Разли- 
чия в артикуляции останутся теми же (рис. 17). 

Несколько методических 
замечаний по поводу усво- 
ения конечных сонантов; 
Учащиеся на первом этапе 
обучения постоянно подмез 
няют конечный передней 
язычный сонант [п] русским 
мягким согласным [п’] (гра? 
фически — русское нь). Эт@ 
JIOBOJIbHO распространенна$ 
ошибка. Во-первых, китай 
ский согласный отличаетс# 
от русского положение 
кончика языка; во-вторых 
спинка языка у русского соќ 
гласного сильно приподнята, у китайского согласного онй 
опущена. Особое внимание при овладении финалью /an/ 
следует обратить на качество слогообразующего гласного 
на его более закрытый характер. При правильной артику? 
ляции гласного конечный [п] на слух нередко кажетсӣ 
слегка смягченным, что и вводит учащихся в заблуж? 
дение. В действительности же такой слуховой «обман 
производит необычное качество гласного и, по-видимому: 
отсутствие веляризации у согласного. 

Существует немало методических рекомендаций OB- 
ладения заднеязычным согласным [0]. Самой распростра” 
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ненной ошибкой при произнесении данного звука явля- 
ется смешение языка вперед (вместо отодвижения назад) 
и, что особенно важно, подъем кончика языка к зубам 
или к твердому нёбу (вместо того, чтобы опустить его к 
нижним зубам). Самый простой способ избавиться от 
этой ошибки — придержать язык в положении внизу. 
Для этой цели можно использовать карандаш или какой- 
нибудь плоский предмет. Нужно сначала прижать им 
язык, чтобы воспрепятствовать его подъему к зубам и нё- 
бу, а затем произнести сочетание гласного с данным со- 
гласным, например, [ap] или [Ap]. Другой способ предпо- 
лагает овладение данным звуком по аналогии с другими 
заднеязычными звуками. Для этого нужно произнести 
последовательно все заднеязычные согласные в сочетании 
с каким-нибудь одним гласным. Например: ga, Ка, ha, nga. 
Терминали (конечные сонанты) /п/ и /p/, сочетаясь с 
централями /а/ и /ә/, образуют следующие финали 
(фонетические дифтонги): /ап. pp, эп, An/. Простое сопо- 
ставление с нисходящими дифтонгами показывает, что 
характер воздействия терминалей на централи во многом 
одинаков. Это вполне естественно, ибо переднеязычный 
сонант [п] противопоставлен заднеязычному сонанту [1] 
так же, как и гласный переднего ряда [1] — гласному 
заднего ряда [и]. По артикуляторному признаку допус- 
тимо объединение звуков [i] и [п] в одну группу перед- 
НИХ, а звуков [u] и [p] — в группу задних. 
од влиянием терминалей /п/ и /nD/ централь /а/ 
Модифицируется в известные нам варианты [а] и [v]. 
‘сколько иначе обстоит дело с централью /э/. Модифи- 
Кации подвергается, строго говоря, лишь централь в соче- 
Тании с заднеязычным согласным [0]: [ә] + [n] > [А0], а 
Иналь /эп/ остается без изменений. Качество модифици- 
Рованного гласного финали /AD/ представляет собой 


H 
а открытое о, обозначаемое в фонетике зна- 
OM A] 


66 
GIOhEeMuka китайского язика 


Все сказанное относительно нисходящих дифтонгов ; 
сочетаний с конечными сонантами может быть наглядн 
представлено в двух исходных пятичленных сериях фи 
налей китайского языка (см. схему З). В левых угла; 
обоих квадратов расположены финали с передней арти 
куляцией терминалей /i/ и /п/, в правых угла; 
соответственно с задней артикуляцией терминалей /и/ | 
/9/. На письме рассмотренные финали обозначаютс; 
следующим образом: ai, ап, аи, ang, ei, ou, еп, еп; 
(см. упражнение 26). 

Как уже говорилось, переднеязычные и губные чисты 
согласные в китайском языке не палатализуются, т. е. н 
смягчаются перед гласными переднего ряда высоког 
подъема [1] и [У]. В противоположность им свистящи: 
согласные китайского языка представлены в двух разно 
видностях комбинаторного характера. Твердая разновид 
ность свистяших согласных (согласные 2, с и 5) был 
рассмотрена нами на с. 53, 55, 59. Мягкая их разновид 
ность встречается в китайском языке только пере. 
гласными [i] и [y]. Рассмотрим эти согласные подробне 
Исходя из соображений методики, данные инициали реко 
мендуется изучать в отдельности от прочих аффрика 
китайского языка с тем, чтобы не вызвать их смешения. 


Согласный [ç] 


При произнесении глухого щелевого согласного (2 
кончик языка упирается в нижние зубы, а средняя част 
спинки языка поднимается высоко к твердому Heb! 
причем все тело языка продвинуто вперед. Воздушны: 
поток с шумом проходит сквозь образовавшуюся щел 
(рис. 18). 

В сравнении с русским мягким согласным сь у китай 
ского согласного более широкая щель, поэтому на слу 
согласный производит впечатление некоторой шепел? 
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_ —— 


вости, а при интенсивности 
воздушной струи — легкого 
присвиста (без участия губ). 
Чтобы добиться нужного 
акустического эффекта, сле- 
дует, произнося русское сь, 
постепенно сдвигать перед- 
нюю часть спинки языка 
вперед, а кончик языка заги- 
бать вниз и назад. На письме 
данный согласный обознача- 
ется буквой х. 


Рис. 18 


Согласный |671 


Глухая придыхательная аффриката |е" | представляет 
собой сочетание смычного элемента согласного (|Ғ| и 
шелевого элемента согласного [$]. Однако в отличие от 
апикального [‹*], который встречается в китайском языке в 
качестве инициали, в данном случае переднеязычный 
смычный согласный [t° | является дорсальным, т. е. произ- 
носится с опущенным к нижним зубам кончиком языка. 
Это продиктовано артикуляцией щелевого элемента [с], а 
Также тем, что согласный в целом является мягким; для 
Него характерны подъем спинки языка и опущенный к 
Нижним зубам кончик языка (рис. 19: а — смычное начало, 

— переход в щель). Китайская аффриката ближе всего 
напоминает очень мягкое русское ть в таких словах, как 
тип, тигр, только с сильным придыханием. На письме 
Данный согласный обозначается буквой 4. 


Рис. 19 


Согласный [dz] 


Положение органов рёчи при произнесении полузвов- 
кой аффрикаты [dz] полностью совпадает с положением 
органов речи при произнесении аффрикаты [tc ]. Аффри: 
ката состоит из смычного полузвонкого элемента согласн@ 
го [d] и теоретически возможного, но отсутствующего в кй 
тайском языке щелевого согласного [z]. Данная аффрикат 
напоминает очень мягкое русское дь в таких словах, как 
дичь, будить. Все прочие характеристики данной аффри 
каты такие же, как у ее твердого варианта [92]. На письме 
аффриката [dz] обозначается буквой j (см. упражнение 27). 


Восходящие дифтонги 


Исходные пятичленные серии китайских финалей MO- 
гут быть осложнены медиалями /1/, /и/ и /у/. Сочетания 
медиалей с централями фонетически представляют собой 
восходящие дифтонги. Медиали /1/ и /и/ образуют € 
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централью /а/ восходящие дифтонги [ја] и [yaj], а с 
централью /э/ - соответственно [je] и [uo]. Медиаль /у/ 
без терминали с централью /а/ не сочетается. Кроме 
гого, медиаль /у/ в сочетании с централью /э/ образует 
слог [ўсе]. 

Неслогообразующие гласные (медиали) [|], [u] и [У] 
отличаются от соответствующих гласных [i], [u], [У] 
прежде всего большей напряженностью наиболее близких 
пруг к другу органов речи. Медиаль, начинающая собой 
слог (нуль инициали), приобретает сильную сонантизо- 
ванность, которая акустически выражается в сравнитель- 
но меньшей интенсивности и большей длительности, чем 
у медиалей в слогах полного состава, где они имеют 
более открытый характер, чем соответствующий слогооб- 
разующий гласный. Медиали, начинающие собой слог, 
обозначаются на письме буквами и (для [i] и [У] ) ии 
(для [u]). В остальных случаях обозначение совпадает с 
соответствующими фонетическими символами. 

Все восходящие дифтонги китайского языка представ- 
ляют собой скольжение от более закрытого элемента к 
более открытому. Если качество централи /а/ под воз- 
действием медиалей практически не изменяется, то 
Централь /э/ подвергается заметной качественной моди- 

икации, зависящей от характера медиали. Модифика- 
ции подобного типа уже встречались при рассмотрении 
Нисходящих дифтонгов. 


Финали /Mo/ и /je/ 


Централь /э/ под воздействием медиалей претерпе- 
BAET некоторые качественные изменения, как и при 
ВоЗдействии конечных полугласных (ср. [20] и [uo]; [ej] и 

€]). Изменение в качестве централи наблюдается в 
Дифтонге [je], где в сравнении с нисходящим дифтонгом 
4] централь артикуляторно является более открытой и 
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соответствует гласному переднего ряда среднего подьем; 
(как и русское 3). На письме это фонетическое отличие 
не отражено; восходящие дифтонги [ца], [uo], [ja], [je) 
обозначаются следующим образом: ша, WO, ya, уе. 


Гласный [œ] (вариант /э/ в финали /Yoe/) 


Среди восходящих дифтонгов лишь один [Yæ] 
представляет собой известную трудность. Если медиаль /уу 
нам хорошо известна, то модифицированная централь встре- 
чается впервые. При произнесении гласного [се] язык 
занимает такое же положение, как и при гласном [=], что 
соответствует русскому э (см. дифтонг ПЕТ). Губы округлень 
и несколько выдвинуты вперед. Для того чтобы побить 
нужного акустического эффекта, следует проделаф 
несколько раз упражнение, аналогичное тому, которое быж 
предложено при изучении губного гласного [у], т. Š 
произносить гласный [=] и, не меняя положения язык 
постепенно выдвигать губы. Обычно учащиеся ошибают@ 
именно в произнесении гласного [o°], упуская из вий 
огубленность этого гласного, тем более что графика (финаў 
обозначается через уие) этот момент никак не отражает. 

Если преподаватель считает, что третий тон усвоФ 
достаточно прочно, то восходящие дифтонги можно изучай 
на базе четвертого тона. Упражнения на ударение могу 
быть теперь комбинированными как по тону, так и по фӣ 
налям, хотя вначале все же желательно, чтобы сочетаний, 
например, имели разные тоны, но одинаковую финал 
(см. упражнение 28). Следует постоянно иметь в вид) 
возможное влияние первого тона на качество слогообрй 
зующего гласного в нисходяших дифтонгах и трифтонга 
Желательно по возможности включать в упражнения Hi 
ударение двусложные слова и словосочетания, которы 
могут встретиться на первом этапе обучения в учебнике H 
разговорному языку и хрестоматии. В процессе отработкЕ 
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материала упражнений особое внимание необходимо уде- 
лить произнесению восходящих дифтонгов. В произноше- 
нии учащихся скольжение от неслогообразующего гласного 
к слогообразующему нередко отсутствует; практически по- 
лучается сочетание двух гласных на стыке слогов (кроме 
[ja] и [=], которые ассоциируются учащимися с русскими я 
и е). Особенно это заметно на слоге [Усе]. Распространен- 
ной ошибкой также является подмена дифтонга [uo] рус- 
ским гласным о. В этом случае нужно требовать от уча- 
щихся огубленности согласного до начала произнесения 
самого слога. Другой весьма распространенной ошибкой 
является так называемое «аканье», т. е. произнесение ки- 
тайского слабоударного гласного [0] на русский лад, как а. 
Например, zhonggashu вместо zhongguoshu. 


Палатальные финали 


Мы рассмотрели пока лишь те сочетания, которые воз- 
никают при осложнении медиалями централей пятичлен- 
ных серий. Однако такого рода осложнения затрагивают 
всю систему финалей, в связи с чем целесообразно проана- 
лизировать влияние медиалей и на прочие элементы 
пятичленных серий (см. схему 5). Как видно из схемы, мо- 
дификация централей происходит лишь в некоторых 
финалях, осложненных медиалью /1/. 


Финаль /jæn/ 


Оказавшись между двумя передними звуками -- глас- 
ными переднего ряда верхнего подъема [1] и передне- 
Язычным апикальным согласным [п], слогообразующий 
ы. la) становится закрытым и сильно продвигается 
а В фонетике он обозначается знаком [2]. Это — 
балын часто встречающаяся в китайском языке финаль, 

му отработке звука [æ] и всей финали следует 
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уделять постоянное внимание. Данный гласный имеется 
и в английском языке, например, в словах cat, sat, black. 


— 


Финали /іп/ и /in/ 


Более сложные модификации происходят с централью 
/э/ в сочетаниях [эп] и [An]. Практически медиаль /1/ 
вытесняет централь полностью. Таким образом, обра. 
зуются две новые финали /іп/ и /iD/. Артикуляторно 
централи этих финалей совпадают с изолированным глас- 
ным, отличаясь от него лишь степенью сонантизован- 
ности. При нуле инициали модифицированная централь 
/И в этих финалях полностью сохраняет акустические 
особенности медналей - характерную ј-образную окраску 
звука, похожую на сочетание русских звуков йи. После 
инициали централь звучит как обычный гласный [і]. 
Например, [dzin] и [9219], но [bin] и [61]. В записи 
буквами китайского фонетического алфавита палатал$- 
ные финали обозначаются следующим образом: yao, уай, 
yang, you, ут, ying (см. упражнение 29). Следует обрати 
внимание на правильное произнесение медиалей, которые 
учащиеся обычно излишне выделяют, что особенно эй 
метно в трифтонгах. В упражнения на ударение в слоги 
первым тоном можно включить кроме монофтонг 
финали Лп/ и /in/, которые не претерпевают са 
ных изменений в зависимости от тона. | 


Лабиальные финали 


Лабиализация исходной формы пятичленных сери? 
связана с присоединением к субфинали медиали /и/ (сй 
схему 4). Артикуляторно медиаль имеет признаки изолй 
рованного гласного. Лишь в положении после нул 
инициали губы сближаются довольно плотно и возду? 
сквозь них проходит с шумом. 
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Модификация централи наблюдается только в финали 
/uAD/. В записи буквами китайского фонетического алфа- 
вита финали, осложненные медиалью /и/, принимают 
следующий вид: wai, wan, wang, wei (ui), wen (ип), weng 
(ong). В скобках указано обозначение финалей при нали- 
чии инициали. В данном случае графика вводит учащих- 
ся в заблуждение, ибо совершенно не учитывает реальное 
существование слогообразующего гласного [3], который 
если и модифицируется (редуцируется), то только в сло- 
гах с первым и частично со вторым тонами. Учащиеся 
постоянно произносят [duif] вместо [duei] (правильно, 
верно), [suit] вместо [suei’] (лет), [&0і?] вместо [Suei] (кто?). 


Финаль /AD/ 


Финаль /uAD/ в представленном виде существует в сло- 
гах с нулем инициали в первом, втором и четвертом тонах. 

В китайском языке она встречается крайне редко. 
В слогах полного состава централь вытесняется медиалью, 
в результате чего финаль принимает вид /шу/, например 
[yan], но [dur]. 

Финали, осложненные медиалью /и/, не представляют 
сложности для учащихся. Возможные ошибки носят тот же 
характер, что и в слогах с медиалью /i/ (см. упражнение 30). 


Лабиопалатальные финали 


К лабиопалатальным финалям относятся финали, 
осложненные медиалью /у/ (см. схему 6). Таких финалей 
В китайском языке немного. Они употребляются в языке 
Как самостоятельно (при нуле инициали), так и с ини- 
Циалью. В первом случае медиаль имеет шумное начало, 
характерное для всех медиалей в положении после нуля 
Инициали. Во втором случае качественные характерис- 
Тики медиали те же, что и в изолированном положении. 
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В записи буквами китайского фонетического алфавита 
данные финали имеют следующий вид: yuan, yun, yong, 
При наличии инициали буква у не ставится либо заме» 
няется на і, например: juan, диап, хиап; jun, хип, qiong, 
xiong. | 

Некоторого пояснения требуют финали /Уіп/ и /Ушу/! 
В первой из них после медиали слышится довольнд 
отчетливый і-образный элемент, во второй медиаль част@ 
лишается своей огубленности, превращаясь в i 
(см. упражнение 31). | 

После рассмотрения всех звуков китайского языка й 
способов их сочетания в слогах как фонетически, так И 
фонологически, целесообразно повторить пройденный 
материал, введя второй тон — один из самых трудных H 
плохо усваиваемых учащимися. Для этого достаточно 
прочитать все или часть имеющихся упражнений только 
во втором тоне, а затем ввести второй тон и в упражне- 
ния на ударение (см. упражнение 32). 

Из вышеизложенного видно, что наиболее сложную 
систему как фонетически, так и фонологически представ- 
ляют собой финали и их осложненные варианты. Для 
наглядности представим систему финалей китайского 
языка в виде принятой в фонетике для обозначения 
гласных трапеции (схема 7). Для удобства будем считать, 
что трапеция равнобедренная. Стрелками отмечены все 
возможные сочетания гласных, образующих в китайском 
языке дифтонги и трифтонги. Схема учитывает также и 
сочетания с конечными сонантами. Рядом с гласным [1] 
помещен конечный сонант [п], рядом с [и] 一 конечный 
сонант [0]. Как показывает схема 7, финали китайского 
языка имеют весьма стройную структуру и чисто фонети- 
чески. Наблюдается полная симметричность всех звукосо- 
четаний в финалях. Однако в схеме 7 не учтены некото- 
рые качественные изменения слогообразующих гласных В 
слогах, произносящихся в первом тоне, о чем говорилось 
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в начале раздела. Причины изменения качества гласных 
обьясняются тем, что краткость и высота тона вынуждают 
говоряшего использовать минимум артикуляторных 
движений для производства данного сочетания звука в 
первом тоне. Иногда такое явление наблюдается и в 
слогах второго, реже четвертого тона, где OHO проявляет- 
ся, однако, не так отчетливо. 

Если теперь использовать трапецию гласных для обоз- 
начения финалей, произносящихся в первом тоне, то она 
примет следующий вид (схема 8). Обратим внимание на 
TO, что во всех без исключения финалях слогообразующий 
гласный поднялся на одну ступень выше, т. е. стал более 
Высоким по подъему, более закрытым. В финалях /uei/ и 
/loW/ он почти исчезает, но только в слогах с первым и 
зторым (для данных финалей) тоном. На этот момент, как 
И на факт качественных изменений гласных, следует 
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Схема 8 


обратить особое внимание при изучении финалей 
китайского языка. Мы сознательно старались обходить 
сложные финали при изучении слогов в первом тон 
ограничившись монофтонгами. Все трудности перво 
тона в сложных финалях на первом этапе обучения фоне 
тике китайского языка следует оговаривать в каждой 
случае особо и лишь потом, на более позднем этапе, пок@ 
зать системность и закономерность этих изменений 
Целесообразно подобные схемы иметь в виде наглядный 
пособий. 


очі 


Произносительная норма китайского литературно 
языка зафиксирована в специальных фонетическ 
таблицах, справочниках и словарях. Обычно принят 
объяснять причины отклонения от произносительно! 
нормы языка либо диалектными, либо индивидуальнымй 


особенностями говорящего. Однако фиксированная 
структура слога и тональная система наложили извест- 
ный отпечаток на произносительную норму китайского 
языка. Исследования показывают, что информация, кото- 
рую несет слоговой гласный, в значительной степени 
является избыточной. В китайском языке изменение 
качества слоговых гласных в финалях (при наличии тер- 
минали) не приводит к ошибочному восприятию аудито- 
рами услышанного слога, даже если он произнесен вне 
контекста. Однако в этом случае качественные колебания 
гласных имеют определенные пределы, зависящие от ти- 
па финали и тона. 

Таким образом, становится ясным, что колебания 
произносительной нормы в реальной китайской речи 
достаточно значительны, однако не менее очевидно и то, 
что эти колебания (вариативность) не должны переходить 
определенной границы, за пределами которой правильное 
восприятие китайской речи становится невозможным. 

Китайские ученые Ло Чанпэй и Ван Цзюнь!8 отмечают, 
в частности, что в Пекине одни люди произносят слово 
«собака» как |р. әџ?], а другие 一 как [g.ou°] или [g V y]. 
Слово «свекровь» одни произносят как [рцә?риә°], другие 一 
как [руо’руо`]. Слово «небо» также имеет вариации в про- 
изношении: [tien'], [tjæn'] или [Цеп']. Все эти вариации 
тем не менее входят в понятие произносительной нормы, 
Несмотря на то, что слогообразующие гласные финалей, 
Например [o] и [ү], [=] и [е], представляет собой 
‘мыслоразличительные фонетические единицы китайского 
Языка. 

Возникает явление, при котором фонетические едини- 
Цы, несмотря на несовместимость конкретных звуковых 


eC a Еа. 
'8 Ло Чанпэй, Ван Цзюнь. Основы общей фонетики. Пекин, 
1957. С. 188. 
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реализаций, тем не менее составляют основу общения и 
взаимопонимания. Такие фонетические единицы назы» 
ваются диафонами и диафонемами. Понятие диафонемы 
охватывает значительно большее число звуковых реали; 
заций, чем индивидуальные отклонения от литературной 
нормы произношения (полный произносительный тип). 

Что же касается индивидуальных отклонений, то им 
более всего подвержены слогообразующие гласные фина: 
лей. Маргинальные (крайние) элементы слога оказываюф 
заметное воздействие на центральный гласный. Причем 
наиболее характерными в этом отношении являются финалй 
серии «ә». Как уже говорилось выше, качество слогообраз 
зующего гласного финалей меняется в зависимости OT 
тона. Наиболее характерным здесь является первый тон; 
хотя изменения качества гласного по различным причи? 
нам могут происходить и в слогах с другим тоном 
Упомянутые выше допустимые колебания в индивидуаль" 
ной речи (наподобие русского «аканья» и «оканья») ши: 
роко представлены в китайском языке. 

Напомним, что фиксированная структура слога и то- 
нальная система языка наложили заметный отпечаток HŠ 
восприятие китайской речи. Обычно нестандартное произ» 
ношение производит на слушающего впечатление акцент& 
который, однако, не мешает правильному восприятию ска 
занного. Рассмотрим лишь один, но характерный пример. 

В финали aj допустимы (т. е. не приводят к непонима” 
нию) колебания качества слогообразующего гласного B 
пределах от заднего [0] до сильно закрытого [æ], даже (е) 
Например, морфема «должен» [g aj'] может быть произн@ 
сена как [g vi'], (8,2i') и даже [g £j']. В то же время в мор) 
феме «изменять» [g aj], которая произносится в третьей 
тоне, пределы колебания качества слогообразующегё 
гласного заметно сужены. Так, гласный [а] в этой морфе 
ме не может быть заменен на гласный [=]. Объяснение 
причин такого феномена следует искать в фонетической 
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Схема 9 


структуре самого языка. В первом случае замена 
слогообразующего гласного на [=] возможна потому, что в 
китайском литературном языке после инициали [г] þu- 
Наль [ej] встречается только в третьем тоне, в связи с чем 
[g.si'] не вызывает у аудитора никаких семантических 
ассоциаций. Аудитор улавливает лишь небольшое отклоне- 
Ние (акцент) в произношении [g ai']!9. 
сли использовать традиционную трапецию гласных, 
Как мы это сделали при рассмотрении финалей, и 
значить на ней вариативность произнесения китайских 


о U U UU UU ЄСЄ 

T 9 Подробнее об этом cm.: Спешнев H. А. К вопросу o ироизноси- 
°льной норме китайского литературного языка // Китайская 
Илология. СПб. 2006. С. 45—51. 
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финалей, то она примет следующий вид (схема 9). В глаза 
бросается все та же симметричность, которая напоминает 
симметричные системы китайских финалей. 
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Ударение 


Ударение можно упрощенно определить как выделе- 
ние каким-либо образом тех или иных элементов речи. 
В предложении такими элементами являются слова (фра- 
зовое ударение), а в слове — слоги (словесное ударение). 
Так, в русском языке в слове преподаватель мы выде- 
ляем один слог ва и одновременно не выделяем осталь- 
ные четыре слога — пре-по-да-...-тель. Отсюда следует, 
что ударение — понятие относительное. 

Языки различаются средствами выделения слога, т. е. 
типом ударения. Например, одни языки используют для 
этого высоту тона. Так обстоит дело в японском языке, 
где в слове яма «гора» второй слог по тону выше первого 
слога. Подобный тип ударения называется музыкальным. 
Другие языки выделяют слог усилением ударного эле- 
мента, т. е. увеличением его интенсивности (относитель- 
ной громкости). До некоторой степени такое положение 
наблюдается и в русском языке. В слове яма, например, 
первый слог характеризуется большей силой произнесе- 
ния (и большей длительностью). Такой тип ударения 
Называется динамическим. Существует еще и квантита- 
тивный (количественный) тип ударения, при котором 
Ударный слог отличается от неударных большей длитель- 
НОСТЬЮ. 

Чаще всего разные типы ударения в пределах одного 
Языка взаимосвязаны и дополняют друг друга. Так, в 
Немецком языке ударный слог отличается от неударных 
Одновременно и силой и высотой. Аналогичное 
положение с ударением наблюдается и во французском 
Языке, В русском языке количественный момент играет 
м определяющую роль в ударении. Китайский язык в 

отношении находится в особом положении. Музы- 
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кальный тип ударения исключен самой природой язық 
его тональной системой, выполняющей в языке фонолф. 
гическую роль. Как показали экспериментальные иссле. 
дования, ударение в китайском языке проявляете 
главным образом в длительности финали ударного сло 
и в его интенсивности как сопутствующем факторе?0. 

Исследования природы китайского словесного ударе. 
ния последних лет показывают, что в теорию по даннў. 
му вопросу необходимо внести определенные поправки; 

Прежде не учитывалась возможность двух принцӣ. 
пиально разных подходов и соответственно классифика. 
ций: разграничение ударных /безударных слогов с однӧй 
стороны, и сильных (нередуцированных)/слабых (реду 
цированных), с другой. 

М. К. Румянцев показал, что существует пред 
временной компрессии слога: слог тонального языка 6 
пределах полного стиля произнесения) нельзя сокрашат 
сверх определенного минимума, ибо требуется время д 


возникает возможность трактовки сильных слогов к 
слогов с максимальной реализацией признаков тона, в @ 
время как слабыми окажутся слоги с тональной peny% 
цией той или иной степени. Иначе говоря, долго 
выступает не субстратом ударения, а условием бол 
полной реализации тона. Временной фактор ес 
необходимое условие для соответствующей «проявлей 
ности» тона, естественно, что сильныс слоги окф 
зываются в общем случае систематически более долгимй 


20 Подробно об этом см.: Спешнев Н. А. Акустическая при 
словесного ударения в современном китайском языке / 
Китайская филология. СПб., 2006. С. 5-14; Задоенко Т. Н. Фон 
тическая природа словесного ударения в современном китайской 
языке // Материалы коллоквиума по экспериментальной фонет# 
ке и психологии речи. М., 1966. С. 108—134. 
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Для китайского языка степень редукции слога — это 
обычно и степень редукции тона 21. 

Таким образом, получается, что выделение трех просо- 
дических градаций в принципе не правомерно, ибо «на 
одну доску» ставятся категории, которые принадлежат раз- 
ным системам — с одной стороны, тональной (нулевой 
тон), с другой, акцентной (сильноударность и слабоудар- 
ность)22, 

В целях удобства мы сохраним в данном пособии тра- 
диционную терминологию, предварительно подчеркнув, 
что в тональных языках, к коим относится и китайский, 
следует говорить не 00 ударении, а о разных степенях pea- 
лизации тона. 

Языки отличаются друг от друга не только типом уда- 
рения, но и местом его размешения. Два языка могут 
использовать одно и то же средство для выделения слога и 
все же размешать это средство по-разному. Например, в 
чешском языке ударение всегда падает на первый слог, а в 
польском под ударением оказывается слог, расположенный 
вторым от конца. Такое ударение в языках называется 
фиксированным. В русском языке ударение может падать 
На любой слог: в одних словах на первый (пброх), в других 
на второй (рогбжа) и т. д. Более того, даже в одном слове 
Ударение может перемещаться с одного слога на другой, 
если мы это слово изменяем. Например, рука, но руки; 


21 Румянцев М. К. К проблеме ударения в современном китай- 
CKOM языке путунхуа // Вопросы китайской филологии. М.,1974. 

2? Касевич В. B., Венцов А. B., Спешнев H. А. О ритмической 
структуре китайского текста. Материалы научной конференции, 
посвященной 50-летию образования Китайской Народной 
Республики. СПб. 1999. С. 22. 

Касевич В. Б., Венцов А. В., Спешнев H. А., Ягунова Е. В. 
Ритмическая структура звучащего китайского текста // Китайская 
илология. СПб., 2006. С. 104-111. 
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гора, но гбры и т. д. Аналогичное явление наблюдается H y 
китайском языке, где ударение фактически является разно. 
местным, хотя можно с большей или меньшей степенью 
уверенности выделить в языке несколько типов ударения 
опираясь на взаимосвязь, которая существует между 
ударными слогами и тоном. Этот момент следует подчерк. 
нуть особо, ибо он весьма существен в методике обучения 
правильной постановке ударения. 

Традиционно принято считать, что в китайском языке 
имеется три степени ударности слога: сильноударный слог 
который произносится с наибольшей длительностью и тон 
которого слышится наиболее отчетливо; слабоударный 
слог, который произносится с меньшей длительностью, #0 
тон которого слышится, хотя и с меньшей отчетливостью, и 
безударный слог, который произносится наиболее кратко:и 
тон которого полностью нивелируется. 

Это в некоторой степени подтверждается эксперимен: 
тальной работой И. Думковой, которая приходит к выводу, 
что «в китайском слове с двумя полными тонами оба сло 
получают ударение; при этом в одной категории слов оба 
слога оказываются равноударными, в другой категорй 
наблюдается преобладание одного из слогов. В отличие ё 
двусложных слов с конечным безударным слогом, ге 
преобладание ударного слога постоянно выражено fe 
только длительностью финали, но и ее интенсивностью, 
словах с двумя полными тонами, где оба слога получая" 
ударение, противопоставление слогов по степени ударей: 
ности выражается в основном длительностью. Интей- 
CHBHOCTb же в данном случае является лишь факультатиё 
ным выделительным фактором»?3. 

Обычно говорят, что безударный слог в китайском өй 


23 Думкова И. Тон и ударение в китайских двусложных Ë 
трехсложных словах // Спектральный анализ звуков речи и ий 
тонация. М., 1969. С. 193. 
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ке произносится в «легком», или нулевом», тоне. Целе- 
сообразно подробнее остановиться на этом понятии и 
попытаться определить его акустические характеристики. 
Акустически легкий тон реализуется по-разному. Его 
высота и направление, которые не совпадают, кстати, ни 
с одним ИЗ полных тонов, в первую очередь зависят от 
тона предшествующего слога. Заметим, что легкий тон 
кроме мелодики одновременно лишается и прочих харак- 
теристик, свойственных тону в полной его реализации: он 
теряет интенсивность, сокращается по длительности, а 
безударный гласный нередко редуцируется (см. раздел «Ре- 
дукция»). Легкий тон не является особым тоном. Это 
реализация полного тона в безударном слоге, в связи с 
чем его следовало бы называть редуцированным. Если 
использовать для обозначения высоты легкого тона 
шкалу, которую мы рассматривали в разделе «Тон», то 
после слогов в полных тонах легкий тон акустически 
реализуется так, как показано на рис. 20. Кружочком на 
рисунке обозначена относительная высота легкого тона. 


5 5 5 5 5 5 
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Рис. 20 


Если в отношении высоты легкого тона после слогов в 
третьем и четвертом тоне среди различных авторов и 
исследователей разногласий нет, то некоторые различия 
(правда, не принципиального характера) в обозначении 
высоты легкого тона после слогов в первых двух тонах 
Все же имеются, и касаются они прежде всего его абсо- 
Лютной высоты. Одни китайские ученые считают, что 
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после первого или второго тона легкий TOH расположің 
на высоте, обозначенной цифрой 3, другие 一 что п 
первого тона высота легкого тона соответствует уровн 
который на шкале обозначен цифрой 2, а после вто 
тона — на среднем уровне (3). Мы же приводим дан 
T. П. Задоенко, которая провела специальные экспер. 
менты по определению высоты легкого тона2. В резу. 
тате того, что после третьего и четвертого тонов высоф 
легкого тона соответствует как бы конечной точке полнб- 
го тона, он нередко на слух воспринимается соответст. 
венно как первый и четвертый тон. Поэтому не следует 
считать ошибкой произнесение в данной ситуации перво: 
го или четвертого тона вместо легкого; важно лишь, что: 
бы длительность безударного слога была заметно короче 
предыдущего ударного. Об исчезновении восходящей 
части третьего тона перед легким тоном подробно изло- 
жено в разделе «Сандхи тонов». 

Лексика с легким тоном представлена в китайском язы: 
ке в значительном объеме. В специальном справочнике 
«Лексика с легким тоном в путунхуа», изданном в 1964 г. 
Комитетом по реформе китайской письменности, приво- 
дится 1028 двусложных слов со вторым безударным слогом 
(не считая различных типов ударений), которые отобраны 
из 20 тыс. наиболее употребительных слов. 14 тыс. слов 
представляют собой слова с ударением на втором слоге, 
4500 — со слабым ударением на втором слоге, более поло" 
вины слов с легким тоном являются существительными. В 
другом справочнике? подобного рода собрано несколько 
тысяч слов с легким тоном, в том числе и слов, характер: 
ных только для пекинского диалекта. 


24 Задоенко Т. П. Краткий очерк системы тонов современного 
I языка // Вопросы китайской филологии. M., 1965. С 


25 Лексика с легким тоном в пекинском диалекте/ Сост: 
Чжан Жухэн. Пекин, 1957. 
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В данном разделе речь в основном пойдет об ударении 
в двусложных словах и словосочетаниях. 

Три степени ударности слога в китайском языке наи- 
более четко реализуются в двусложных словах, где мож- 
но выделить четыре комбинации ударного (сильноудар- 
ного и слабоударного) и безударного слогов. 

1. Сочетание ударного слога с безударным. Например: 
hama”, рап јіпе?, didi’, xue’sheng’, wu'zi’, chullaio bie’de". 

2. Сочетание сильноударного слога со слабоударным. 
Например: ѓи“ти?, zhong'guo’, егеп”, dang' yuan”, lingi riu". 

3. Сочетание слабоударного слога с сильноударным. 
Например: hei'ban’, хие?хіао“, $ апр’, gang'bi’, kai'shi’. 

4. Сочетание равноударных слогов. Например: da“ 
xiao’, chang?duanš. 

Наиболее распространенными типами ударения B дву- 
сложных сочетаниях являются первый и третий, реже 
всего встречается последний тип — с равноударными слога- 
ми. Напомним, что приведенные выше комбинации удар- 
ных и безударных слогов встречаются только в изолирован- 
ных словах и словосочетаниях. Совершенно иное 
положение возникает тогда, когда они оказываются в потоке 
речи, где влияние фразового и ритмического ударений 
нередко приводит к смещению места ударения в слове или 
словосочетании. 

Как отмечалось выше, наиболее отчетливо тон слышит- 
CA в сильноударных слогах. Это значит, что между ударе- 
Нием и тоном имеется непосредственная связь. Следова- 
тельно, смыслоразличительную роль тон играет не сам по 
Себе, а лишь в тесной связи с ударением, благодаря 
Которому он и произносится с соответствующей мелодикой, 

тельностью и качеством слогообразующего гласного. 

Правильная постановка ударения в словах или в слово- 
Сочетаниях не менее важна, чем правильное произношение 
Тона, В потоке речи слова или словосочетания, произнесен- 
Ные с неправильным ударением, будут затруднять понима- 
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ние сказанного, а порой приведут к искажению смысла. 

В русском языке существуют некоторые пары слођ 
которые различаются только местом ударения. Например 
мука 一 мука, замок 一 замок, уже 一 уже, плачу 一 плачу 
Это немногочисленные примеры фонологической рол; 
ударения в русском языке. 

Аналогичные примеры можно найти и в китайском язы. 
ке. Некоторые слова, произносимые с первым ударным 1 
вторым безударным слогами, при переносе ударения на 
второй слог изменяют свой первоначальный смысл. Нередко 
с изменением места ударения первоначальное слово стай: 
вится словосочетанием. Вот некоторые примеры: 


xiong di младший брат 
xiong di братья 
dong'xi’ вещь 
dong хі! восток и запад 
di“dao" хороший, настоящий 
di'dao' подземная дорога 
meiyou’ нет (отрицание перед глаголом) 
mei’you’ не иметь 
deng'deng' подождать 
deng’deng? и так далее 

dn: 0 6 
guo'nian в будущем году 
guo‘ nian? встречать Новый год 
da'yi" небрежный 


da уг сущность, общий смысл 
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me- aaa 
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di4fang 
disfang 
да‘уе’ 
да‘уе” 


dian'dao' 
dian'dao’ 


ди кои? 
dui' tou” 


guo'tui" 
guo’ tui? 
ji'jiao” 
ji'jiao3(r) 
[а shou' 


la' shou? 


sheng'qi° 
sheng! qi“ 


"место" 
местный (антоним слова цент- 
ральный) 


папаша (вежливое обращение к 
пожилому мужчине) 
барин 


сбивчивый 
переворачивать с ног на голову 


оппонент 
CBOJIHTb концы C концами 


обмотки 
обматывать ноги 


рога 
угол (комнаты) 


ручка стоп-крана 
здороваться за руку 


бодрость 
сердиться 


Еще больше примеров можно было бы привести, если 
Учитывать и омофоны (разные иероглифы с одинаковым 
звучанием). Например: she’tou” «язык» и she'tou” «голова 
Змеи»; х1а'71 «слепой» и хіа!2і? «икринка креветки». 

До сих пор речь шла об ударении в двусложных соче- 
Таниях. В многосложных сочетаниях дело обстоит 
Несколько иначе. В трехсложных словах, как отмечает 


И. Думкова, «возможны три степени ударения. Основное, 
главное, ударение падает на конечный слог, характери- 
зующийся наибольшей длительностью финали. Началь- 
ный слог является слабоударенным. Что же касается 
среднего слога, то он может быть таким же слабоударен- 
ным, как начальный, либо безударным. В трехсложных 
словах этимологические тоны морфем, как правило, 
сохраняются. В конечном, сильноударенном, слоге тон 
выражен более четко, чем в слабоударенных слогах 
(начальном и срединном). В слабоударенных слогаж 
сокращается частотный интервал тона»26. | 

В многосложных словах принято считать, что ударе 
ние падает на первый и последний слоги, прочие слогй 
произносятся со слабым ударением. Например: tuo'la'ji? 
«трактор», 103хіпрЗа! «путешественник», іи?хие?ѕһеп 
«студент, обучающийся за границей», dian 'shi'tai' 
«телестудия», she'hui' zhu yi; «социализм», zhi?min?di‘zhu® 
yi'zhe” «колониалист», jitsutxue?xiao* «школа-интернат». 

Заметим, YTO многосложные сочетания в современном 
китайском языке имеют тенденцию к сокращению до 
двух слогов. В этом случае словесное ударение распреде- 
ляется по общему правилу для двусложных сочетаний. 

Как было показано выше, наибольшей систематизаций 
с точки зрения места ударения подвержены двусложные 
сочетания. Проведем некоторую классификацию лексики 
китайского языка по месту ударения в двусложных сло 
вах и словосочетаниях. 


Ударный слог + безударный слог 


1. Двусложные корневые слова (слова подобного типа 
0 
этимологически неразложимы): hama” «лягушка», pu tao 


26 Думкова И. Указ. соч. С. 204. 
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«виноград», bo'li? «стекло», mo?gu° «гриб», la5ba ° «горн», 
|0407 «верблюд», luo?bo° «редька», ke?2sou ° «кашлять», 
liu'da” «гулять». 

2. Существительные и глаголы, в которых не ощущается 
производность: 

а) слова, компоненты которых исторически представ- 
ляют собой два синонимичных корня: у!‘ «одежда», 
peng'you” «друг», daotlu° «путь», chuang'hu" «окно», уі“ѕі° 
«смысл», уап”іпр” «глаза», ming’zi? «имя», Yi huan” «нра- 
виться», XiU Xi «отдыхать», jian‘she” «строить», bang'zhu" 
«помогать», ya'po’ «угнетать»; 

6) слова, компоненты которых в отдельности не дают 
значения слова, ими образуемого: dong'xi” «вещь», 
tai‘yang’ «солнце», zhi'dao’ «знать», gong'fu’ «свободное 
время», shi‘qing” «дело». 

3. Неразложимые прилагательные с неясной этимоло- 
гией. Компоненты в отдельности не дают значения слова, 
ими образуемого: рап jing «чистый», ге‘пао’ «оживлен- 
ный», jie'shi” «крепкий», пиап?Не’ «теплый», lao"shi” «по- 
слушный», hutu? «глупый». 

4. Сочетание знаменательной и служебной морфем: 
zhuo!zi° «стол», kai'la? «открыл», nimen? «вы», chong2?zi° 
«червяк», li°tou «внутри», you!mian «справа», dao*chu° 
«всюду», zuo°bian ° «слева». 

9. Сочетание двух знаменательных морфем, среди Ko- 
Торых вторая означает родовое понятие по отношению ко 
Всему слову в целом: ропр!геп” «рабочий», huang gua" 
“огурец», xue’sheng’ «учащийся», да‘геп’ «взрослый», 
xi gua «арбуз», zuo'jia” «писатель», Ке‘геп” «гость», 
ping Био” «яблоко», yi'sheng? «доктор». 

Это весьма многочисленная группа слов. Сюда входят 
звания различных профессий, названия деревьев, рыб и 
`Д. Нередко при медленном произношении (чтении) B 
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ряде слов этой группы второй компонент оказывается 
под слабым ударением, о чем свидетельствует появление 
достаточно отчетливой мелодической характеристики. 

6. Глаголы с модификатором направления27: na'lai' 
«принести», хіе?сһи° «выписать», риап!5һапр” «закрыть», 
гио“хіа? «сесть», fei!qu ° «улететь», zou°chu ° «выйти». 

‚. Глаголы с морфемами zhu, zhao, jian, указывающими 
на достижение результата: zhanzhu ° «остановиться», zhao” 
zhao «найти», da Каі? «раскрыть», Кап“Лап’ «увидеть». 

К этому типу относится и морфема si: da’si” «убить», 
е“і° «умереть от голода». 

8. Наречия времени, в которых вторым элементом явь 
ляются морфемы Нап и shang: jin'tian” «сегодня», соо’ дай 
«вчера», ming°tian «завтра», wan’shang" «кекердме 
zao'shang' «утром», zia tian” «летом», сһип бап” «весной 
dong'tian° «зимой». 

9. Слова-заместители: zen me «как», duo'shao” «сколы 
ко», na‘mo" «таким образом», na li” «там», ta ner «у нег 
там». 

Исключение составляет слово Ziji «сам» и его вари 
ант zi“ger', а также слово теп°уапр“ «как», где второй сло! 
находится под сильным ударением. 

10. Личные местоимения в роли дополнения, если нй 
них не падает логическое ударение: da ta” «бить егоё 
gei”wo” «дай мне», ba’ni’ «тебя», yong'ta” «им». 

11. Послеслоги li и shang, если на них не падает логи 
ческое ударение: jia li” «дома», |іе!5һапр” «на улице». 

12. Союзы: yaotshi° «если», ke°shi° «но», yin'wei’ «так 
как». 


к иг; 


27 Если после глагола следуют два модификатора, то они оба 


A .1 . 0 。 0 . 
безударны: tui'xia lai” «столкнуть», la'shang'lai” «вытянуть 
наверх». 
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Прочие служебные морфемы: частица de, инфиксы bu 
и de, связка shi (не перед паузой) — всегда безударны. 

13. Удвоения. К ним относятся многочисленные тер- 
мины родства и удвоенные глаголы: іі? «младший 
брат», jie°jie° «старшая сестра», Кап“Кап” «посмотреть», 
ting'ting’ «послушать». 


Слабоударный слог % сильноударный слог 


1. Сушествительные, в которых первый слог опреде- 
ляет второй: l tang?2 «актовый зал», һи Бао! «портфель», 
mo'shuir” «чернила», shu'jia' «летние каникулы», хіао?тао! 
«котенок», hua'pen” «горшок для цветов». 

Иногда определяемое можно рассматривать как родо- 
вой показатель: huo che' «поезд», gi'che' «автомобиль», 
хГуцап* «театр», у!уцап’ «больница», gang'bi’ 
«авторучка». 

2. Сочетание именного и глагольного корней с присо- 
единением суффиксов zi и ег: ya'shua'zi «зубная щетка», 
Shou taor4 «перчатки». 

3. Сочетание глагола с дополнением: da'giu” «играть в 
мяч», chang'ge' «петь (песню)», pai'shou? «хлопать B ладо- 
ши», sao di «подметать (пол)», kan'jia' «сторожить 
(дом)», jiao'shui? «поливать (водой)». 

4. Результативные глаголы: Chi'bao” «наесться», kue hui' 
«выучить», ZUO hao” «выполнить», Xie wan? «написать (до 
конца)», cheng'shu” «созреть». 

5. Сочетание глагола с дополнением, которое носит 
Идиоматический характер: Каі'ћиі* «собрание», xi°zao° 
«мыться в ванне, купаться», kai'xue” «начало занятий 
(первый день после каникул»), shang'ke" «начало уроков». 

6. Прилагательные, образованные аналитическим 
Путем, т. е. в результате сочетания грамматического эле- 
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мента со словом-корнем: ke'pa' «страшный», Ке?аі‹ 
«милый», you qian «богатый», you ming? «известный», 
уоцЗу $ «интересный», уси?“ «сильный», һао*Кап* «кра- 
сивый», hao'chi' «вкусный». 

7. Слова категории места, образованные не по общему 
правилу (корень + суффикс): zhong'jian' «в середине», 
zhou'wei” «вокруг», pang'bianr' «около», futjin* «побли- 
зости». 

8. Односложные послелоги, кроме li и shang: zhuo'gian' 
«перед столом», men'wai' «за дверью», lou’xia’ «внизу 
(на первом этаже)», fangzhou4 «за домом». I 

9. Наречия образа действия, в состав которых входи} 
морфема уі «один»: yi ding' «обязательно», yi‘diang 
«немного», yi kuair' «вместе», yi gOng' «всего; в сумме». 


«может быть», Чара!‘ «наверное», zian'zai' чсейчасй 
gang'cai” «только что», yi'jing' «уже». | 
11. Имена людей и географические названия со вт@ 


Zhao"Shu'Li”, Наапр е, Bei'jing', Xiang gang Ва'Ча 
Tian'shan'. 

12. Сочетания ни с корнем: Пао ying «орел 
lao? xiang «земляк», а“уі? «тетя», сһи'уі! «первое числой 
di'yi' «первый». 

Прочие комбинации слогов с различной степеньй 
ударности встречаются значительно реже и, как правилб 
только в потоке речи. 

Научиться необычному способу выделения слога 
одна из задач при овладении произносительными навы” 


TE ПИ 


28 По этому же принципу образовано вводное слово Ке?хі! «К 
сожалению». 
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ками китайского языка. Начинающие обычно не придают 
этому серьезного значения и заменяют чужое для них 
ударение своим, которое они расставляют при этом со- 
вершенно произвольно. 

Учащиеся должны познакомиться с понятием «ударе- 
ние» до того, как они встретят в учебнике первое дву- 
сложное слово или словосочетание. Сделать это нужно 
после того, как на материале первого тона пройдены все 
типы сочетания начального согласного и слогообразу- 
ющего гласного. После краткого теоретического введения 
можно предложить учащимся произнести в первом тоне 
два одинаковых слога подряд с ударением на втором 
слоге. Например, ma'ma', mu'mu', шит! (см. упражнение 20). 
Материалом для упражнения можно избрать те же 
звукосочетания, на основе которых изучались отдельные 
звуки. Необходимо следить за тем, чтобы ударный (вто- 
рой) слог в учебном варианте произнесения был значи- 
тельно продолжительней слабоударного (первого), раза в 
два-три. Одновременно следует обратить внимание на 
типичную ошибку, встречающуюся в такого рода упраж- 
нениях: нечеткое воспроизведение мелодики первого 
тона, а иногда и некоторая редукция слогообразующего 
гласного в первом слоге. Это происходит непроизвольно, 
так как все внимание концентрируется на втором слоге. 
Вспомним редукцию гласного в первом и втором преду- 
дарном слоге в русском языке. Если сразу не бороться с 
такой ошибкой, учащиеся при изучении более трудных 
Двусложных сочетаний будут допускать небрежное 
тонирование слабоударного слога. Далее, по мере 
Прохождения финалей в третьем тоне нужно усложнить 
Упражнение, предложив учащимся сначала произносить 
Один и тот же слог в различных тонах со вторым удар- 
Ным слогом. Например, та!та?, mu'mu’, или ban'ban’, 
ang fang’ (см. упражнение 28). Параллельно возникает 
Проблема правильного воспроизведения сочетания тонов. 
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Этому вопросу посвящен раздел «Сандхи тонов», 
Упражнения на ударение рекомендуется продолжать и с 
сочетаниями других тонов, каждый раз обращая внима- 
ние на длительность ударного слога. Из сказанного выше 
очевидно, что проблема ударения неразрывно связана в 
реализацией тона. Это необходимо постоянно помнить. 
Проблема ударения в учебных пособиях обычно не 
рассматривается, никак не отмечено ударение и в китай: 
ских словарях. Вопрос же этот немаловажный. На первом 
этапе обучения очень важно добиться от учащихся ощу- 
щения контрастности слогов по длительности, ибо реаль- 
ная китайская речь прежде всего состоит из небольших 
ритмических групп, которые включают в себя сочетания 
слогов различной длительности. Проблема ударения 
усложняется тем, что в потоке речи появляется фразовое 
и логическое ударение, под влиянием которого часто 
происходит изменение места ударения в слове или в 
устойчивом словосочетании, точно так, как это бывает с 
русскими словами в поэтических произведениях, когда 
место ударения меняется, подчиняясь размеру стиха. 
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Изменение звуков в потоке речи 


Идеальное произношение отдельных слогов и слов KH- 
тайского языка не уберегает нас от «акцента», потому 
что, помимо правил произношения отдельных слов, надо 
знать еще, как произносятся группы слов. Чтобы научить- 
ся произносить группы слов, необходимо: 

1) уметь изменять произношение отдельных слов как 
только они попадают в окружение других слов; в русском 
языке, например, в конце слова не. может быть звонких 
согласных, однако если слово с конечным глухим попа- 
дает в положение перед следующим словом, которое 
начинается звонким согласным, то конец предыдущего 
слова озвончается; мы говорим не весь день, а везь день; 

2) уметь изменять произношение тона в тех случаях, 
когда он в потоке речи оказывается в окружении других 
тонов; 

3) освоить правила не только полного, но и разговор- 
ного типа произнесения, особенности которого связаны, 
как правило, с темпом речи и ударением; 

4) освоить правила выделения одних слов в предложе- 
НИИ и невыделения других; 

9) научиться распределять паузы между словами, ибо 
Это придает речи естественный характер; 

6) освоить мелодический рисунок, присущий группам 
Слов; известно, что вопросительное предложение произ- 
HOCHTCA не так, как повествовательное (ср. рус. «он идет?» 
М «он идет»). В китайском языке ситуация осложняется 
наличием тональной системы. 

Вопросы, сформулированные в п. 1, рассматриваются 
8 разделе «Ассимиляция»; п. 2 посвящен раздел «Сандхи 
тонов», Разделы «Редукция», «Стяжение слогов», «Наза- 
aa UHA», «Прибавление звука», «Эризация» отражают 

росы, сформулированные в п. 3. Различным видам 
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ударения, мелодике предложения, темпу и ритму в поту. 
ке речи посвящен раздел «Интонация» (пп. 4, 5 и 6). 
Изучение фонетики группы слов возможно только t. 
материале связанных предложений, на материале текст; 
Тем не менее целесообразно предварительно рассмотрет, 
перечисленные выше вопросы чисто теоретически. Пред. 
лагаемые теоретические сведения снабжены большим қо 
личеством примеров, которые одновременно служат | 
материалом для упражнений. В отдельных случаях при. 
меры приведены лишь как иллюстрации, а упражнения ү 
рассматриваемому вопросу вынесены в общий разде 
упражнений. 


Ассимиляция 


Ассимиляцией в фонетике называется уподобление 
звуков в потоке речи. Если звук речи уподобляется пред 
шествующему звуку, ассимиляция называется прогрес 
сивной; если последующему 一 регрессивной. В зависи 
мости от того, по какому признаку идет уподобление 
различают ассимиляцию по способу образования и асси 
миляцию по месту образования, каждая из которых M0 
жет быть полной или частичной. Ассимиляция в равно! 
степени затрагивает как гласные, так и согласные зву 
Подвержены изменениям и тоны (см. раздел «Санд 
тонов»). О качественных изменениях гласных мы говор 
ли выше, рассматривая финали китайского язык? 
Остановимся теперь на некоторых случаях ассимиляци! 
согласных, которые могут иметь место только на грани! 
слогов. | 

Прогрессивная ассимиляция 一 явление в языках JO 
вольно редкое. В китайском языке она почти не встреч 
ется. Приведем лишь два примера полной ассимиляци” 
свойственной разговорному типу произнесения: 


% 


о aa Aa т 
Ярмелелие убуков б көбоке безе 


рап Әи“дао” > ban'ban'dao” неваляшка 
dou'du‘ > dou dou набрюшник 


В обоих примерах второй слог целиком уподобился 
первому и стал безударным. 

Регрессивная ассимиляция в китайском языке — явле- 
ние довольно частое. В основном это полная или частич- 
ная ассимиляция по месту образования, которая связана 
с изменением положения органов речи. Так, переднеязыч- 
ные согласные перед губно-губными и заднеязычными 
согласными сами становятся соответственно губно-губны- 
ми и заднеязычными. Приведем несколько примеров, 

Полная ассимиляция: 


shenme > shemme [səm°mu>'] dTO 

guan men > guam men [guam man’] закрывать дверь 
nanmian 一 nammian |(nam'mien') неизбежный 
хіапти э xiammu Ісіетіти| завидовать 
hanmao 一 hammao [хат тои] BOJIOCOK 


Частичная ассимиляция: 


dianbao > diambao [djæmʻ‘boų‘] телеграмма 


hen hao ә heng hao [xən?2xou'] очень хорошо 
dianhua > dianghua [dion!xuad] телефон 

nuanhe 一 nuanghe  [nupn'xə'] тепло 

mianbao > miambao [mjæm‘bvų'] хлеб 

hanhu > hanghu [хор?хи°] неопределенный 


Sange — Sangge [spp'ge"] три (штуки) 
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В некоторых случаях конечный сонант становите; 
среднеязычным: 


[dziaen’dzy’] > [dzjæn*%dzy] изобличать 
[сўгепїс'у!] > [сузеп. “су! избирательный участок 


Другим типом ассимиляции является ассимиляция no 
способу образования. Характерным примером может слу- 
жить полное озвончение слабых глухих (полузвонких) 
согласных в положении между двумя гласными (интерво. 
кальное положение): 


laba [Пау а) —[lai°ba°] иди сюда 
wode [uo’da"] > [uo°də'°] мой 

guage [g ua'g,ə'] — (рша ga ] отношение 
һао [xpou°bË] > [xpwbi] например 


Сандхи тонов 


Одна из особенностей тональных языков выражается 
в модификации характеристик тона в тех случаях, ког 
он оказывается в сочетании с другими тонами. Такое 
позиционно обусловленное изменение тона в лингвистик 
называется сандхи тонов. В более общем виде санд 
тонов в китайском языке представляет собой диссимй’ 
ляцию, или расподобление, тонов (за исключением слу’ 
чаев, связанных с лексическим значением). Bo3HHK361 
ситуация, при которой определенная последовательност? 
тонов по различным причинам становится «неудобной? 
для произнесения. В подобных случаях вопрос решаете 
путем изменения мелодики одного или нескольких тонов 

Рассматривая акустические особенности китайских TO 
нов, можно заметить, что характер их изменения (сандхи) 


| /0/ 
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зависит от разных факторов и неодинаков в различных 
положениях. Одни сочетания вызывают лишь частичное 
изменение тона, выражаемое, например, в сокращении его 
длительности или частичного перепада, другие вызывают 
полное изменение тона, что связано с комбинаторикой, 
темпом речи и лексическим значением модифицируемой 
морфемы. Рассмотрим более подробно каждый из этих 
случаев. 


Частичное изменение тона 


Частичное изменение тона выражается в его неполной 
реализации. Это значит, что некоторая часть тона усекается: 
длительность его соответственно становится меньше. Китай- 
ская фонетическая традиция называет такие тоны полуто- 
нами. 

Как правило, частичное изменение тона происходит 
при двух одинаковых тонах, следующих друг за другом, 
например в пределах двусложного слова или словосочета- 
ния. Обратимся к фактам языка: 

1. Первый тон перед первым становится короче и чуть 
ниже. Согласно общепринятой шкале (см. рис. 1) его вы- 
сота должна быть обозначена как 44, а не 55”. Обьясне- 
нием подобной модуляции тона может служить слабо- 
Ударность слога, в котором он реализуется. Тон при этом 
Частично теряет четкость, что выражается, в частности, в 
некотором снижении его мелодики по регистру. Второй 
Же слог является в подобных двусложных сочетаниях 
сильноударным. 

Частичное понижение уровня мелодики тона в 
Первом слоге можно попытаться уловить при прослуши- 
вании следующей цепочки двусложных слов, в которых 


аа ара а Есе 


23 Сюй Шижун. Упражнения по тонам путунхуа. Пекин, 
1963. С. 56. 
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один и тот же слог занимает в слове то первое, то второ 
место: јип' еп! — fen'gong' — gong'zi' 一 zijin — jin xing 
—xing'qi' — gi'kan' — kan'deng' — deng'gao' — gao'yin' ~ 
yin'biao' (см. дополнительное упражнение 12). 

2. Второй тон перед вторым становится короче, а вос. 
ходящая часть его контура не достигает максимальной 
высоты 5 и заканчивается на уровне 4. Таким образом, 
цифровое обозначение для сочетания двух последователь. 
ных вторых тонов будет иметь вид 34 35. Например: 
he’ping’ — ping'shi” — shi'chang” — chang?nian2 — пап ит” — 
lun'liu” — liu’xing? 一 xing’chuan? — chuan’tou? — tou'pi' — 
pi'mian” — mian'tian” (см. дополнительное упражнение 12). 

3. Четвертый тон перед четвертым частично теряет 
свою нисходящую часть, т. е. оканчивается на уровне 3 
вместо 1. Таким образом, принятое обозначение четверто- 
го тона через 51 видоизменяется в 53. Возможно и HeK0- 
торое сокращение второго слога с четвертым тоном за 
счет усечения его начала 一 41. Например: su‘she’ «обще 
житие», ге'а! «горячо любить» должны обозначаться кӛк 
53 51 (41) (см. дополнительное упражнение 12). Прослу- 
шаем и произнесем следующую цепочку слов: kuo4da ~ 
Чара“ 一 ва! ип‘ — lun“iao' 一 diao4lei — lei‘hua’ = 
hua‘xian’ — хїап$їпр*— лав АЕ — di'dao' — dao'he' — һехін 
(см. упражнение 34). 

4. Третий тон перед любым тоном, кроме третьего, тё 
ряет свою восходящую часть и фактически становится 
ровным низким тоном, который по принятой шкале можно 
обозначить как 11 (о нисходящей части третьего тона см. 2 
разделе "Тон"). Например: lao'shi' "учитель", da3qiu2 "иг 
рать в мяч", зао’4Ё "подметать пол" (см. упражнение 33). 
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Полное изменение тона 


Полное изменение тона, как и частичное, в первую 
очередь обьясняется комбинаторикой. Немаловажную 
роль эдесь играет и темп речи. 

1. Третий тон перед другим третьим тоном заменяется 
вторым. Экспериментальными исследованиями доказано, 
что вновь образуюшийся второй тон акустически не ра- 
вен полному второму тону изолированного слога, что, 
однако, для учебных целей не очень существенно, ибо эти 
акустические различия на слух почти не воспринимают- 
ся. Некоторые исследователи обозначают видоизменен- 
ный третий тон через 24, а не 35, для того чтобы под- 
черкнуть его отличие от обычного второго тона. 

Заметим, что качественные изменения слогообразу- 
юших гласных в некоторых трифтонгах, произнесенных с 
этимологическим вторым тоном, отсутствуют в слогах со 
вторым, видоизмененным третьим, тоном. Сравним для 
примера такие пары слов, как [їйдї] — «нефтяной 
колодец» и По? dziD ] — «имеется колодец». В первом 
случае первый слог произносится с этимологическим 
вторым тоном и слогообразующий гласный в нем подвер- 
гается качественным изменениям. Во втором случае ка- 
чество гласного остается без изменения. Таким образом, 
описанный факт может служить косвенным подтвержде- 
нием существующего различия между двумя типами 
второго тона. 

Рассмотрим в качестве примера, прослушаем и произ- 
несем следующую цепочку слов: zheng'gai 一 gai xuan 一 
kuan'ju? 一 ju’shou? 一 shouszhis — zhidao? 一 Чао’уап” 一 
yan апр? 一 jiang*gao3 — gao'ben” 一 ben?ling — ling dao” 
CM. дополнительное упражнение 12). 

Если вторая морфема двусложного сочетания этимо- 
Логически восходит к третьему тону, но в современном 
ЯЗыке утеряла тон и стала произноситься в нулевом тоне, 
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то первая морфема с этимологическим третьим тоном ц; 
общему правилу переходит во второй тон. 

Например: da2sao° «прибирать», gei wo” «дай мне» 
xue’li? «в снегу», lao?shu”° «крыса», ke" yi” «можно». Исклк. 
чение составляют некоторые типы удвоения, например 
термины родства: jiejie” «старшая сестра», lao"lao” «бабу. 
шка», а также существительные с суффиксом zi (benzi 
«тетрадь»). 

В китайских терминах родства в так называемом зва. 
тельном падеже происходит перенос ударения с первого 
слога на второй. Ранее безударный слог, получив ударе- 
ние, во всех без исключения случаях произносится в 
первом тоне вне зависимости от своего этимологическог 
тона. Так, слово jiejie? «старшая сестра» ( второй слог с 
этимологическим третьим тоном) в звательном падеже 
будет произноситься как [dzie’dzie']. 

2. Выше были рассмотрены сочетания двух третьих 
тонов. В китайском языке нередки случаи следования 
подряд нескольких слогов в третьем тоне. В таких слу: 
чаях также наблюдается явление сандхи тонов, которое 
зависит во многом от темпа и ритма речи, а также OT 
логики самого высказывания. Можно выделить три тий 
подобных изменений. 

а) Все слоги, кроме последнего, пронаногитея BO 
BTOPOM TOHe. Hanpunep wo? y biao? > wo? уси biao 
«у меня есть часы», WO” you? ji” ben” shu! — мо? you iji 
ben? shu' «у меня есть несколько книг». 

6) Изменения тона Происходит через слог, в шахмат 
ном порядке. Например: мо? you? shou? biao? > мо? уо 
shou’ biao? «у меня есть часы». 

в) Изменения тона происходит в зависимости 0? 
лексико-грамматической структуры словосочетания, ритм? 
и логики фразы. Ичиример 

1)мо? xiang’ mai? ji? zhong’ li? pin? > wo? xiang? mai sji 
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zhong li” ріп” «я хочу купить несколько видов подарков»; 
2)qing пі? gei? мо’ liang? Ба? yu? зап? > qing? пі? gei? 
wo’ liang? ba? yu? зап? «дай мне, пожалуйста, два зонта»; 
3)wo’ zhao? xi? ran? xiao? zu | та’ zu? zhang? > wo? zhao? 
xi? ran? xiao? 203 ma” zu? zhang? «мне нужен руководитель 
отдела чистки и окраски Ма»; 

4)lu? biao? jie? shou? 11° you” liang? ba” tie? suo? > lu’? 
biao? jie? shou? li” you? liang? ba? tie? suo? «в руках y 
двоюродной сестры Лу два железных замка». 

3. В китайской разговорной речи среднего или быст- 
рого темпа сандхи тонов обнаруживается в слабоударных 
слогах, находящихся между двумя сильноударными 
слогами. В частности, это относится к слогам со вторым 
тоном, которые в подобном положении переходят в пер- 
вый тон, т. е. теряют свою восходящую часть. Например: 


ging'nian'gong' 121—111  ging'nian'gong' дворец моло- 
дежи 

бап пап?) 122-112  san'nian'ji” третий класс 

хіап геп ?һапр? 123-113  xian'ren'zhang' кактус 

xi hong?shi 124 一 114 xihong'shi помидор 


Двойное изменение тона происходит в том случае, если 
слог во втором тоне этимологически восходит к третьему 
тону. Например: 


бап уап іпр2 133- 123— 113 san'yan'jing три колодца 

han2shusbiao 233 2B — 213 han’shu'biao’ термометр 

Мо?уе?уоцз 333— 223 — 213 wo?zyelyou3 у меня тоже 
есть 

\ ап“ 32003 433->423->443 мапя тои? проходить внутрь 


Сказанное в равной степени относится как к словам, 
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так и к словосочетаниям. В подобных трехсложных соче- 


таниях окружение у слабоударного слога может быть 
представлено слогом с любым тоном. Например: 


Ба? те аі? 222 一 212 hai’mei'lai? еще не пришел 
wan’quan’dong 223 —› 213 wan’quan'dong? всё понятно 
na'mao yi' 221 一 211 пайпаоуі! взять свитер 
хапгуалр ап” 224214 хапуапр шап” крейсер 
er‘nian’ji? 422-412 er'nian'ji' второй курс 


4. Нулевой тон, как уже говорилось выше, в акусти- 
ческом плане зависит от тона предыдущего ударного 
слога. Несколько иное положение возникает тогда, когда 
после нулевого тона следует еще один или несколько 
слогов. Здесь необходимо различать два момента: 

1) после нулевого тона следует тонированный слог, в 
результате чего нулевой тон оказывается между двумя 
тонированными слогами: 

а) если нулевой тон оказывается в положении между 
первым или вторым тоном и четвертым, то он произно- 
сится высоко, на уровне 5. Например: xue? bu hui! «не вы- 
учить», Chi'de"shang' «достанется поесть», па?2һио°Бао' 
«держать газету», chi'la cai «съел овощи»; 

6) если нулевой тон оказывается между третьим то- 
ном и первым или вторым, то он произносится низко, на 
уровне 1. Например: liang'ge'ren” «два человека», 
mai'la"shu' «купил книгу», gi la"chuang” «встал с постели», 
la'ba"huar' «петуния»; 

2) после нулевого тона следует другой нулевой тон. 
В этом случае высота второго нулевого тона зависит от 
высоты первого нулевого тона и меняется в соответствий 
с теми же правилами, которые существуют для нулевого 
тона после тонированного слога. Например: ting'jian’la’ 
4yC7TPIIIamy，zou jin qu” «войти», pa'gi'lai” «вскарабкаться 
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(подняться с земли)», zou chu qu la” «вышел». 

С помощью известной нам шкалы приведенные 
примеры в п. 2 можно обозначить следующим образом: 
55 3 1; 1135; 35 3 1;11531. 

5. В китайском языке есть несколько слов, которые 
изменяют свой этимологический тон в зависимости от 
тона последующего слога. Такими словами являются 
числительные yi! «один», qi! «семь», ba! «восемь» и отри- 
цание bu" «не, нет». 


Числительное у! «один» 


а) В своем этимологическом первом тоне произносится 
в составе количественных и порядковых числительных, 
устойчивых словосочетаний, как второй элемент двуслож- 
ных слов, перед паузой. Например: er'ba'yi'shi liu" «дважды 
восемь 一 шестнадцать», yi'ba'yi'gi'nian” «1817-й год», 
di‘shi’yi'kef «одиннадцатый урок», san'shi?yi'hao‘lou’ 
«тридцать первый номер дома», tong'yi' «объединять», 
wan yi' «паче чаяния», yi'ging'er'bai” «полная ясность». 

6) Перед слогами в четвертом тоне произносится во 
втором тоне: yi'wan' «10 тысяч», yi ding' «обязательно», 
yi'bu'shu' «одна книга», yi ke'bu'ting” «беспрерывно». 

в) Перед слогами в остальных тонах произносится в 
четвертом тоне: yi'bei'cha” «стакан чаю», yi'tian'daotwan* «с 
утра до вечера», у“ дип?геп? «группа людей», yi lao yung yi 
«раз и навсегда», yi'duo huar' «один цветок», yi ju liang'de” 
«Убить двух зайцев». 

г) Находясь между компонентами удвоений, полностью 
Теряет свой тон: Кап“уіКап* «посмотреть», shuo'yi’shuo' 
«Поговорить», zouřyiľzou? «походить», хие?уі? xue’ 
“Поучить». 


UZA š 
@долеейика KUMAKEKOTO язика | 
A — 
Числительные qif "семь" и ba! "восемь" | 

а) Перед слогами в четвертом тоне произносятся sb 
втором: чї би“ «семь шагов», (417уі" «семьсот миллионовф 
аісе* «семь томов», gi Wei" «семь персон», ba’sui’ «восему 
лет (возраст)», ba'lei' «восемь видов», ba ge” «восем 
штук» (у слога ge этимологический тон — четвертый). 

б) В остальных случаях сохраняет свой этимологичё 
ский первый тон: qi'tian' «семь дней», qi'nian? «семь лету, 
ді Баі? «семьсот», ba'gian' «восемь тысяч», ba'tou? «восемь 
голов», Ба Напр? «восемь лянов», gi'shang‘ba'xia’ «быть в 
смятении». | 

В роли порядковых числительных (без префикса 44% 
числительные «семь» и «восемь» сохраняют свой этимб- 
логический тон даже перед четвертым тоном. Правда, 
параллельно существует и вариант с произнесением их во 
втором тоне: gi'ce’ «седьмой TOM",gi'jie" «седьмая сессия, 
ді'гі* «седьмой день», Ба'уце* «восьмой месяц», Баба” 
«восьмой отряд». 

Отметим, что в настоящее время большинство 
китайских фонетистов считает изменение тона у числи- 
тельных «семь» и «восемь» явлением архаичным Ë 
рекомендует во всех случаях сохранять первый тон, что 
соответствует литературной норме. Тем не менее многие 
китайцы, в особенности пекинцы старшего поколения, 
первый тон числительных «семь» и «восемь» перед 
четвертым меняют на второй 


Отрицание bu‘ "не, нет" 


а) Отрицание Би" меняет свой этимологический четвер” 
тый тон только перед слогами в четвертом тоне: bu2bi «неї 


необходимости», Би?хіп* «не верить», bu'san'bu'si' «ни Т0 
HH сё». 
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6) Находясь между компонентами удвоений, а также в 
качестве инфикса в словах и словосочетаниях, полностью 
теряет свой тон: qu bu qu «пойдёшь?», ban'bu dong! «не caen- 

с места», haoPbu hao” «хорошо?», gi'bu'lai” «не встать», 
дазБи kai! «не открыть». 

6. К лексическому типу сандхи тонов можно отнести и 
удвоение формы наречий с эризованным вторым компо- 
нентом и частицей 4е. Второй компонент удвоения вне 
зависимости от его этимологического тона переходит в 
первый тон. Это явление особенно характерно для разго- 
ворной речи. Например: 

Киа Киа 9? — kuai'kuair'di” быстренько 
hao'hao'di" — hao'haor'di” хорошенько 
chang'chang'di' 一 chang changr di длинный-предлинный 


Любопытен случай тонального изменения, происходя- 
Mero с наречием степени hen (очень). Оказавшись между 
отрицанием һи“ и слогом в третьем тоне, наречие меняет 
свой этимологический третий тон на четвертый, вызывая 
соответствующие изменения тона и у отрицания. Например: 


buʻhenĉhao? — Ми?еп "ао: не очень хорошо 
bu'hen?yuan” —» bu'hen'yuan” не очень далеко. 


Интересно слово duome в значении «как, какой» 
(восклицательные), первый слог которого может произ- 
носиться как в первом, так и во втором тоне ([duo myuo ] 
или [duo muo"])， 

олное изменение тона встречается в китайском язы- 
Ке постоянно и требует большого к себе внимания в 
Процессе усвоения основ китайской фонетики. Что же 
касается многосложных сочетаний и тональных измене- 
HHH, связанных с ритмом, темпом и логикой фразы, то 
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вопрос этот следует рассматривать на более позднем 
пе, когда в речи учащихся появляется некоторая бегло 

Обычно на уровень высоты нулевого тона обрашақй 
мало внимания. Тем не менее неправильное его произнё 
сение создает впечатление акцента. Поэтому необходи 
специально изучать, например, произнесение нулевых 1% 
нов после тонированного слога. В реальной речи имен 
чередование тонированных и нетонированных слогов сой 
дает ритм речи, столь важный для фонетической характ 
ристики китайского языка. 

Сандхи тонов представляет собой известную труд: 
ность для учащихся, как, впрочем, и некоторые сочетания 
тонов. С трудом поддаются усвоению такие сочетания, в 
которых конечная точка мелодики тона первого слога и 
исходная точка мелодики второго тона находятся в paĝ- 
ных регистрах. Таким, например, является сочетание 
четвертого тона с первым (51 55). 

Обычная ошибка при произнесении данного сочета- 
ния заключается в том, что учащиеся «не дотягивают» 
до уровня максимальной высоты первого тона. В 
результате вместо 51 55 получается что-то вроде 51 33. 
При подобных сочетаниях необходимо стремиться к 
тому, чтобы «на затягивать» финальную стадию четвер- 
того тона; первый же тон должен быть кратким и 
отделяться от предыдущего слога незначительной 
паузой. В качестве упражнения можно предложить 
произнесение сочетания указанных тонов в слогах 
одинакового (xin“xin!) и различного (Һеі“4ап!) состава. 
Первоначально полезно потренироваться на сочетаниях, 
где на стыке слогов отсутствуют согласные (Ki yi') (см. д0 
полнительное упражнение 12). 
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Редукция 


Качественные и количественные изменения звуков в 
потоке речи зависят не только от комбинаторики, но и 
от других факторов, таких, в частности, как ударение и 
темп речи. Звук, находящийся под ударением, имеет 
более энергичную и более четкую артикуляцию, чем 
звук, находящийся в безударном положении. То же мож- 
но сказать и о темпе речи. 

В китайском языке качественные и количественные 
изменения гласных и согласных (редукция) в первую 
очередь связаны с безударным типом слога и нулевым 
тоном, с которым он произносится. В гласных при редук- 
ции наблюдается превращение их в неопределенные глас- 
ные, произносимые с нейтральным положением языка. 
Открытые гласные становятся более закрытыми, в от- 
дельных случаях происходит их делабиализация, умень- 
шается общая напряженность органов речи. Аналогичное 
ослабление артикуляции наблюдается и у согласных, 
оказавшихся в безударном слоге. У смычных согласных, 
например, ослабляется взрыв, и согласный приобретает 
элемент аффрицированности или вообще становится 
щелевым. Кроме того, у согласных при редукции сокра- 
щается воздушность, что для китайского языка означает 
потерю придыхательности. У полифтонгов наблюдается 
тенденция перехода в монофтонги. Сильная редукция 
Звука часто приводит к полному его исчезновению. 
Полностью редуцироваться может, например, финаль 
Слога, если она оказалась в безударной позиции. Pac- 
Смотрим несколько примеров редукции гласных и со- 
гласных китайского языка: 


lj — ej — е] 
ui?laj? Ikuj'lej” > хиј21°] возвращаться 
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(Фолебоса китайского язика 

пао’Чаг [поџ?аеі° > nowde"] голова 

ming'bai" [mip?bgj” > min°be°] понимать 

da°kai° [dak'ei > dake'] раскрыть 

па? паг [naj°ngj” > nai ne'] бабушка 

[ou > эй] 

теї?тао° [тпе]?тюц° — mej'moy') брови 

ри+ао° [p ut ‘оу’ > p'ut'oy') виноград 

[ап > эп] 

da'ban' [daiban" > da°bən”] приводить себя в 
порядок 

ma'fan' [та2Ғап° > ma'fan'j беспокоить 

Кап “Кап” [k'antk'an > К‘апК‘эп’] посмотреть 

[on > AD] 

wansshang' шап $00’ > пап? An] вечер 

уі 5һапр” [1500°- 1%л0°] одежда 

lia > je] 

zhuang'jia” > [d2uon'dzia 一 d2uon'dzje'] саженцы, всходы 

ren°jia° [fan?dzia' > fon'dzie ] ЛЮДИ, OHH 

[ua — uo] 

mianzhua [тјгепхџа° > mizn' xuo ] вата 

xiaothua” [ciou4xua ° 一 çipu'xuəo ] анекдот 

хі'риа? [ çi'gua ° > ciguo ] ap6y3 

[оц] 

[uo] > [ә] 

[ой] 

lai la' (Maj'ljvy”— laj'la”— lai’l3"] пришел 
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|. 
uo zhe° (dzuo'dzus" > dzuo4d;a9] сидеть 

waittou [ait ou — џај“*ә"] снаружи 

у > il 

xiatqu [сіачѕ*у" 一 cja'ts'i') спускаться вниз 
ә. 

hutu хаса” — хай) глупый 

pipa” [р'Ёр'а° > p'Ëba °] лютня 

[u 一 ә эе] | 

dou‘fu" [Чаи > 4/5’ > 42,8] соевый сыр 

yi fu° [ifu > i'f? — i'fø] одежда 

dai‘fu’ [dai fu — dai‘fa > daitfø] доктор 


1 эе, э — еј 


zhe‘shi? (422514 > džə‘ 56] это (есть) 
уге [igs > ро) один 
dong de" [диг°дә° > Фиудо) понимать 


Е —Ə v ? >ø] 


si де? [sitgə) > sitya" — 51*19° — 51'ә°] четырезо 
wutgeo [uga 2% uya? > ul? > u3 ] ПЯТЬ 
[э од 

Women [цозтәп° > uoimn°— yom’] мы 

Mi пепо [пётәп° 一 ni?mn’ 一 піт?) вы 
zhetme° [9ә‹туо° > dzə*mə° > 4т'] так 


SSS ССС >ш” ЕССЕ 


° % Китайский лингвист Ли Баожуй склонен считать это слово 
(о Мером стяжепия и обозначает его как [57| наподобие [sa] 
` Раздел «Стяжение слогов»). 
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Фокебиса китадсколо szuka | 
теп?те  [dzən'muo° > dzamsma' > dzam ] как? 
duo'me” [дџо'тџо° > duom' (duom’)] как! 
bu“zhi'dao" [bu‘dzl бо, > burdnu!] не знаю 


В последнем примере финаль второго слога редуцирова. 
лась полностью, а инициаль (аффриката) перешла в 
сонант, слившись с финалью предыдущего слога. 

В китайском языке есть немало примеров того, когда 
редукция затрагивает не только безударные слоги, но и 
слабоударные и даже сильноударные. Причем характер- 
ным в данном случае является редукция, точнее, исчезно- 
вение (сокращение) конечного сонанта. В приводимых 
ниже примерах, видимо, первостепенную роль в редукции 
играет разговорный тип произнесения. 


дви 

pielan? — [p'ielan” > p'je'la') капуста кольраби 

гһаҸап [аап > даа") палисадник è 

dang'lang' (dvg'lag' > da'la'] лязг (звукоподрё- 
жание) 

ban‘la’ [ban‘la’ > ђа“а?] половина, пополам 


er guang'zi” [ag upp 'dza ° — ag ua 'dza °] оплеуха 


Разговорным типом произнесения, по-видимому, слё 
дует объяснить и редукцию медиали /u/ в таких хорошо 
известных словах, как [sei2] вместо [guei2] «кто», (сізхат | 
вместо [cixuan ] «любить». 

Мы не случайно столь подробно остановились Hê 
вопросе редукции, ибо все вышеперечисленные явления 
встречаются в разговорной речи среднего темпа. Знание 
общих правил редукции будет способствовать правильно” 
му произношению и беглости речи. Желательно на неко" 
торые моменты редукции, например, редукцию финалей 7 
второго слога в местоимениях, обратить внимание уч2' 


(15 

Роса aa ч —— —— ——— 
2 б nocoke eza 

щихся уже на первом этапе обучения. Прочие виды 


редукции могут быть рассмотрены позднее по мере их 
появления в учебном материале. 


Стяженне слогов 


В китайском языке имеется ряд слов, которые образо- 
вались в результате стяжения нескольких слогов в один. 
В конечном итоге от исходных слогов остается инициаль 
первого слога и видоизмененная финаль либо первого, 
либо второго слогов. Как и редукция, стяжение характерно 
для разговорной речи. Рассмотрим несколько примеров: 


bu'yao" > bie? не (запретительное отрицание) 
bu'yong' > beng2 не (запретительное отрицание) 
duo'zaowan? > duo'zan? когда 
san'ge” > sa! три (штуки) 
liang'ge' — lia? две (штуки) 
na yi' > пей TOT 
na'li” — пег“ TaM 
zhe'li” > zher' здесь 
па’? > паг? где 
Назализация 


Назализация в китайском языке характерна для глас- 
Ных, оказавшихся перед сонантом. Артикуляционно 
Назализация гласного возникает при опускании малень- 
KOTO язычка, в результате чего воздух проходит через 
Полость носа. В быстром темпе речи конечные сонанты 
Как заднеязычный, так и переднеязычный) нередко 
Редуцируются, а предшествующий им гласный назали- 
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а AA аа тт 
сожадскала 

(Әохебоға яўєка 

зуется. Таким образом, назализованные гласные в слова, 

lan? (la) «синий» и lang? [15] «волк» являются их едине. 

венными различительными признаками. В первом случа 

гласный передний, во втором — задний. Явление назали. 

зации слогообразующего гласного более характерно дл; 

финалей с конечным [п], например, hen*hao* [х3’хоу? 

«очень хорошо». 


Прибавление звука 


В китайском языке на стыке слогов, первый из которых 
оканчивается сонантом, а второй начинается непосредет- 
венно со слогообразующего гласного (централи), появля: 
ется дополнительный звук 一 происходит удвоение KOHéN- 
ного сонанта первого слога. Удвоенный звук становится 
инициалью второго слога. Например: 


fang'an’ — fang'ngan' проект 

ming'e > ming'nge” штат, контингент 

hen'ai" > һеп?паі* очень любить 

jian'ou' > jian‘nou' географическое названиё 


Типичным примером подобного появления дополни: 
тельного звука на стыке слогов могут служить сочетания 
слогов различного состава с распространенным в китай: 
ском языке междометием [а], которое обычно стоит В 
конце высказывания. В этом случае возникают следу’ 
ющие закономерности. 

Если предшествующий слог завершается носовым CO 
нантом, то складывается ситуация, аналогичная той, KO 
торая описана выше: 


zhen haoikan‘a’—> zhen'hao'kantna° как красиво! 
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0 . 
biezmang a 一 bie'mang'nga” не торопись! 


Если слог оканчивается централями /а/, /э/ (с учетом 
модификаций в восходящих дифтонгах), /1/, /у/ или 
терминалью /1/, то перед междометием возникает дополни- 
тельный звук [1], нередко произносимый близко к русскому й: 


ma'a”> ma'ya’ мамочки мои! 

wozhen'ke'a” > wo'zhen'ke'ya” мне очень хочется 
пить! 

ni'shuo'a”> ni"shuo'ya'" говори же! 

zhen'mei’li‘a” — 2Веп'те Руа’ как красиво! 

you"gu'a” > you"gu'ya' интересно! 

ага — laiya’ иди же сюда! 


Аналогичное положение наблюдается с централью /u/ 
и терминалью /и/, с той лишь разницей, что перед Mex- 
дометием появляется дополнительный звук [u]: 


Мега а.» Ые?ки!'\ма? не плачы 
һао?а” ә hao’wa’ хорошо! 


Несколько иначе дело обстоит со слогами Zhi, chi, shi, 
гі, после которых междометие [а] либо вовсе не изме- 
няется, либо перед ним появляется звук, напоминающий 
согласный [F]. После слогов zi, ci, Я дополнительный звук 
Отсутствует: 


chi'a? > chi'ra' кушайте! 
shita? > shira? ну конечно же! 


Слог, непосредственно предшествующий междометию, 
Всегда ударный. Безударное междометие имеет нисходя- 
Щую мелодику и несколько большую длительность, чем 


7/78 | 
Е на. 
олетаика кхобайсколо язика 


обычный четвертый тон. В конечном итоге все зависит о, 
темпа речи, поэтому скорее следует говорить об отнови. 
тельной длительности междометия (в сопоставления ; 
предшествующими слогами) (см. упражнение 37). 

В китайском языке есть некоторое количество двуслф. 
ных слов, в которых на стыке слогов оказываются глікс. 
ные. В таких случаях между ними в качестве разграничи. 
тельного знака может оказаться гортанная смычка [1] 
артикуляторно связанная с подъемом гортани: 


pš'ao° [p ipw] шуба 
һегді? ҚҰСЫ ласковый 
gi'e” [їс°1°?ә^] пингвин 
ma an' [та??ап!] седло 


Фонологически во всех рассмотренных выше случаях 
дополнительные звуки, появляющиеся в определенных 
случаях на стыке слогов, следует считать алло-экспонента: 
ми нулевой инициали?з!. 


Эризация 


Для получения полной картины реально существующих 
разновидностей китайских слогов следует учитывать Tak 
называемые эризованные, или ретрофлексные, слоги. 

Прежде всего в китайском языке существует самосто" 
ятельный, непроизводный слог, обозначаемый китайским 
алфавитом как ег (в фонетической транскрипции — [a] 
или [\^]). Учитывая тональные различия и омофоны, MP 
можем насчитать в китайском языке 21 морфему, o3Ha%2' 


k= su = z а => LE == z: Ë 
3) Kasevich У. B., Speshnev М. A. Zero іп Phonological descrip 
tion: Chinese and Burmese // Word, 1970. Vol. 26. Ne 3. P. 366. 
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Uzachekue убуков 6 нооке ёеш 


ющим которой выступает данный слог, например: ег? 
«сын», ег? «ухо», ег! «два» (в первом тоне указанный слог 
не зафиксирован). Некоторые китайские авторы полага- 
ют, что в четвёртом тоне, например в морфеме er «два», 
присутствует гласный [в]. 

Централь вышеуказанных знаменательных морфем 
ретрофлексизуется, что артикуляторно выражается в 
загнутом вверх и назад переднем крае и кончике языка. 
Спинка языка при этом значительно опущена вниз. 
Эризованный гласный в последней стадии артикуляции 
несколько напоминает артикуляцию согласного |". Раз- 
личие заключается в том, что, во-первых, кончик языка в 
эризованном гласном еще более загнут назад и факти- 
чески упирается в купол нёба; во-вторых, он менее шум- 
ный вследствие большого размера щели, образуемой 
сближением активного органа (кончика языка) с пассив- 
ным (твердым нёбом) (рис. 21). 

Одной из морфем, этимо- 
логически восходящей к сло- 
ву ег «сын», является весьма 
продуктивный суффикс, вы- 
полняющий целый ряд мор- 
фологических, словообразова- 
тельных и стилистических 
Функций. Присоединяясь к 
соответствующим морфемам, 
Указанный суффикс теряет 
тон и сливается с предыдущим 
Слогом в один слог 一 произ- 
водный эризованный (ретро- 
Флексный) слог. Эризация 
тлей ыа 

рафи 


ческий вариант — г), который ставится после эризованного 
Гласного. 


(20 
me Е ае 


GOCHEMUKA чожайского языка 


Акустически два слога (знаменательная морфема , 
суффикс) сливаются в один слог, в котором гласный колу. 
чественно меняется, заменяясь ретрофлексным. Неправиль. 
но считать эризацию простым присоединением к слогу 
суффикса, а графика как раз не учитывает и не может ұр. 
рой учитывать артикуляторную и акустическую сторойь 
делаз?, 

Слияние слогов со слогом [31] осуществляется по опре 
деленным правилам, действующим в зависимости от типа 
слога, поглощающего слог [31]. | 

Нейтральный гласный слога [э1] при слиянии с другӣм 
слогом, т. е. при образовании производных эризованных 
слогов, сохраняется лишь в тех случаях, когда поглоща- 
ющий слог содержит нуль финали или нуль субфинали с 
передними медиалями /i, у/, например: [51] + [әл] — [san] 
«дело»; [1°] + [әл] > Піәг| «подкладка»; [ly] + [әл] = 
[121°] «ослик». Во всех остальных случаях нейтральный 
гласный слога [э1] утрачивается. 

Когда слог [91] присоединяется к слогу, в состав финали 
которого входит терминаль, возможны две ситуации. Если 
терминаль передняя, т. е. /1/ или /п/, то она утрачивается, 
например: [р'ај!] + [әл] > [р'аг'] «ракетка»; [р'ап?] + [әл] > 
[р'аг] «тарелочка». Если терминаль задняя, т. е, /и/ или 
/0/, то она сохраняется, причем носовая терминаль в этом 
случае может реализоваться лишь как назализация пред: 
шествующего гласного, т. е. централи. Например: |С + 
[ai] > [Сош?] «оконечность»; [p'an] + [a] > [р’АГ) 
«навесик». Приводим для наглядности перечень всех во 
можных сочетаний, включающих в себя эризацию. 


32 О фонологии эризации см.: Касевич В. Б., Спешнев Н. А: 
Фонетика и фонология эризации в китайском языке // 
Китайская филология. СПб., 2006. С. 87-98. 
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po aaa sassa ааа 


Яржеление ҙбұкоб 6 потоке peu 


а 一 011 
ia 一 ia 
ya 一 Ma 


aj— al 
yaj — yai 


Финали серии ча» 


ап — а 
yan — ца! 


jan — ja 


yan - ўа 


Лишь в одном случае качество слогообразующего глас- 
ного несколько меняется. Централь /=/ финали /jæn/, 
лишившись терминали /п/, становится более открытой. 
В какой-то мере это относится и к финали /уап/. 

Терминаль /и/, помимо ретрофлексизации, подвер- 
жена незначительным качественным изменениям, стано- 


вясь более открытой [9]. 


DU — DW 
joy — још 
9 一 3 
Је 一 ie 
уэ — Mo 
ye — Угі 
і 一 jal 
U— ш 


У — yal 


00 — DJ 
UDI) — upi 
jon — 46: 
ej— 91 
Wel— Mel 
эй — ош 
јоу — Дош 
1 — 914 


Финали серии <9> 


Ən — ӘЈ 
uən 一 цә] 
in — ізі 
Уп 一 Ya! 
AD 一 А 
MAD — UM 
in — 451 
yun 一 Уш 


Финали серии «нуль» 
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В китайском языке существуют пары слов, которы. 
отличаются друг от друга только наличием или отсут, 
вием эризации. Таким образом, эризация в некоторь, 
случаях выполняет смыслоразличительную роль. Напру. 
мер: Баі?тіап* «мука», bai?mianr’ «опиум (героин)», hua 
«пестрый», huar' «цветы». Ряд слов без эризации p 
встречается вовсе. Например, zimur’ «буква», х1ао Ва: 


«ребенок», wan'yir' «игрушка». Все вышесказанное pe 
учитывает тех изменений, которые происходят с фина. 
лями в первом тоне. Иными словами, правила эризации з 
слогах с первым тоном остаются теми же, меняется 
только качество централи, вызванное наличием первого 
тона. 

На эризацию следует обратить особое внимание, так 
как реальная диалогическая речь содержит большое чис: 
ло слов с эризованными централями, в особенности это 
касается произносительных норм пекинского диалекта. 
Восприятие эризованных слогов необходимо тренировать 
дополнительно (см. упражнение 38). 
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Интонация 


Интонация — это сложный комплекс просодических 
элементов, включающих в себя мелодику, ритм, темп, 
интенсивность, тембр H логическое ударение, который 
служит на уровне предложения для выражения как раз- 
личных синтаксических значений и категорий, так и 
экспрессивных и эмоциональных коннотацийз3з. Иными 
словами, в акустическом плане интонация опирается на 
известные акустические параметры звуков речи — высо- 
ту, интенсивность, длительность и качество, однако на 
ином — суперсегментном уровне. 


Мелодика 


В узком смысле слова в фонетике под интонацией 
нередко подразумевается обычное изменение высоты 
Звука в речи. Такое изменение высоты называют также 
мелодикой. 

Известно, что в китайском языке тон несет на себе 
Функциональную нагрузку и выполняет смыслоразличи- 
Тельную роль. Следовательно, всякое наложение мелоди- 
КИ (о прочих компонентах интонации речь пойдет ниже) 
На отрезок речи, в нашем случае — предложение, не 
Должно изменять тональную характеристику морфем, в 
чего входящих. В китайском языке интонационными 
и служат регистровые возможности языка и как 
Қ” случай -- особый способ произнесения тона 

Днего слога синтагмы или предложения. Сущест- 
Уют и лексические средства выражения интонации, 


33 


М. 1 


См.: Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов. 
966. С. 180—181. 
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например междометия, которые, как известно, име, 
огромное число вариаций произнесения. Взять хотя т 
для примера междометие [а], которое в зависимости |. 
мелодики (в данном случае трудно говорить о реали;.. 
ции в междометиях такого типа каких-либо конкретны, 
тонов в их полном виде) может означать радость и Горе 
твердость и нерешительность, безразличие и заинтерес. 
ванность, удивление, спокойствие, воодушевление, раз. 
чарование и т. п. (см. примеры на с. 118). 

Рассмотрим следующий пример: 


za”men'zou'ba' Пошли. (Время He раннее, пора) 
za menczou та”? Пошли? (Ждать или идете?) 
za’men’zou wa"! Пошли! (Не будем их ждать.) 
za2men" zou°lou° Пошли! (Идем вместе с нами.) 


Все четыре китайские фразы переводятся на русский 
язык одной и той же фразой (одним и тем же словом) 
пошли. Нужные оттенки этой фразе придают конечные 
частицы. Однако нас интересуют фонетические средств 
языка. Рассмотрим в качестве способа выражения инто 
национных вариаций регистровые возможности языка. 


Смещение регистра 


Смещение регистра в ту или иную сторону означа“ 
что общая средняя высота фразы, которую мы прин" 
маем за исходную интонацию простого TIOBecTBOBaTE 
ного предложения, становится выше или ниже 9% 
изменения частотных модуляций внутри слога. Инан 
как принято говорить в музыке, меняется TOH3JIPHOC 
при сохранении мелодии. 

а) Общее смещение регистра вверх с некото?” 
дополнительным повышением в самом конце предло*, 
ния наблюдается при выражении удивленного вопро 


ы“ 


#25 
Uhihohauua 


и сомнения, восклицания (призыва), переспроса, при- 
«азания. Например: 


sme’? | Ni'yi'dianr ye'bu'zhi'dao'? Как? Ты ничего не 


zen 
знал? 
Huitbuchui ? Умеешь? 
Wo'men'yao'fan'kang'dao'di"! Мы будем сопротивлять- 
ся до конца! 
Zhe'yang"zuo' | bu*dui*? Так, неверно?! 
Ba'wan' | па аі" Принеси чашку! 


6) Постепенное понижение регистра характерно для 
выражения восклицания, просьбы, серьезно-торжествен- 
ной интонации, убежденности. Рассмотрим несколько 
примеров: 


Hong'hua', | La'ye' | you'duo'me"Kak красивы красные 
hao kan4al цветы и зеленые листья! 


Yi'zhen‘feng' | chui'guo'lai”| Подул ветерок, как npo- 


hao liangzkuaiol хладно! 
Lao Zhang'!, | hai"shi"yuan' СтаринЧжан,прости уж 
liang?ta'la? его! 


Торо. 4 ; 
2. теп? | sheng'li' | haishi? Товарищи, победа все 
t yu wo?men'de!| равно будет за нами! 


ыы происходит постоянное изменение эмоциональ- 

T ны поэтому и регистровые модуляции могут 

одного редставлены разными типами в пределах даже 
предложения. 
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Особое произнесение тона 


Особое произнесение тона последнего слога (пере, 
паузой) непосредственно связано со смещением регист, 
и во многом от него зависит. Акустически произнесени, 
тона заключается в дополнительной модуляции мелодик, 
после того, как тон (типовое звучание) пусть кратко, ro 
полностью был реализован, т. е. отзвучал. Подобно 
произнесение тона встречается только в эмоциональн 
окрашенной речи. 

Например, в исходном положении во фраз 
zhe'ge'huai', zhetge hao? «Этот плохой, тот хороший» huaj 
произносится в четвертом тоне, а hao? — в третьем. 
Однако в предложении ni’shuo'zhe‘ge’huai’? «Ты гово. 
ришь, что этот плохой?!», 2Бе‘реЖКе?Вао?! «Вот этот ух 
хорош!» четвертый тон слова huai превращается в HHCX0- 
дяще-восходящий (313), а третий тон слова Бао —в 
восходяще-нисходящий (1151). Или, например, фраза, в 
которой речь идет от третьего лица: shuo'ni'duo" you" т 
(351); shuoltalduo?haoskan4 (3231); shuo'ni”men'duo' 
Киа "Био? (451) «Сказал, как ты богат», «Сказал, как 0! 
красив», «Сказал, как вы веселы». Если во фразе иде 
разъяснение типа bu'shi'ni” (1151), shi'ta' (551) «Не ты, ê 
он», то в конце звучания также происходит дополнител? 
ная модуляция тона. 

Приведенные примеры и наблюдения позволяю! 
сделать вывод о том, что в первом типе рэгистрового CV“ 
щения последний слог будет иметь следующие тональнь" 
изменения: 55 5 56, 35 5 36, 114 њ 116, 51 p 51: 
(соответственно для четырех тонов). Второй регистров" 
тип дает такие изменения тона: 55 D 551, 35 + 35} 
114 њ 1141, 51 > 5121. | 

В рассмотренных выше случаях граница меж! : 
концом этимологического тона и дополнительной част 
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износительном плане должна быть резко очерчена. Во 

мя перепада частот повышается интенсивность, слог 

износится с некоторым нажимом. 

Встречаются случаи, когда эмоционально окрашенная 

вызывает полное изменение тона слога (на обратный 

по регистру и направлению), причем не обязательно 
последнего. Так, например, словосочетание һао?јіа'Һио° 
«Вот это да!» с интонацией удивления почти полностью 
меняет свои тоны. Низкий тон первого слога становится 
высоким нисходящим, а высокий ровный тон второго сло- 
га переходит в ровный средний. На известной нам шкале 
это можно обозначить следующим образом: 51 33 4. 

Приведенный материал может быть использован, в 
частности, при отработке навыков разговорной речи на 
старших KYPC3aX34. 


Ритм 


Ритмом в фонетике называется равномерное чередо- 
вание ускорения и замедления, долготы и краткости, 
усиления и ослабления в процессе речеобразования. 
Понятие ритма связано с некоторыми смежными вопро- 
“AMH, например, такими как темп, ритмическое и логичес- 
бе ударение, эмоциональный накал, общая длительность 
Уложения и семантика высказывания. Таким образом, 

и представлена сложная иерархия ритмов, в которой 
ы A разные ритмические модели. Существуют 
ы речевых ритмов, которые одновременно реализу- 

ы тексте: текст ритмически упорядочен примени- 
к слогам, словам, синтагмам, высказываниям, 


> 
см. Подробно о суперсегментных единицах китайского языка 


mn Янцев М. К. Тон и интонация в современном китайском 
Ке. M., 1972. 
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сверхфразовым единствам, которые и выступают разн. 
уровневыми ритмообразующими структурами. 

Ритмическая организация китайского языка весьу; 
своеобразна и сложна. Овладение ею представляет соб; 
известную трудность и требует постоянного внимания ; 
течение всего процесса обучения. Значение ритмическо; 
организации для успешного овладения разговорно} 
речью огромно. Ритмически неверно построенное предло. 
жение даже при точном произнесении звуков и тоно» 
сильно затрудняет правильное его восприятие. «Слушак- 
щий, похоже, предвидит, когда (в речевой цепи) возни. 
кает ударение, и сосредоточивает внимание на этих мо. 
ментах... Именно с этой точки зрения ритм не 
афункционален, он несет определенную информацию. 
которая заключается в том, что "воспроизведение“ слова - 
разумеется, другого, следующего слова в составе выска: 
зывания (текста) делает появление этого слова предска: 
зуемым»з35, 

Каждое китайское предложение может быть разделено 
на ритмические группы, которые представляют собой со 
четание безударных и слабоударных слов, объедин” 
ющихся вокруг одного слова, несущего ударение. Tako 
ударение носит название ритмического. Иначе говор” 
ритмическая группа 一 это сочетание слов внутри синт? 
мы, в котором имеется просодически выделенное Слов“ 
т. е. слово под ритмическим ударением. 

Ритмические группы имеют определенную фонети“ 
скую структуру и на письме нередко отделяются знакам! 
препинания. В китайском языке ритмическое ударен!" 
играет очень большую роль. Оно выделяет ритмическ"" 
группы, из которых состоит речь, благодаря чему о 
становится более понятной для собеседника. 
=_= ЕБЕ 

35 Касевич В. Б., Шабельникова Е. М., Рыбин В. В. Ударен! 
тон в языке и речевой деятельности. СПб., 1990. С. 88. 
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По имеющимся данным, в разных акцентных языках 
ипичный акцентный рисунок в пределе составляет 
юспроизведение ударного слога через каждые 3—4 
безударных. Иначе говоря, межакцентные интервалы 

мятся к уравнению, характеризуясь при этом протя- 
кенностью в 3—4 слога. Получается так, что чем больше 
выражена скоррелированность синтактико-семантичес- 
кого членения с римтическим, чем совершеннее эврит- 
мия, тем, в принципе, выше уровень избыточности текста 
и соответственно легче его восприятие. Этот момент 
следует учитывать при переходе от вводного фонетичес- 
кого курса к реальным диалогам, помещенным в данной 
книге в раздел «Разговорный язык». 

Место ритмического ударения в основном зависит от 
содержания предложения и его длины H .поэтому в 
каждом отдельном случае различно. Ритмические группы 
отделяются друг от друга паузой. Фразовое ударение 
(синтагматическое) — это просодическое выделение 
последнего слова высказывания. 

Особую роль в архитектонике китайского текста 
рают так называемые биномы - двусложные единицы. 
Бином — основная структурная единица китайского 
Текста «ниже» уровня синтагмы. Более того, бином — 
i. единица китайского словаря «выше» уров- 
5 огоморфемы; как показали экспериментальные дан- 

‚ достаточно частотные биномы могут входить в мен- 
ч. лексикон носителя языка, даже не будучи с 

тической точки зрения словами. 

э! зрения ритмики, бином играет роль стопы. 
ами выделить 3 типа стоп: хореическая с двумя под- 
Sbepxcnaa | сильный слог + слабый и СИЛЬНЫЙ ы 
Ch нден ый; ямбический — слабый слог ki сильный; 
ДВ кш. еский — сильный слог + сильный. При этом 
ки ны не только основные структурные единицы 

“Кого языка, биномы, но и интервалы между CHH- 
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тагматически ближайшими сильными слогами в сост. 
соседних биномов. Таким образом, для китайского яз. 
характерен биномиальный тип ритмики. 

По разным оценкам, биномы составляют от 30 no - 
% структурных единиц китайского текста. Представле, 
и триномы, которые часто разложимы на бином 
«дополнительную» слогоморфему по формулам 1+(2.. 
или (1+2)+336. 

Полезно при рассмотрении раздела «Ритмика» верну. 
ся к рассуждениям относительно ударения в китайске. 
языке и проиллюстрировать теоретический материал :. 
имеющихся в пособии текстах. Следует постоянно иметь: 
виду, что на длительность слога оказывают влиян: 
многие факторы, преджде всего позиция относитель: 
паузы, ударность/безударность, тип слова (полнознг‹ 
ное/служебное), а также сегментный состав слога. 


Пауза 


Пауза играет большую роль в речевом потоке. С фоне 
тической точки зрения, как отмечает Л. Р. Зиндер, ray: 
не обязательно связана с прекращением звука и" 
артикуляции. Важно, чтобы у человека подобно «3ВУ"“ 
щая» пауза не вызывала фонематических ассоциаш" 
Так, всем хорошо известно «мычание» («эканье»), ко! 
рым нередко заполняют образовавшуюся паузу, ника“ 
семантической нагрузки не несет. Таким образ". 
понятие паузы связано и с понятием «продолженнос” 
которая может быть выражена с помощью удлинен” 
звука или удлинения паузы. 


EE НИС УЛИНИНИРИННИОРИЧИНИНЕЧИСНИЕИЕЗИЩИЗЕШЕНИИНЕНАИРР ао 
36 Там же, 23, а также: Касевич В. B., Венцов А. B., Спешнеё x 

Ягунова Е. В. Ритмическая структура звучащего китайского 

// Китайская филология. СПб., 2006. С. 104-111. 
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Пауза в потоке речи может встретиться по различным 
причинам. Существуют, например, грамматическая, логи- 
ческая паузы. Понятие паузы тесно связано с понятием 

ьности. Могут быть паузы еле заметные, а могут быть 
такие, которые называются иногда «зловецими». Так, 
шительность грамматической паузы определяется чаще 
всего знаком препинания, на месте которого она образуется. 

Наибольшая длительность грамматической паузы при 
знаках: точка, вопросительный знак и восклицательный 
знак. Несколько меньшую длительность имеют паузы при 
знаках: точка с запятой, запятая и каплевидная запятая 
(специальный знак препинания в китайском языке для 
разделения однородных членов). Особняком стоят: двоето- 
чие, многоточие и тире, при которых длительность паузы 
может сильно варьироваться. 

Кроме того, можно говорить о существовании логиче- 
ской паузы, которая выделяет наиболее важное с точки 
зрения логики предложения слово. Такая пауза может 
быть и не на стыке ритмических групп. Практически выде- 
ленным такой паузой может быть любое слово, где бы оно 
ни стояло. Например: 
dui'wo'lai?shuo'! | shi'jian' | shi“di'yi'ge"ke'bao"gui'de" | «Для 
“CHA самое дорогое 一 это время» (дословно: «Для меня 
"PEMA 一 это первое, чем стоит дорожить»). Логические 
Узы находятся перед словом «время» и после него. Надо 
а что не всегда можно отделить грамматическую 

У от логической. Зачастую они просто совпадают. 

важности правильной постановки паузы, о большой 
ш" нагрузке, которую она играет, свидетельствует 
| аке пример, напоминающий известный пример из 
кой зап языка: «Казнить нельзя помиловать» с постанов- 
n ATOH (в фонетическом плане 一 паузы) перед или 

© слова «нельзя». 


Hag ы” чертой обозначается пауза, двумя -- длитель- 
Уза. 


(МЫ 
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Вот исходная китайская фраза: 
xiatyustianl | Іш Кебізп || liuswo | buʻliu*? | 
«Дождливая погода, погода (при которой) оставля. 
гостя, оставят меня (или) не оставят?» 
С таким вопросом гость обращается к хозяину, на u, 
последний отвечает: 
хїа“уи? | tian'liu?ke* | tian'liu? | мо?и? | 
«Идет дождь, погода (при которой) оставляют гостя, nr. 
года оставляет, я не оставляю». 
После такой реплики гость вопрошает самого себя; 
сам же дает ответ вместо хозяина: 
xiatyu°tian! | liu?kettian! | Іш уои? || liu? | 
«Дождливая погода, погода (при которой) оставляют го. 
тей, оставят меня (или нет)? Оставят». 
Вот еше один более простой пример: 
Nian'ging'-di" qi'zi’, 5121а° zhang'fu" | fa'shi bu2zai jie'hun'. 
Молодая жена после смерти мужа поклялась больше н 
выходить замуж. 
Nian2qing!-di° qi'zi? sila’, | zhang'fu" fa'shi“ Би?гай jie'hun'. 
Умерла молодая жена, муж поклялся больше не женить 
В данных шутливых примерах ярко продемонстриров" 
на важность правильного членения предложения, точ!“ 
потока речи, на ритмические и синтагматические групп» 
правильную постановку паузы. На последнее следует 0 ji 
тить особое внимание в самом начале чтения простей!!" 
текстов. Опасна и другая сторона — постановка паузы ү 
где должно быть слитное произношение. Чтение по слог" 
(по иероглифам) — характерная ошибка учащихся Hà р. 
них этапах обучения. 

В качестве упражнения целесообразно провести д" 
тант на различение ударения и на определение рит. n 
ческих групп. Текст диктанта должен быть предварите 
роздан учащимся с тем, чтобы они отметили только уд" 
ние и границу ритмических групп. Аналогичное упр?" 
нение можно рекомендовать как домашнее задан! 


а!" 
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/оижохавия 

„писи На магнитной ленте какого-либо отрывка или за- 
үонченного текста. 


Ритмическое и логическое ударение 


Рассмотренные выше понятия неотделимы от понятия 
фразового ударения, в котором можно различать собственно 
фразовое, или ритмическое, ударение и логическое ударе- 
ние. О словесном ударении говорилось выше. 

Фразовое, иди ритмическое, ударение падает на цент- 
ральное слово, вокруг которого объединяются менее зна- 
чимые по смыслу слова или словосочетания (см. раздел 
"Ритм"). Например: 


wo kan Бао“ Я читаю газету. 
wo'kan'jin'tian'de'bao' Я читаю сегодняшнюю газету. 
wo kan4deoman4 Я читаю медленно. 


shui'kan“zhe'zhang'bao'?Kro читает эту газету? 


Логическое ударение предполагает выделение того 
Или иного слова во фразе, опираясь главным образом на 
“Мысл самой фразы. Иными словами, место логического 
Марения определяется контекстом. Это — особый тип 
дарения, который необходимо отличать от ритмического 
тан СИнтагматического, тем более, что они часто не сов- 
` Логическое ударение может падать на любое 
м словосочетание в предложении. Приведем в 

ве примера следующий диалог, в котором отчет- 
Видна роль логического ударения: 


WO buz... | 
bu hui‘xie?shi'! | nilai“xie" | Я не умею писать стихов, 
пиши ТЫ. 
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shui2shuo'wohui'xie shi | мо? Кто сказал, что я умею 
bu'hui'zie'shi' | писать стихи, я не уме, 
писать стихов. 


wo bu'shi'bu'ken'zie” | wo bu Не то, что я, не согласен, 


hui'rie"shi' | я не умею писать стихов 
wo'zhi'hui'lang'song'shi' | wo Я умею только деклами- 
bu'hui'zie'shi' | ровать стихи, я не умею 


писать стихов. 
wo bu'hui'zie'shi' | xieduan t Я не умею писать стихов, 
man‘tan’ | напишу-ка я очерк. 


Темп 


Темп речи во многом определяется жанром текста ил 
высказывания. Так, текст повести, очерка, прозы в цел 
понятен и прост, и потому его можно проговаривать (ч 
тать) быстрее. Стихи же читаются вслух медленнее. В c 
поставлении со статьей очерк следует читать медленн“" 
так как в нем наличествует эмоциональное начало реч" 
внесенное автором. 

Если же исходить из семантической стороны текст” 
то напряженное, страстное, радостное состояние И" 
воодушевление следует отражать в тексте быстрым "l 
нием вслух, а спокойное, торжественное, удручен!“ 
настроение и боль - чтением в замедленном темпе. В ТР” 
мой речи или в диалоге праздный разговор или нул!“ 
скучная речь произносится медленно, а оживлен!"` 
беседа или спор — быстро. 

До сих пор материал учебника позволял подо!!! 
лишь к овладению произношением двусложных, тре 
сложных и некоторых многосложных сочетаний. 

Иинтонацию и ритмику предпочтительнее pacema” 
вать на материале текстов, которые должны удовле!' 
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„ть следующим требованиям: состав ритмических групп 
первых трех уроках не должен превышать трех-четырех 
слогов И шести-семи в последующих; тексты должны 
‘одержать большое число различных комбинаций тонов. 
Содержание текста может быть любым. Текст должен 
быть переведен учащимся без каких-либо подробных 
объяснений и отработан как в отношении звуков и тонов, 
так и в отношении ударения и ритма. Все тексты необхо- 
лимо отрабатывать непосредственно на занятиях, а закре- 
плять и выучивать наизусть в период самостоятельной 
подготовки. 
В качестве первого учебного фонетического текста 
желательно использовать материал, в котором не более 
10—15 слогов. Возьмем за образец детскую считалочку. 


Текст 1 


1 4 1 — | 


Я 
yi' erí san! sií wu? liu? gi' __ | 
Текст следует произносить, отбивая рукой такт подоб- 
HO тому, как это делается при изучении музыкальной 
Рамотыз7. В данном случае счет 4/4 с сильной долей на 
Нечетных слогах. Прочерком обозначена пауза, по дли- 
тельности равная длительности слога. Текст имеет 
с типы слогов, незначительные вариации тонов; 
у, ец, он зарифмован. Все это позволяет учащимся 
ы внутренний ритм и без труда усвоить ма- 
1 Особое внимание следует уделить «попаданию» в 

ИЙ тон слога wu”, который в данном случае произно- 
ры аа U a хым с 
ý Авторы книги «Основы общей фонетики» Ло Чанпэй и Ван 

P для иллюстрации внутреннего ритма фразы используют 


[lago нотную запись (без нотного стана). См.: Ло Чанпэй, Ван 
` Указ. соч. С. 147—148. 
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сится учащимися по инерции в первом тоне. B фонет,, 

китайского языка существует особый «закон Рикощет. 
заключающийся в том, что регистровая ошибка в то 
первого слога ритмической группы обязательно ПОВЛеч 
за собой регистровые ошибки в тонах последующих Су. 

гов; проявляться они будут, как правило, во взаимн; 
подмене первого и третьего, второго и четвертого тон 
Так, сочетание третьего тона с первым в случае ошиќу, 
будет произнесено как первый с третьим. Это наиболе 
типичная ошибка на всех этапах обучения китайском; 
языку, в особенности, если текст уже известен и в созне. 
нии учащегося зафиксированы частотные интервал; 
(между тонами). Приведем еще один текст. 


Текст 2 


xue’sheng’ duo -| shu' - shao -| 
еп - do -| zhuozi shao? -| 
xiao’xue’sheng’ | duo! – - |da‘xue’sheng” shao -- 


Учитывая общие замечания, сделанные к предыдуще“ 
тексту, рассмотрим данный текст с точки зрения ритмик" 
Каждую из первых четырех групп слов следует про 
носить на четыре счета независимо от того, три сло! ' 
ритмической группе или два. Ритмическое ударение * 
всех четырех группах падает на первый и третий cue 
Последние две ритмические группы следует произнос"" 
на три счета (вальс), акцентируя каждый раз толь» 
первый слог группы. Смена ритма весьма характерна И 
китайской разговорной речи, поэтому на простей! И 
текстах учащиеся должны постепенно осваивать won i 
произношения. Ассоциация с музыкальными ритм? | 
(марш, вальс, мазурка) всегда вызывает интерес у Уч? әш б 
ся и в значительной степени помогает хорошо 0С80' 
фонетический материал в полном объеме. 


TA 
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Большую роль в ритмической организации языка иг- 

ет темп речи. Хронометраж любого читаемого учащи- 
мися текста совершенно необходим; следует обязательно 

иксировать время звучания текста при двух темпах 
произнесения — учебном и среднем темпе разговорной ре- 
чи. Так, для вышеприведенного учебного фонетического 
текста время произнесения составляет соответственно 20 и 
10 секунд. На первом этапе обучения при нормативном 
произношении скорость чтения должна находиться в 
пределах 80—90 слогов в минуту. При беглом чтении она 
составляет 150—165 слогов в минуту. 

Чтение текста на время, которое преподаватель фикси- 
рует секундомером, всегда вызывает живейший интерес у 
учащихся. Преподаватель определяет временной предел 
заранее подготовленного на занятии и дома текста 
(например, 40—45 секунд), после чего учащиеся, читая 
текст, должны уложиться в отведенное им время. Слишком 
быстрое, как и слишком медленное чтение, считается нару- 
шением условий задания. Непременное внимание должно 
быть уделено качеству чтения. 

Подготовка текста к чтению распадается на несколько 
этапов, которые кратко можно сформулировать следу- 
Ющим образом. 

1. Расстановка словесного ударения и выделение сла- 

Ударных и безударных слогов. Выделение «ядерных» 
слогов, вокруг которых группируются слабоударные и 

Ударные слоги. 

2. Коррекция ударения с учетом ритмических законо- 
мерностей, среди которых главная гласит: два стоящих 
К сильноударных слога должны быть разделены 
Шы. Если этого сделать нельзя (например, слова 
ynaper тесную логическую связь), происходит смещение 
unca ия так, чтобы между двумя сильноударными нахо- 

один слабоударный слог. Смещение ударения 
исходит и тогда, тда образуется относительно 
‚ КО 


. т 
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устойчивое словосочетание (например, четырехсложное 
В этом случае под ударением оказывается последну; 
слог (кроме безударных). Таким образом, в предложен, 
словесное ударение полностью подчинено ритмическому 
3. Определение границ ритмических групп. Синтаксичк. 
кие группы (фонетически - ритмические группы), т. е, une. 
ны предложения с относящимися к ним словам, отделяютс; 
друг от друга паузой. Обычно выделяется группа по. 
лежащего (подлежащее и относящееся к нему определение) 
и группа сказуемого (сказуемое и прямое дополнение) 
Паузами выделяется и обстоятельство времени или мес. 
та, если оно стоит в начале предложения. Таким обра. 
зом, пауза появляется в относительно длинных пред. 
ложениях, в которых не менее двух ритмических групп. 
Вопрос постановки паузы тесно связан с проблемой 
слитного чтения (произношения). Связка всегда произно- 
сится слитно с именной частью сказуемого, поэтому пау: 
зу можно ставить только перед связкой. Слитно произно: 
сятся определение и определяемое, глагол и прямо 
дополнение, сочетание глагола в утвердительной и отри" 
цательной формах. Например: 


Мао! | ра goy? 1а“ѕе%е уе“ kan'bu'kan" 
shitbu°shi° ni? | chi! shen?me° you’mei’you 


4. Выделение главного слова ритмической групп”! 
сообразуясь с семантикой и логикой высказывания.С эти” 
позиций ударными часто являются такие слова, как У 
«также», yi'ding' «обязательно», все вопросительные CJI” 
ва типа shui? «кто?», ji” «сколько?» H T. д. | 

Главное слово каждой ритмической группы выделяет 1 
ся ударением, T. e. более протянутым произношение 
(увеличение длительности) ударного слога; остальн» ， 
слоги данной ритмической группы произносятся быс 
и слитно. Появляется своеобразный волнообразный рит"' 
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с приливами и отливами, сгущениями и разряжениями, 

ерными для китайского языка. 
Рассмотрим в качестве примера стандартный учебный 
текст, который называется «Моя комната». 


Wo dé wu zi" 


4.41.0 310 1.0 310 1.0 31: 4 
Zhe ju shi wo de ушл [Моде ууя | hen liang | 
ye? hen’ gan'jing | Zhe'li° | you” liang'ge" chuang'hu' | 


уре теп” | Chuang'tai? shang’ | you? si'pen'huar' | 


3þi 0 hi? . 4 h 1 h 1 h 1,,:0 。 2 2 3.0 
ЕН e E 
he shu'guitzi? Shu'zhuo zi” sh 0 2 31,0 1 

shu gui zi | Shu zhuo zi shang” | you” уо де shu | 

"zi | һе? mo'shuir' | Zai shu'zhuo' 211 | you? gang'bi' 
TY 
а 1з he? xiang pi | 


You bianr° | shi" yi” де yi gui | he? yi zhang' chuang' | 
= w... ui Ne 
` qiang2 shang’ | guatzheo yi fu? huar‘. 
NS 


Хронометраж текста: 1 минута 10 секунд для учебного 
‘пения, 40 секунд для среднего темпа разговорной речи. 
Ки словесное ударение подчеркнуто одной чертой, 

ное слово ритмической группы — двумя; пауза 

Значена вертикальной чертой, слитное произношение 
7 дугой. 

- так называемом художественном чтении проис- 
етене на орфоэпическую норму определенных 
еских особенностей произношения, отражаюших 
Личного рода эмоциональный настрой действующих 
' Подобное происходит и в повседневной разговорной 
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Эвебаса китайского azura ` 
一 
речи. Таковы шепот, дрожание голоса, взрывной характе. 
голоса, протяжность отдельных слогов, звукоподражану Ñ 
надрыв речи, смех, рыдания в речи H T. п. 

На старших курсах в чисто учебных целях весьма po, 
лезно для этого прослушивать живую диалогическу, 
речь носителей языка, широко представленную, напру. 

з одном из жанров китайской песенно-повествока. 
тельной литературы 一 сяншэнах. В частности, для эти; 
целей могут быть рекомендованы произведения этоц 
жанра в исполнении известных актеров Хоу Баолиня | 
Го Цижу: «Диалекты и путунхуа», «Музыкальная драм: 
и диалекты», «Заметки о музыкальной драме». 

Попытка имитировать эмоционально окрашенную 
речь, как правило, дает хорошие результаты, да и прел. 
ставляет интерес для самих учащихся. Некоторые отрыв: 
ки желательно заучивать наизусть. 

В качестве фонетических упражнений целесообразно 
читать вслух и заучивать наизусть стихотворения. На 
начальном этапе обучения таковыми вполне могут быть. 
скажем, китайские классические пятисложные и семи: 
сложные стихи эпохи Тан. Каждый слог в таких стиха“ 
протонирован (ударный), а имеющаяся цезура позволяе! 
учащимся легче ориентироваться в сочетании тонов (CM 
дополнительное упражнение 17). В дальнейшем возмож 
но использование поэтических произведений бол“ 
поздних эпох с разным числом слогов в строке (сочет“ 
ние ударных и безударных слогов) и прозаическ!" 
отрывков, на материале которых следует OTTadHBa 
произносительные навыки у учащихся старших курс” 
В число упражнений желательно также включат? Е 
возможности скороговорки для тренировки четко". 
произнесения сочетаний трудных для русских учаших” 
последовательного произнесения согласных (см. допол! 
тельное упражнение 18). 
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Графика и транскрипция 


Как известно, иероглифическая письменность не отра- 
кает звукового состава языка, в связи с чем отпадает и 
необходимость говорить о средствах и способах передачи 
звуков китайского языка на письме. 

Сложность и многочисленность китайских иероглифов 
(в словаре «Чжунхуа да цзыдянь» насчитывается свыше 
48 тыс. иероглифов) поставили огромную задачу, своеоб- 
разное требование времени — произвести реформу 
нероглифической письменности, заменить ее алфавитной, 
буквенной письменностью. 

В 1950-х гг. в Китае работа по реформе письменности 
приобрела широкий размах. Были определены три 
главных направления в этой работе: упрощение в напи- 
сании китайских иероглифов, распространение в массах 
общепринятого китайского литературного языка — пу- 
тунхуа, создание и внедрение в жизнь китайского фоне- 
тического алфавита 一 «pinyin zimu» (пиньинь цзыму) 
(дословно: транскрипционные буквы). 

В 1956 г. появились первые списки упрощенных иеро- 
лифов. В том же году был предложен для обсуждения 
Проект фонетического алфавита, а вместе с ним и 
Правила транскрипции (орфографии). В феврале 1958 г. 
ЧОВый китайский фонетический алфавит был принят на 

сессии ВСНП в Пекине. 
аа фонетический алфавит практически ис- 
вы овал все буквы латинской письменности. В качестве 

Ритических (дополнительных) знаков была исполь- 
ыы трема (°°) 一 для обозначения лабиализованного 

Него гласного [у], например, lü Пу), а для обозначе- 
k Ы Четырех тонов 一 соответственно диакритические зна- 


Mach /, V, Ñ , которые ставятся над слогообразующим 
ЫМ. 
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В качестве знака для разграничения слогов был ү. 
пользован апостроф. 

В 1913 г. рядом китайских ученых был разработан а. 
фавит «чжуинь цзыму», который основывался на тради. 
ционном для китайской фонологии членении слога pa 
начальный согласный, промежуточный гласный и рифм, 
(инициаль, медиаль и субфиналь). Он был официально 
утвержден Министерством образования Китайско! 
Республики в 1918 г. и введен во всех учебных заведени. 
ях в 1920 г. В настоящее время алфавит «чжуинь чзыму, 
активно используется на Тайване, а также в китайских 
компьютерных программах для поиска иероглифов в пол- 
ном их начертании. 

В качестве единственной практической транскрипции 
китайских слов в русском языке применяется утвердив: 
шаяся в русской литературе транскрипция Палладия 
(II. И. Кафарова), использованная впервые в китайско: 
русском словаре в 1888 г. 

Наибольшее распространение среди нескольких сис 
тем английской транскрипции получила система Уэйдї 
известная еше как система Уэйда--Чжайлса, впервые 
увидевшая свет в 1867 г. 

Сравнительная таблица различных систем транскрипи!! 
слогов китайского языка приведена в Приложении. 


jua uia aui uai aiu iau 


i mi u mu a ma u mu 1 mi a ma 
а ma i mi u mu i mi а ma u mu 
u mu а ma i mi a ma u mu i mi 


mu 


=й 
= 
№ 
ar 
B 
= 
g > 
” B 


$ Ж 
таш па «ну» пи «ни» ni 
nu na па ni nu nu na ni 


°. ni nu nu ni na ni nu na 
ni nini nini ninini ninini 

no 
mu 

ni р ma 

AU na 
üu fa 


i mi bi u mu bu a ma ba 
bi bu ba ba bi bu bu ba bi 
ba bu bi bu bi ba bi ba bu 


[d, п] 


inidi unudu anada diduda ni di 
nu du nada nidi nidi nidi ninini dididi dididi dididi 


8: 


Км а 


[g.] 
a ga u gu ga gu 


Итоговое 

а) Ба da ра 6) Ба ma da па fa ga 
bu du gu bu mu du nu fu gu 
bi di — bi mi di ni 一 一 

[p, t“, К] 


а) Произнести несколько раз русские согласные n, m` 
стараясь при этом выдохнуть как можно больше воздуха” 
время взрыва. 

6) Произнести сначала шепотом, а затем Г 
следующие русские слоги: 


pom“ 


па пи пу 
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Шепотное произнесение слога пу должно напоми- 
„ать задувание свечи. 


pi pu Pa pu pi pa pa pi pu 


pi ра ри pu pa р ра pu pi 
ta ti tu ta tu ti tu ti ta 
ш ta ti ti ta tu ti tu ta 
a ka u ku ka ku 

i ni di ti 
di ti didi titi dididi tititi 

д) ba pa bu pu bipi ma mu mi 
da ta dutu diti na nu ni 
ga ka guku -- fa fu - 

e) ba ра ma fa bu pu nu fu bi pi mi - 

Q 

|) 

na [а nu lu ni li 


klu li ju li la li la lu 


f Ñ lu la la H li lu la 

“ta na la du tu nu lu di ti ni li 
U 

x] 

Чац hu ha hu 


Bu 
ku hu ga ka ha guga kuka hu ha 


а) іу iy iy у yi yi i y 
цеа пае еца еац аце 
6) de te пе le ge ke he 


аз: 
ре ор У 
зыр е БН 
В 552% 


ba bi bu da di du de 


pa р! pu ta ti tu te 
ma mi mu na ni nu ne 
fa - fu la li lu le 
Ударение: 


i y 


Материал для повторения 


1 y 


a € U 


ga gu ge 
ka ku ke 
ha hu he 


baba bibi bubu papa pipi pupu mama mimi mumu 
fafa fufu dada didi dudu dede tata titi tutu 
lulu lele gugu 


tete nana nini nunu lala lili 


gege kuku keke haha huhu hehe 


НА 


|5, 5) 
а) sa su se su Sa se 
sa $ е su su se sa 


sasa SUSU Sese 


6) sha shu she shu sha she 
sha she shu shu she sha 
shasha shushu sheshe 


sha shu 
shu sha 


Ты 
ар! 
34 Здесь и далее во всех двусложных сочетаниях УЛ P 


является второй слог. 
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sha su shu se she 
8) sha sa shu su she se 
| ш а га е ге shu ги sha га she ге 
а Ia su ru se ге 
Е 
[s'] 
a) ta sa ca ca cuce cuceca cecacu 
tu su cu ca cecu cu ca ce ce cu ca 
te se ce 
6) caca cucu cece taca tucu tece 
casa cusu cese shaca shucu shece 
baca bucu paca pucu maca mucu 
сада cudu cede cata cutu cete 
ІН 
ta sha cha cha cuu che chu cha che 
tu shu chu chu che cha cha che chu 
е she che che cha chu che chu cha 
0 
' Chacha chuchu cheche cacha cuchu ceche 
shacha shuchu sheche casha cushu ceshe 
! 
Ча с | | | 
shi 1 si se ci ce shi she chi che 
chi se si ce ci she shi che chi 
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6) sisi cici shishi chichi 
sici cisi shichi chishi 
sishi shisi cichi chici 


[dz] 


а) za zu ze zi zu za zi ze Ze Zi za zu 
zi ze zu za zi ze ze zi zi Ci Ci zi 
zi chi chi zi zi shi shi zi 

6)da za du zu de ze 
ca za cu zu Ce ze ci zi 

[dš] 


a) zha zhu zhe zhi zhu zhi zha zhe 
zhe zha zhi zhu zhi zhe zhu zha 


б) du ru zhu de re zhe dara һа 
cha zha chu zhu che zhe chi zhi 


sa sha su shu se she si shi 
ca cha си chu се che ci chi 
та zha zu zhu ze zhe zi zhi 


в) Материал для повторения: 


ba bi bu pa pi pu ma mi mu fa fu da di du — 
ta ti tu te na ni nu пе la li lu le ga gu ge ka KU" 
ha hu he 

za zu 7е zi саси сесі sa su se Si 

zha zhu zhe zhi cha chu che chi 

sha shu she shi ra ru re ri 

г) Ударение: 


bubu papa 
bipi Бири 
papi pipa 
bupi рім 
dudu dede 
tudu tede 
dude dedu 
tute tetu 
dite tedi 
ninu lale 
gege kaka 
geke kaga 
gage gega 
kake keka 
guke kegu 
fuhe hefu 
sese sisi 
shese shisi 
cece cici 
chece chici 
zeze zizi 
zheze Zzhizi 
cachu chuca 
chazu zucha 
de nei lei 
pei ma mei 
gei ha hei 
pi mei mi 


sasha 
chacha 
cacha 


zhazha 


zazha 
zezhi 


gei 
fa 


dei 


pupu 
biba 
pupa 
piba 
titi 
diti 


fule 

keke 

kege 

gegu 

keku 

kuge 

leha 

shushu sheshe shishi 
sushu seshe sishi 

chuchu cheche chichi 
cuchu ceche cichi 

zhuzhu zhezhe zhizhi 


zuzhu zezhe zizhi 

zhize тире zhezi 

hei 

fei da dei na nei 
di nei ni lei li 


mou fou dou tou lou gou kou hou zou cou soy 
zhou chou shou rou 

mu mou fu fou du dou tu tou lu lou gu gou ku Ко 
hu hou zu 200 cu сой susou zhu zhou chu chou shu shou 


ru rou 


[ai] 

bai pai mai dai tai nai lai 
cai sai zhai chai shai 

ba bai papai mama Пе dai 
le lai ge gai ke kai he hai 
se saj zhe zhai che chai she shai 
[ou 

bao pao mao dao tao nao lao 
cao sao zhao chao shao rao 

bi bao pi pao mi mao di dao 
li lao ge gao ke kao he hao 
she shao re rao zi zao ci cao 
MA Итоговое 

ba bi bu pa pi pu ma 
da di du ta ti tu na 
lu le ра gu ge ka ku 
за si se sha shu she shi 
ci се cu ca cha chu che 
zi ze zu za zhu zhe zhi 


gai 


kai hai zai 


te tai ne nai 


ze zaj 


gao 


mi 
ni 

ke 
ru 


chi 


ce cai 


kao hao zao 


tao ni nao 
zhao che chao 
sao 


mu fa fu 
nu la li 
hu ha he 
re 


Инражлейая 
In, 0] 
ban bang dan dang gan gang 
pan pang tan tang kan kang 
man mang nan nang han hang 
fan ang lan lang 
zan zang zhan zhang 
can cang chan chang 
san sang shan shang 
ran rang 
ben beng deng gen geng 
pen peng teng ken keng 
men meng (пеп) neng hen heng 
Íen feng leng 
zen zeng zhen zheng 
cen ceng chen cheng 
sen seng shen sheng 
ren reng 
[dz, 1с", ç] 
a) yi ji yu ju yi qi yu qu yi xi yu xu 
ji qi xi ju qu xu ji ju qi qu хі xu 
0) di ji ji di ju di xi ji 
ti qi qi ti qu ti xi qi 
28 


Ца, ya, uo, де, ўсе] 
ya lia jia діа хіа 
wa gua kua hua zhua shua 
ie ре mie die te ше lie йе qie хе 
bo ро mo fo duo tuo nuo luo guo kuo Био zuo cuo suo 
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zhuo chuo shuo 
nue lue jue que xue 


У дарение 


Ба! Баз, ра! pa”, ma! та?, Ға! fa”; 
di'di”, ti'ti”, ni'ni*, ІНІ; 

ge'ge”, Ке Ке, he'he”; 

zhu'zhu° chu'chu’, shu'shu”, ru'ru°; 
ju ju? аа ам), xu ‘хи’; 


zi'zi? сізсіз 511513; 
Ба! 63 ра із ma'ni? АЎ; 
zu'zhu? cu'shu’ su!shu`; 


guo guo kuo'kuo? huo'huo'/; 


gua'gua? kua'kua? hua'hua? zhua'zhua?  chua'chua” 


jue'jue” queque хие'хие?; 

bie'pie” die'tie” јіе'аіе; chi'zhi? shi'si? — тісі: 
Бап zhang wa'tu° shua xue” shu'ben” gang'bi’, 
kai'shi? pai'shou'. 


(vu, iam 100, iou, іп, in] 

Бао piao miao diao Чао niao jiao qiao xiao; 

bian pian mian dian tian nian lian jian qian xan; 
niang liang jiang qiang xiang; miu niu liu jiu qiu xiu; 
bin pin min nin lin jin qin xin; bing ping ming 
ding ting ning ling jing qing xing. 


Ударение 


рао\Мао’ tiao niao јіаохіао Ыап?ріап“ 

пап ап јіап?діап“ liu‘niu? jiufkiu? 

при? риши? јіп?хіп“ bing'ding' jingsxing4; 
biao'nian' jiang'kiu' yan'ming' youajin4 qian‘bing? 
piao‘ying? ding'yan” xiaolling' ba'lian‘ ting'xin‘ 
уіпр Шап” xing piao” nian‘shu' baofdu' ming‘chi' 
zhi'jing'. 


[на], yan, шогу, џеј, yən, yan (un)] 

guai kuai huai chuai shuai; 

duan luan guan huan zhuan chuan shuan zuan cuan suan 
tuan nuan; guang kuang huang zhuang chuang shuang; 
dui tui gui kui zhui chui shui rui zui cui sui; 
dun tun nun lun gun kun hun zhun shun run cun; 
dong tong nong long gong kong hong zhong chong zong song. 


guaiagun4 guan'song' wan'hui' chuan sui” lun‘kuang’ 
rui‘zhun? wang‘gun? cui'kuai” duan tui” gong huan’ 
zuan'dong' chi'fan' zuiʻsong' guaitkun' zhuang'dong' 
guang'cun' Шапбш” shun‘sui’ rui‘chuang’ tong'guang' 


31 

[yan, yin, yun] 

Juan quan xuan, jun gun xun, jiong qiong хіопр 
jujuan4 qu'quan’ xu'xuan‘ jwjun' xu kun' 
а). Прочитать примеры из упражнения 13, 20 (в), 21, 22, 
23, 24, 26, 28, 29, 30 во втором тоне. 
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С к тектен екен к кк ен к кке кк кеннен 
Фовобоса коюжавссоза Янка 


б) Ба’Ъа' ра’ра' тайпа! Ға Ға: 
ага! ti'ti' ni’ni' ІНІ 
ге ре" Кке'Ке? һе! һе” 
zhu'zhu? chu'chu’ shu'shu’ TU TU” 
bai"bao” pai'pao” mai”mao” tai"tao” 
паРпао? lai°lao° gan°gang° kan Кап? 
һап ап” chan'chang' shan'shang'  rIan°rang2 

B) bo'bo' ро’ро" тохто“ fo’fo’ 
duo'duo' tuo’tuo’ nuo‘nuo’ luo’1uo’ 
diao'tiao”  jiao'giao” xiaolliao2 gong‘nong’ 
kuai'huan” duan‘tuan’ р1ао'уао” man‘xiang? 
bibi? pu PU; тото? СЕРЕ 
дее? tai tai” nao°nao? ІапДап? 

гаџ?сао! ziaomao' hao'chi' shou'du' lao'shi' 

litang? gi'chuang' даа  ji'nian” ]ü°xing° 

zaofan'" hao°*hkani shu jia’ tu"dou' sao di 

пи? Xiaodui 

ziao dao'zi gian'bi”her” бап dian-zhong 

da qiu:qian- nü tong' kue” xiao°qi”zi° 

| 

su'she’ zhong’shu’” hua'xiang- jiao‘shi‘ da4dui 

suan'shu! shang'ke” shiTjie’ yun'dung' kuai'le' 

wan'sui' xian‘zai’ ѕһаіаі*уапв° 
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35 
yi'tian' yi'zhang yi'fen' yi‘shen'’ yi‘sheng! 
yitnian  УГЧао’ yi'tong yi'tou yiflian' 


yiwan? yi‘ba yi'zhong yi‘shouw’ уз 
yi'ci' уі?уап б  yi'zhen' уіЧао, уі и“ 
bu‘chi bu‘zhi' Биеп! bu'xiang Биси! 
buʻlai? Би? buʻhong? buʻtian? buʻhui? 
buʻhao? buģjiu?  bufxiaag buda | Баба 
bu’qu‘ bu'gan' bu’yao‘ bush bu'riang' 
gi'tian' ba'zhang' qi'nian? ba'tiao?  gi'shou” 
ba'ben? qi'yuef ba'yue' 


36 

da’shui? xi’lian? jin! dian: — fen2bi° shui’guo? 
shou'biao” you? iË сапе jian’tao’ jiang'shang' 
fu'dao” ni'hao” shusho” тити” — mao?bi 

37 


а) laiya? КиаМуа’ cai'ya' huai‘ya? shuiya рија" 
fei ya” теі “уай  Битопе’уГуа youqu ya 
bu2qu4yao baya? lu2yya ma'ya? shuo'ya” Кеуа’ 

б) kuwa? Кичма? йаобма” bie’chao’wwa” gao wa jiu’wa’ 
zou°wa hao wa'; 


В) xiao3kan4nao zensmeoban4nao ”keslianznao dang'xin'na’ 
you ren na ; 


r) biezmangzngao shang‘dang‘nga” xin'niang’nga’ 
gao'xing‘nga? — bu'zing'nga' nan'ting'nga' 


[1] 

mu'gair' giu'pair' kou'dair" chuang'tair xiaohair 

уі Киа“ yi'beir' іші? guir’ yi'huir' gi"shuir” 

ти баш? panr  cai'danr' bi ganr' yi'dianr” 
‘huanr hua'yuanr” menr shu'benr” jinr xinr! 


dagun” xiao’cunr! хіао?вапрг yitchangr° 
zie'yangr' bi’liangr jing’‘kuangr’ dan’‘huangr’ 
men’fengr’ Xiao"pengr choumingr wu'dingr? mu'tongr 
xiao°chongr2 Ыт? mir? ди pir yur zhir' shir’ 

ziao daor' shou'taor' piaor’ niaor? xiao’gour” xiao°qiur 


hao'mar dou’yar huar! laopor hua'duor жао’Ъег 
shu'yer' xiao’tur’ xiang'weir’ qiong’ger' Каі'тег 
bang'mangr hu’tongr’ liang’fengr' xiao’jir! ban’jier 


mei2xinr4 jinityu shu'zhir' хіаосһіг? даг  ji'zir 
Текст 


You” yige? xiao? hair? | zhen' huit wanr’ | Zuo? shou? па’ 
yi? дин“ xiao? ршег? | mei? you? ваш“ || you’ shou? qu! ри 
xiao? maor' | you‘ mei? іші | Xiao? шаог' | mei? pu! zhu' | 
xiao? pingr | шо" le? dir! | ji? de? xiao? hair? | ku! ku! ti! ti'| 
yao‘ wan” yir‘ | 
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Жибалёнелия 


Дополнительные упражнения 
на отдельные фонетические трудности 


1 Придыхательные — полузвонкие 


bu'pa' Баі?рі? Бао'реі? БГро’ bao'po' рао’Ыпе' реЁБап“ 
pang'bian' peng’bi’ pubian” fa'bao' fa'pao" Ба?ѕһап' 
pa'shan' bizi pizi? bao'la” pao"la” 


daittou deng'ta? da'tong' допртап” daottui tai'du" 
Ча” баһа” tuding’ tuo'dang' 
he'dao' he’tao’ duifkuan? tui'kuan” 


duʻzi? билі" dushu tu'shu' 

gaitkuo4 guan!kou' guang’kuo’ gu'ke' gong'ke" 
kuan'guang'ku'dan' ke'guan' kong'ge’ kong'gao' 
іопрао tou’kao’ you guang' youkuang ban'gong' 
ban kong! gu°ren2 kuen” 

jian'qiang? ji'qi° jiang'giu” jiao'qing' jie”guan' 
giji' gianjin' qing'jie дала дап  giu'jiu' 
уси” you’gi! chang’jiang chang'giang' шелі! 
que“zi° һе аі” qie'kai’ 


zhu'chuang' zhan‘chang? zi'chi” zhao'chao' zhen'cheng' 
che'zhan' chong'zhuang’ chang'zhang' cheng'zhuan' 


chen'zhong' 

zhi?zi chi?zi" gong'chang° gong'zhang bu’zhi 
bu'chi' zhuřzhi?  zhuřchi* 

čaořcan! zun'cong? zuofcuoć  zao'ce' zuo ce" 
COU zu? cuo'zong' caizi° cao zong' Ce'Zi 
Shu zao? — shuizcao3 zong'shu’ cong'shu' mei“uo! 


‚2 A ; 
mei“cuo! za tui” ca' tui” 
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кожаФекола 
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Ri Аффрикаты zh и 2 

zhuang' zhong‘ zheng‘zhi? zhen'zheng' zhuan zhe? 
zi“zai" топ е 21220’ zeng'zu” 

zhitzao f zhongřzu? zhuo'zei?  zhuang!zui' 

zi‘zhi‘ zu?zhi" а Zhi zuo‘zhu? 

zhai' dou“zi° zai' dou‘zi’ zhu'li" 

zu li main?zhi? mianzi” | zhi'shi" zi'shi° 


SUMA 


34 Среднеязычные согласные j, q, x 


jing'ji? — jiejue Нап jiang'jun' 
ging'giu” qiafqiao?  gin'gie' gue'gian' 
хіп'хіап? хие’хао’ xing’xiang‘ xiu xi? 
ging'jin' jing'qiao? xiang!qian2 jing'xi‘ 
хіаі“ аїўч!' zing'ji” ging'jian' 


ИЯ Согласный г 


Ф ө 3 
reng’ran’ rong'ren” rou’ruan’ re'rou' ri“zi” raoʻyuan 
° А 4 
ren‘shi?° тепбуи” zhao're” chuan’ran’ niu’ru? qiang'ruo 


Еу. Гласның ü 
yuju' yu'yue' yuan'guan' ушпхиз иуи xue’yuan’ 


xuan2ju3 jun'yun? yumao? yun“dong! yue'guang' 
que2zi° (юшуип' ge'qu? ma'gue' hai'jun! 


6: Гласный е 


chelzhe” 
деуін 
che'di” 
dao'de” 
tui'ce' 


7. Сочетания открытых слогов 


te'se' 


ge*duan 
she'hui' 
gui ре! 

qing һе" 


4 


he'le' 
geming“ 
re'ging” 
Бопр Ке" 
gan'zhe" 


jiti? jilu рии Ве Кей? cha'ju' 
о jiji  qu'zhe fada jichw Кер 
dushu fusi? jud Ыы he ай 

daju? Ыхи ga 证 хи рий” Һи 
puli? chuixu’ hemu' dafu" mibu? tu'po' 
lü ke: fa'da? lab рери? re‘cha’ 
ага 

shijit du'shi' faze ті! Кей? ju'bu' 


/57 


һи“ һе” 
пи 
fu'za' 
xifqu? 
ma'bu 
te'shu' 


4 


8 Сочетания слогов с одинаковыми инициалями 


bai?bu' 
pi ping: 
таі?таі“ 
fang'fa’ 
da'dou' 
ti tou 
Пап? Q? 
Іао ап“ 
Варе? 


Бе! Бао, ЫапЫе? 
pian pang' ріпр'рапр' 
meiman” шит? 
fengfu’ fen'fa' 
dan'da — dan'dang! 
tao?tu° tuan'ti” 
neng'nai' nao'nu' 
la'li‘ оп“ 

guo gan  gong'gu' 


Ы Бао” 
ping pan 


mian'mao' 


dai"dong' 


tan‘tao’ 


lao'li“ 
gao'gui" 


bei"bian' 
pin'pan2 
mai!mian2 


дао“де? 
ti'tian2 


[и 
gu gan: 
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кеки“ Киап'Кио, Ка Кеп” Капр Кай kekao’ 
he'hao” һап һа? huan'hu' hui he hui'huang' 
jiji јіе?јие? jing'ji' jian'jue” 

gia'giao” gi'gi' ging'giao” qinqie” qing°qiu? 
хіхип“ xu xin' ring'kziang' хіап'хіапр* xiatxang! 


zhu'zhai” zhuang'zhong' zhuan'zheng' zheng!zhi” zheng'zheng! 
chu'chai' che'chuang' chao'chan? chou’chu’ chang'cheng 
sheng'shi' shen'shan'  shi'sheng' | shuang'shou” shang'sheng' 


rou°'ruan° rongrong' гепр?гап? 


“тип! 20182’ zui"zao” zi'zai' 

cai ce” ceng'ci' caořcong' cang'cui cui'cu' 
Sa Sao”  suo'sui' se'su' si'suo' 

ya Медиали 


а) Медиаль /1/: 


qian xian” хіап“хіапр* Xiang liang' xiang‘pian‘ 


xiong'yong уіпр'хіопр? јіе'аіа“ хіаіап діа‘діао° 

Ыао?уапр2 diao'giao” Пао?јіе? јіа Шао,  jian'qiang 
° .. .. .. . . А .. .. А | 

xiang'jiao' jian‘jies тіао?хіеё t—tiaojiant јіа!хіапЕ 


Ьіао?хіап“ јіао'хіеё ріаоіапр* 
6) Медиали /u, у/: 


) 2 
hua duo” tuan'yuan” luo'tuo" guan guang kuai huo 
guan'huai? kuan'guang? zhuanswan! пиап?ћио? ruan?ruo' 


hua4zhuang! zhuang'kuang' guang'hua? huang'gua' yian quan 


shuo'hua' xuan'chuan? duan'luo' yue!luet xue’yuan’ 


в) Сочетания с медиалями: 


guojia' shujia дала’ zuguo” xiatwu ju'hua' 
da'guo' jiaju' kua!dat хатио hua'cha? suo'yi' 
сном luo'shi” jiatzhË shuo'hua' xi?shua! cuo'shi' 
huo'wu" ru°guo° 


10 Нисходящие дифтонги 


а) Сочетание однородных дифтонгов: 


Баса"  Hhaišdai! аі“даі“ саі?раі? shai'tai” 
Бао'Чао’ gao'chao” zao'cao'  pao'dao' 
һе те’ fei”mei? peifbeif hbeitlei 


shou'gou’ dou'you ou!zhou' koutou? hout!lou? 


6) Сочетание разнородных дифтонгов. Обратить внима- 
ние на звукосочетания [џеј] - ши [iou] - iu: 


zai'pei? zhai ju: bao'lei” bao"wei townao” 
youhaoz nei‘yi! wai'yu” yi'yao' рігао° 
paiĉdui® таі*ѕиії Каі Ьиії теіриі, zhui!fei’ 
rui li" you'xiu qiu'shou' niurou” xiulxi° 
yao qiu2 liw'shu' мега 


ll Конечные носовые сонанты п и ng 
а) Сочетание однородных финалей: 


kan'tant canalan4 han4shan! zhan’ilan” тап“ап:; 
Теп zhen' zhen'fen' gen'ben?  benšfeni qin jin ; 
Chun'sun? kun'lun?; bang'mang’ chang zhang chang'fang' 
(апа апр? mang’chang’; feng'sheng' geng'sheng' geng'zheng' 
Seng'leng? sheng'cheng’; ning'jing' pingding' уіпр'тіпе? 
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qing’xing’; long'zhong' kong'dong' hong'song' cong'rong' 


6) Сочетание разнородных финалей: 


wen'zhang' zhen'zheng' zhan'gang' ren’sheng zhan‘chang 
zan'cheng' pin'qing yan'guang' shan'liang' huan“xiang 
chun'feng' yin'yong' jinfgong'  fan'kang' 

gang'ban? shang'tan? chang'tan' dang'ran” zhuang'yan' 
fang'bian' јіапр^уапз mang’luan’ cheng'ren” fang'zhen' 
shang'ban' ying'jun’ tong'zun' gong'min? попр?тіп? 
zhong'zin' xiang'liang! liang'yang' qiang'xiang° 
jiang'yang' kuang'wang' zhuang'kuang' 

zhuang'kuang' bang'yang' gang'qiang? guang'mang2 
fang'xiang! піап?хіап* xuan!chuan2 


2% Сочетание тонов 


й 

1-1 

hetang guafeng canguan donggong yinggai fashao dong 
fang guanguang zhongyang feiji shanpo jiaotong cun- 
zhuang zhuanke jingzhuang guanxin xiyan bianshu kaiguo 
gaozhong shoufa giugian tosheng shoubing 


1-2 

feichang huanying jiating xinnian zhongwen shuay: 
shanyang shahuang xianyu guanhuai jiaoliu fayan chat! 
yingwen (іапгап anquan youliang guangrong quzhe 
chuiniu jinnian quyuan xiyou qinniang 


1-3 
gewu yanhuo kaishi gangbi jiazhang caochang heibal 
sixiang gongchang youmei jingcai shengchan #22827 
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aishou chuban zhenli shaoshui сапКао gongaing zhong- 
раі puwang huanxi хіпхі shuohuang 


1-4 

gaoxing bangzhu shucai gongfei chifan zhurou gonggong 
yiyuan shujia yinyue xiwang songshu binke duhui gongzuo 
shenye tiandi xianho cuxi huanle fengfu jiaohuan yapo 
shuohua 


2-2 

henin xuexi tongxue nanhai nianji yinhang pingchang 
liming nongmin hechuang yutang yanshi huanghe pinglu 
tianluo zhulin taoci masheng yuanze huaiyi tongshi 
tingliu chongdie qiuxie 


2-1 

jehun fangjian liaotian shijian honghua nongcun qingtian 
guoge nisha mianyi tigang tuding chuancang heshan 
changjiang renjia chabei qianfang qiaodun louchuang 
nanfeng qigan yuangui meiche 


2-3 

nihao keyi yexu pijiu zumu dengdeng wugui shoubiao 
aiwan menkou youlan cidian xilian nanbei niuma 
changduan caibao zhuban maobi shipin liangshui niunai 
pingguo miaoxie 


2-4 

mingpian dianhua baicai niurou yixia ranhou bieshu 
ushang chuangbei yiding bucuo he'an yigong suibian 
jia xuexiao chengshi shiyue geming lubu zazhi 
mengwai louxia yige 

3-1 

Shouji yijing zaocao nazie meitian beijing bifang haochi 
021 shouxian tiwen xiaoba kexi duche xuduo laoshi xiaosho 
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shoudu beifeng huoche putong kaishu qichu zuzong 


3-2 

xiaohai keneng meiyuan qichuang yuwen biaoda yuyan 
zhuxi tanbai zuguo beifeng kelian ganqing xiaochuan 
sanwen Каосһа shangfa zongjie langdu qitou zhengqi 
zaotang lüxing weihua 


3-4 

woyao qingjin liangwan woxing qingwen jibu wanhui 
zaofan yinliao zufu yihou haokan meili shujia kaoshi 
taolun jiangke baowei nuli bihua shoutao wanfan youyi 
ganxie 


4-4 

geyang dagai zifei xiake yubao juyuan dianshi dianhu 
shuijiao zaijian sanbu kanbing xianzai jianmian shangke 
zhuyi zhaoxiang suanzhang dianbao huzhu jingsai 
waimao lufei hanzi 


4-1 

caidan nianshu dajie dianti Фапсһе dayi change? 
naozhong zixiu qiche yiban diandeng yuekan shouy! 
lajiao beidan zhengdong danging bingjun lishu bantian 
yinshua bizu tezheng 


4-2 

fangtang daxue huaxue zuowan kuangquan yizhi zhum 
ing huanqian dalou ditu jiaocai Фаосһа fuze luoshi ke 
tang zhouwen peihe aiging buxie zhengquan jijie daoti?" 
qiyou duilian 


4-3 
haoma fumu gezhong zaina dili lishi ditie xiayu tiaowt 
xiaxue Shuixing zhongdian diannao zimu duizhang zhisha0 


765 


ет а ЗИ 
Фидалекелея 


texie banfa fanwan baozhi hanyu zidian dianying hukou 


2 

1-0 

a) zhuozi cunzi gentou shuole kaile chizhe hezhe jiali 
tade lagi tingguo shenshang shuoxia chulai feiqu 
zhangkai fengzhu shuaba tamen shushu gege gingi 
gulu gizi 


6) shufu yisheng zhidao gongfu xiuxi bazhang kulong 
baofu boli cangying xiaoxi chouti shifu chuanghu 
dongxi guanxi denglong guiju gebei ji ahuo хат! 
fengqi geda guniang 


2-0 

a) haizi erzi shengzi mantou chengle shoule liuzhe 
shuide hongde tiqi tingguo xueguo fangshang nianxia 
chazhao huilai chuqu likai lanzhu xingma yeye zamen 


0) keyi pengyou mingzi shihou xuesheng mafan kesou 
liangkuai meigui hutu liba liangshi lingdang yuncai 
maobing mianhua meimao mogu nianji pangxie 
timu xingli putao qingxing 


3-0 
1) women nide wode dengzhuo тепте haola youde yizi 


wuge wanshang zhuazi litou youde dongde tangzhe 
qilai weiba dixia zhaoguo duokai paoqu dangzhu 


0) jiejie dating mugin nuanhe timian huoji wendang 
laba dianzin bifang kougi dashan kaoly zihuan zhufu 
zuzhi baobei daban benshi mudan yanjing laoshi 
koudai weigu 
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4-0 

a) zheshi meimei didi zheli duzi maozi mutou zuozhe 
dade liqi fangkai pengzhe zhanzhu kanguo guolai 
songqu zheme xiala sige baba wenwen bingla shila 
waitou 


6) gaosu chouchong daifu daoli doufu fuqin gushi 
jiezhi suanpan luotuo mingling mudi panwang shumu 
taidu taiyang weidao xiangsheng xiaohua piaoliang 
jihao difang xi atian renshi 


A7 Трехсложные сочетания 
а) Сочетания с одинаковыми тонами 


1-1-1 

tuolaji jiguanqiang bagongshan jinshajiang gongjijin 
donggaofeng dongguatang xingqitian kongxinzhuan 
qingchunge 


2-2-2 
lianheguo ertongjie hongzehu yiheyuan  yuanlinju 
yichuanxue chuchongju hetunyu luoxuanwen сһепрітеї 


3-3-3 
zhanlanguan xuanjufa baoguanzu shouxieti mengguy! 
kushuijing paomabiao xilianshui xiaomuzhi laobaoshou 


4-4-4 
cujinpai beiwanglu lieshimu shoupiaochu yundongh!! 
riyongzhang chiweidui duilimian zhengtailu guogushi 
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Инразженения 


ЕСО ВЕТ ___—— rw fT 


6) Сочетания с разными тонами 


hong'linjin'" gong'chan”  dang'guoji'ge' wei?yuan’hui’ 


ke'zue' yuan" putong'hua' ba!lei2wuš shi'jie'guan' 
liaxing*she” huo'che'zhan' xithong2shi4 xin'liixue’ 
gushan'yu lan'giu'dui"  ziao"kue"ziao" 


14 Четырехсложные сочетания 


da'‘gong wu’si lao"bu"ke' po" guan'zin'guan'yi' 
li'zhi'gi'zhuang'  gao'tan"kuo"lun' bai'huo"shang'dian' 
min'zhu"ge”ming' shi'jie"guan'jun' si'ku'guan"shu' 
wen’xue yichan” he'ping'gong'chu” — min'zu'jie fang' 
ge'ming'chuan'tong” jijifentzË shi"shi'giu”"shi' 


15 Пятисложные сочетания 


jin Чап'ѕһиі?јіп*сһепр?? 

ta'shuo'nin’yaoʻlai? 

shu'xiang'bu’tai‘chen? 

chu fatcheng2wen4ti 
ba'qian'ling?er‘shi? 
wo yao chi'fan"gu” 
zong'suan'kai'dao'"la” 
ji chu"dou'kan"guo" 
qingkan“ xin yang 2 
natwei shuo gu shi 
hai?zi'zhen'ke?ai' 

ie de"dou'hen'gui' 
у Í ge'duo'li'bai' 
a men'chi'mi?fan' 
ye ye'gin'shou?zuo' 
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HQ Шестисложные сочетания 


fa'zhan"guo"min'ti"zhi" 
yao'ging tong’xue’jiang hua’ 
да?роЪао?ѕћои?ѕі'хіапр? 
wo'yao'zheng'li"shi'gao” 
zhe'shi"mei'gui"hua'ba' 
geng'yao'tan'de'ging'chu" 


Wi Семисложные сочетания 


nu'li'kue"hao'pu'tong'hua' 
mai"dao'bai”mi”wu'jin'ban'“ 
wu’fan‘you’bing chao’ji'dan’ 
bu’shi?zi | па һиіјі“ропр' 
jintxue?xiao! | nu*lityong*gong! 
guo'nian'hou' | you"hua'yao'shuo' 


ni”men'dao'guo'"zhe'li"ba" 
wo'de"mu'tou"gun“zi"ne” 2 
zhao"zhao wei'zi'zuo'xia а‘ 
йеета уел а та?? 


Jing' Ye' Si' 


chuang' qian’ ming? yue‘ guang' 
yi” shi‘ di“ shang‘ shuang! 
ju? tou? wang! ming? yue‘ 
di'-tou? si! gu‘ xiang! 
Ли bo 


Думы тихой ночью 


У самой моей постели 
Легла от луны дорожка. 

А может быть, это иней?— 
Я сам хорошо не знаю. 

Я голову поднимаю — 
Гляжу на луну в окошко, 
Я голову опускаю — 

И родину вспоминаю. 


Перевод А. Гитовича 


Сип' Үе“ 
shuang' сао? сапе! сапа! chong? gie' де! 
cun! пап? сип! Бе? xing’ геп? іше! 
du? chu! теп? qian? wang! уе? tian? 
yue‘ уе“ qiao mait hua! ги? xue’ 
Бо Цзюйи 


В деревне ночью 


Под инеем ночью мерцает трава, 
цикады кричат и кричат. 


На юг от деревни, на север — нигде 
прохожих не видно людей. 


Один выхожу за ворота свои, 
гляжу на луга и поля. 
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Сияет луна, и гречихи под ней 
цветы — словно выпавший снег. 


Перевод Л. Эйдлина 
55 Скороговорки 


shi'tiao'chang'chong"zuan'zhuan'dui' 


Десять змей влезли в груду кирпичей. 


tian Нап yi ве‘реп? 
di'rkia"yi”ge"ping” 
ping'peng'pen” ”pen peng ping ping'peng'pen'... 


На небе таз, на земле бутылка. 

Бутылка бьется о таз, таз о бутылку, бутылка о таз... 
chi'pu'tao"bu'tu"pu'tao"pir” 
bu'chi'pu'tao'dao'tu"pu'tao'pir” 


Ест виноград и не выплевывает кожицу, 
Не ест виноград, а кожицу выплевывает. 


Китайский разговорный язык 
Введение 


Данный раздел является логическим продолжением 
«Вводного фонетического курса китайского языка». Его 
главная задача — помочь учащимся овладеть элементар- 
ной исходной формой общения — диалогом. Для осу- 
ществления поставленной цели автор считает необхо- 
димым придерживаться следующих принципов, которые 
легли в основу выбора материала, структуры учебника и 
определили характер методических рекомендаций. 
Учебный материал. Раздел 2 включает в себя 12 тем бы- 
тового характера. В содержание тем включены только те 
ситуации, в которых может оказаться говорящий, обща- 
ясь с китайцем в пределах России, в частности в Санкт- 
Петербурге. 

Тема, как правило, имеет форму диалога. Диалогом 
мы называем такой тип общения, содержанием которого 
является одна микротема, соответствующая одной микро- 
ситуации. Диалог должен удовлетворять, как минимум, 
следующим условиям: а) он должен быть реальным, а не 
дидактическим, ибо дидактический диалог больше соот- 
ветствует вопросно-ответным упражнениям, которые 
мало пригодны для коммуникативных целей, а, скорее, 
предназначены для закрепления грамматического мате- 
Риала; 6) включаемые в него реплики должны быть 
равновероятными по своей употребительности. Некото- 
рым отступлением от общего принципа является тема 
«Мой день», представляющая собой текст монологическо- 
ГО характера. Рассматриваемые темы не исчерпываются 
текстом (микротемы и варианты). Концентричность про- 
хождения этих же тем предполагает повторение материа- 
Ла в расширенном виде на следующих этапах обучения. 

чебные тексты включают в себя около 400 лексических 
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единиц, причем предпочтение отдается строевым словам 
(глаголам, прилагательным, служебным словам). Каждо- 
му слову или словосочетанию, включенному в конце каж- 
дой темы в раздел «Слова и выражения», дается только 
одно-единственное значение, которое оно имеет в данном 
контексте. 

Сеочктура раздела 2. Каждая тема, как правило, состоит 
из микротем, которые, в свою очередь, могут иметь 
варианты, учитывающие по мере возможности реальные 
ситуации. Последовательность тем имеет определенную 
целевую направленность. Это значит, что между темами 
существует некая логическая связь и преемственность. 
Материал всех тем может быть связан в один общий раз- 
говор. Для этого, например, в качестве основной ситуа- 
ции может быть выбрана ситуация «В гостях» из темы 
«Семья», где разговор практически может идти на лю- 
бую тему. Набор микротем, относящихся по содержанию 
к одной теме, может быть рассредоточен по различным 
темам, если того требуют микроситуации. Например, 
микротемы из общей темы «Ориентация в пространстве» 
могут частично рассматриваться в теме «Город» (где что 
находится), а микротема «В гостях», о которой речь шла 
выше, может легко быть связана с темой «Пища» (угоща- 
ют в гостях). Другими словами, компактность микротем 
одной темы не обязательна. Учащиеся после каждой 
пройденной темы (микротемы или варианта) должны 
уметь применять свои знания на практике. 

Исходный учебный материал зафиксирован в китайс- 
кой транскрипции «pinyin zimu», с которой учащиеся зна- 
комы по «Вводному фонетическому курсу». Лексический 
минимум по разговорному языку для учащихся первой 
ступени разработан Методической комиссией восточного 
факультета Санкт-Петербургского университета. Лексика 
сконцентрирована по темам и включает в себя лишь Té 
лексические единицы, которые вошли в учебный текст. 
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В конце учебника приводится русский перевод всех 
разговорных тем и в качестве справочного материала их 
иероглифическая запись. 

В учебнике приняты некоторые условные обозначе- 
ния. Так, ударение (словесное, ритмическое и логиче- 
ское) обозначено чертой под ударным слогом, паузы 
обозначены косой чертой между слогами. Одной чертой 
обозначена. короткая пауза, двумя — абсолютная пауза, 
которая ставится, как правило, в конце реплики. Тоны 
обозначены цифрами. 

Методические рекомендации. 

Необходимо обратить внимание на ряд методических 
рекомендаций, выполнение которых, на наш взгляд, долж- 
но способствовать достижению поставленных целей. 

Обязательным условием является заучивание учащи- 
мися всех диалогов наизусть. Реакция на отдельные реп- 
лики диалогов должна быть доведена до полного автома- 
тизма, причем не только в логически связанном диалоге 
(по тексту), но и вне контекста. Это крайне необходимо, 
ибо реальный диалог представляет собой постоянную 
смену микротем, если это, конечно, не разговор на задан- 
ную тему. 

Категорическое требование: усвоение материала 
происходит без обращения к иероглифической записи 
текстов, которая в данном учебном пособии служит лишь 
В качестве справочного материала. Принцип «слушай, 
повторяй, говори» на первом этапе обучения разговорно- 
му языку должен быть выдержан без оговорок. Зритель- 
Ный ряд, в нашем случае иероглифический, должен быть 
исключен. 

Сначала в роли собеседника учашегося выступает пре- 
Подаватель, и лишь затем диалог между собой ведут сами 
Учащиеся. Лексика (без деления на активную и пассив- 
Ную) должна усваиваться только в контексте, во фразе. 

аучивание наизусть предполагает запоминание отдель- 
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ных синтаксических моделей, которые в процессе даль- 
нейших занятий могут иметь различное лексическое на- 
полнение за счет вновь осваевыемых лексических единиц. 
Заучивание наизусть преследует еще одну немаловажную 
цель — фонетическую отработку текста, чему следует 
придавать первостепенное значение при закреплении про- 
износительных навыков, приобретенных в «Вводном 
фонетическом курсе». Особое внимание должно быть 
обращено на выделение ритмических групп и ритмическо- 
го ударения. Например, место ударения в ряде лексичес- 
ких единиц в потоке речи меняется, подчиняясь законам 
ритмики. 

Изучение ряда тем предполагает предварительное оз- 
накомление учащихся с некоторыми сведениями этногра- 
фического и этнопсихологического плана. Таковы, напри- 
мер, темы: «Исходные элементы общения», «Пища», 
«Ориентация в пространстве», «Город». 

Весь учебный материал зафиксирован на магнитной 
ленте и сознательно начитан в среднем, а порой нарочито 
медленном темпе. Многолетняя практика подтверждает 
необходимость подчеркнутого, утрированного произнесе- 
ния и выделения ударных слогов и пауз. Необходимо 
иметь учебный вариант записи каждой темы перед собой, 
повторяя материал за дикторами. Каждый диалог должен 
быть прохронометрирован преподавателем с тем, чтобы 
иметь возможность требовать от учащихся известной 
беглости речи. 

Одним из важных факторов успешного овладения 
разговорной речью является так называемое внеречевое 
поведение, под которым подразумеваются жест, мимика и 
то, что в театральной режиссуре именуется мизансценой. 
Каждый диалог следует рассматривать как маленькую 
сценку, где учащийся выступает в роли носителя языка или 
его собеседника. Во время разговора необходимо следить 33 
тем, чтобы собеседники смотрели друг другу в лицо. 


{72 


—  — )ӨшЙҥ  шш+ш+ш+шҥышфш{ы ы WIIImI It Wr 


0 


Объем материала для каждого занятия ( 90 минут при 
группе в 7—10 человек) определяется преподавателем. Же- 
лательно, чтобы он не превышал 6—8 реплик и не включал 
бы в себя более 7—10 новых слов (словосочетаний). 

Приводим перечень разговорных тем: 


Исходные элементы общения 
Семья 

Университет 

Пища 

Ориентация в пространстве 
Здоровье 

Погода 

Ориентация во времени 
Город 

Праздник 

Книга 

Мой день 


“неден 


Русский перевод диалогов 
Диалоги в иероглифической записи 
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Ситуативные диалоги 


Исходные элементы общения 


Микротема 1 


А: М Лао?! А: Гао?! А: Zai'jian'! 
В: Ni? hao?! B: Zao’! В: Zai'jian'l 


Микротема 2 


Вариант А 

А: Wo? yao‘ Не? nin? / ren"shi"ren"shi” // ke? yi” ma’? // 

В: Ке’уг / Ке’уг // huan ying / huan'ying'! // wo” hen’ 
gao'zing'! // 


Вариант Б 

A: Dui'bu'gi” / women’ ren*shi° yi*xia’ // 

В: Hao? / hao?! // Wo? zing' Мапе? // Ren"shi" nin? / hen’ 
gao Xing // 

А: Wo’ jiao‘ ВРае? // Ren‘shi’ nin” / мо’ уе? hen? gao'zing'! // 
В: Ni°de° han‘yu’ / shuo' de" bu? cuo‘ // 

А: Майе / да?! // 


Микротема 3 


А: Мш Дао?! // 

В: Nin?hao’ / Wang’ tong'zhi' // Qing jin4 / qing jin"! // 
Zhe‘ shi” woi(de’) peng’you? // Zhe‘ shi’ wo (de ) qi'zi’ //, 

А: Nin'hao'! // A! / Yo de ming'pian' // Zhe' shi" wo" 
jia'li'de° / Шал иа” hao‘ma’ // zhe‘ shi” wode? shouj ji! // 
Мір? you? ming'pian' ma”? // 
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p: Dui'bu'gi” / теі?уоц? // Zhe‘ shi” wo?*de° Шар иа 
hao‘ma*: / yao'/yao'/ sif /san'/ jiu?/ qi!/ liu" // 


Слова и словосочетания 


піһао? 一 здравствуй zao” — доброе утро 

zai jian4 一 до свидания мо? — я 

уао* 一 хотеть һе? — с 

nin — Вы renp4shi' — быть знакомым 

hen? — очень gao'zing' 一 радоваться 

dui'bu'gi” — извините wo de” 一 мой 

yi kia — (гр.) выражение huan'ying’—no6po noxa- 
однократности действия ловать 

keyi? 一 можно та” — (гр.) вопросительная 

nin hao? 一 здравствуйте частица 

xing 一 фамилия qing 一 пожалуйста 

915226 一 товарищ (обращение) jin" 一 входить 

zhe“ ( shi) — это (есть) peng you — друг 


41/0 v 42 
471 一 жена һап“уи? — китайский язык 
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ming'pian' — визитная карточка dian' ша” 一 телефон 


һао‘та? 一 номер мо? jiao“... 一 меня зовут... 
bu"cuo' 一 неплохо Bide? 一 Петр 

Wang’ — Ван (фамилия) yao'— один (в телефонном 
уе? — тоже номере) 
Семья 


Микротема 1 


А: Nin'hao'! // 

В: О! / 14% xian'sheng’ / діпр jin" / qing? jin"! // 
А: Фе ме?! // 

В: Lai? / мо? banglzhuo ni? уйжа“ // 

А: Xie4xieol // Мо? 2113 lai? / wo ziji? lai? // 


Вариант А р 
В: Qing? jin" // zhe‘ shi" wo?(de°) ma'ma’ // zhe‘ shi 
wo (de') ba'ba” // 


A: Nin baol // 
(mu'gin', fu‘qin", ge'ge", 41°41°, деле’, mei‘mei’) 


Вариант Б 
B: Zhe‘ shi" wo?(de®) Һа” // 
А: Ni jiao‘ $Веп?те” ming’zi’ а“? // 


Микротема 2 


А: Зои" bu‘ zao? la” / wo’ gai' zou’ 1а? // 
B: Ni? mang? shen'me?? / Duo' цо“ yithur // 


Вариант А 

А: Па! deng'zhuo" wo? na’ // 

В: № да! du! you” shuei?? // 

А: Мо? fumu? / liang*ge" дее” / һе? wo? // 

В: Ni? zu'fu' / zu2mu / hai? zai" та’? // 

А: Zu?fu' / yi'jing' Ла” // гии? hai? zai‘ / yijing' 
ра” duo! sui! la? // 

А: Xie‘xie’! // Zaijian“! // 

В: By? yao! (bie?) ke'gi" / гаі јап“ // 


Bapuaum B 

А: Да? you? yitdiam shi‘ // 

B: Ni? you? іре" ziong'di" jie mei ? // 
A: Ди wo? уве‘ / / 

В: № duo? da“ 149? // 

А: Shiba! la? // 


Вариант В 
А: Wo? hai? dei? дао” wo? fu‘mu’ па? ац“ // 


В: Ni’ jie"hun'la” ma”? // 
A: Jiehun'la’ (hai? mei” па”) // 
В: You”xiao Даг” ma”? // 
А: You” уе” пап’Ваг’ (you уде? nahar) // 
В: Ji? sui‘ la"? // 

А: Liang’ sui‘ la" // 


Слова и словосочетания 


Li? — Ли (фамилия) 
Xie4xie' — спасибо 
bang'zhu” — помогать 
Әділ” — отец 

ше“ тег 一 младшая сестра 
ge!ge° — старший брат 
ша та’ 一 мама 

hai zi — ребенок 
зВеп?те’ — что 

Би" 一 He 

20и? — идти 

mang? — торопиться 


уі Іш? —немного (о времени) 


deng — ждать 
YOU” — иметь 
Вити? — родители 


гиц“ — дед 
hai? — еше 
yijing' — yake 


la” 一 суффикс прош. вр. 
Sui! — лет 

bie° 一 запр. отрицание 
shi" 一 дело 


Фи 


xian sheng' — господин 
[а —давайте (предложение) 
71413 一 сам 

mu qin — мать 

jiejie — старшая сестра 
didi? — младший брат 
Ба‘Ба’— папа 


, 


ming’zi? 一 имя 
5] Һоц° — время 
Баі! — пора 


duo — много 

7004 — сидеть 

jia'li” — дома 

du! — все 

shuei — кто 

liang’ ре? — два 

zu mu — бабка 

га! 一 быть в живых 
si” — умирать 

ba'shi” — восемьдесят 
ke'gi" — стесняться 
у“Чаг?—немного (о предм.) 


іш" — только 


бе риалош 
үйде” 一 один duo? да“ — сколько лет 
ра! 一 восемнадцать dei? — должен 


dao' — (гр.) предл. направления па!’ — там 
пеші — вступить в брак hai” mei? па’ — еше нет 


xiao? 一 маленький nan” — мужской пол 
пй? — женский пол ji? — сколько 
Университет 


А: Ni? zai‘nar nian'shu'? // 

В: Мо? zai" звепа Ы Че ао? da‘xue’ / nian'shu' // 

А: Ji? nian2ji?? // 

В: Yi! nian2ji2 // 

А: Ni? xye’xi’ shen me'? // 

В: Wo? shi" dong'fang' xi! de" xye’sheng’ // Wo? ҳие?хі? 
zhong'wen’ // 

А: Ni? дце?хї? zhong'guo? yu’wen’ / haPshi° XuUe xi 
zhong'guo” li'shi”? // 

В: Wo? хце?х!? zhong'guo’ yu yan? / ће? wen’xue’// 

А: Ni? shi? gong'fei' de? / hai?shi° 214614 de”? // 

В: Wo? shi’ zi'fei' de? // 

А: Мізтеп де” da4xue2 zaitnar? // 

В: Li? zheʻli bu" yuan” / zai“ Nietwa° he”an'jie' shang’ // 

A: Nišmen°de° da‘xue’ / you? duo'shao" zue'sheng"? // 

В: Da'gai' / you? liang? wan‘ duo! гер? // 

А: Ҳце?хі? zhong'wen2 de” ren? / duo'bu“duo'? // 

В: Kiang'dang' duo! / liu'-gi'shi” ре? ren? // 

А: Da‘xue’ you? duo'shao’ ge" xi‘? // 

В: Yi'gong' you? ertshi° ве’ xi‘ zuo'you' // Bi'fang': / 
dong'fang' xi‘ / li'shi? zi' / difl zi" / уц? xi‘ / huatxue? 
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xi‘ deng'deng' // | 
А: Nimen’ уі nian'ji” / zue'ri” shen”"me”? // | 
В: Wo'men' yj‘ nian'ji” / ҳџе?хі? ?һопр меп” / уіпв'уедҷу 
Zhong'guo dili? / li‘shi? deng'deng' // "| 
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Слова и словосочетания 


zai‘nar 一 где 

zai" — в 

( )nian ji —( ) курс 
XUe“xi — изучать 

ri" — факультет 

hai'shi” — или 

yu yan’ — язык 

Di men” — вы 

Де“? 一 здесь 

Nie‘wa? — Нева 

da‘xue? — университет 
...shang' — на... 

liang? wan! — двадцать тысяч 
геп? — человек 
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nian‘shu' — учиться 
sheng'bi"de'bao” — Санкт- 
Петербург 
dong'fang' — восток 
yu wen” — филология 
145547 — история 
жмеп”хие” — литература 
li? 一 отстоять от 
yuan” — далеко 
he"anfjie' 一 набережная 
xue°sheng° 一 учащийся 
duo 5һао” — сколько 
давај‘ 一 наверное 
yi gong” — всего вместе 


bi'fang' 一 например 41? — география 

wuʻli? 一 физика Виа ‘хце’ — химия 

deng'deng' — ит. п. zhong'wen’ 一 китайский 

Ving WeD — английский язык язык 

gong fei’ — бюджетный ДЧеі* — коммерческий 

zuoayou — около xiang' dang! 一 довольно 

Пища 

Микротема 1 


Начало микротемы повторяет пять первых реплик из 
темы «Семья» до варианта /а/ первой микротемы. Далее 
следует: 


В: Qing’ zuo‘ / zuo‘ Ба’ / bie? ketqi° // 
А: еже? // 


Вариант А 

В: Ni? сы а’ та? // 

A: Chi'guo' la" // 

B: He! діаг? zhong'guo” cha? ba // 
А: Hao? / zie'zie" // 


Вариант Б 

В: Chi! діаг? zhong'guo’ fan‘ Ба’ // 

А: Xietxie° / wo? gang! с! // 

B: № chang'chang' / zhe*shi° zhong'guo’ саі* // С! ba / 
bie? ketqi° // Zen'me'yang'? // 

À: Хе / Zhen’ hao'chi' // 


Микротема 2 


А: Rang‘ мо? Бап Бап” cai‘dar' // ni? chi' ѕһеп^те”? // 

В: Cai'dar' li? you? shen me'? // 

А: You? tang! / you? rou‘ / you? getzhong° getyang!-de° cai‘ // 
В: You? shen’me tang'? // 

А: You' bai'cai'tang' // rou'tang' /ji'tang' / yu'tang' // 

В: Wọ? he! bai'cai'tang' / You? shen’me cai‘? // 

A: You? уш? / you? niu2rou4 / yang'rou' / zhulrou4 / hai” yow 
ge'zhong' getyang!-de° shu'cai' // № zi'huan' chi! shen?me’? // 
В: Sui'bian'! // 

А: Не! pi'jiu” ma”? // 

В: Хе же? / жо? bu? Бай he! jiu? // 

А: Na! / ni? he! 5һеп пе? уіп Цао“? // Guoszhil? // Кее“? // 
В: Мо? he! yi! ріпрг? / kuang'guan'shui' // 

А: Wo? уе? he! уі" pingr / kuang'guan'shui” // 


Микротема 3 


A: Zhong'guo’ ren? jiang'jiu” / zian' chi! cai‘ / hou‘ һе! tang' // 
В: Бш“ la? // E?luosi! геп? jiang'jiu” / xian' he! tang' / hou‘ 
chi' сај“ // 

А: Zhong'guo’ геп? jiang'jiu" / he! cha” / bu fang‘ tang' // 
В: Dui‘ la? // E'luo'si' геп? jiang?jiu° / ће! cha” / yi'ding’ 
fang“ tang’ // 


Слова и словосочетания 


2404 — сидеть Ба’ - (rp.) конечн. частица 
сЫ' — есть вежливого приказания 
gang! 一 только что he! 一 пить 


cha? 一 чай fan! 一 пища 
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chang' 一 пробовать на вкус 

Бе! — восклицание 

hao’chi' — вкусно 

Кап — смотреть 

tang' — суп 

ge'zhong” ge'yang'-de” — 
разного рода 

证 — курица 

yang’ — баран 

shu'cai” 一 овощи 

рі2јіш? — пиво 

guo"Zi' — сок 

pingr - бутылочка 

jiang'jiu” — принято 

hout — потом 

fang' 一 класть 

yi’ding’ — обязательно 

хі? huan” — (мне) нравится, 
любить 


са’ 一 блюдо 

zhen' — в самом деле 

rang! — позвольте 

cai'dar — меню 

гоц“ — мясо 

Баса!“ 一 капуста 

yu” — рыба 

niu? — корова 

zhu' 一 свинья 

sui'bian" — все равно 

Келе“ — кока-кола 

уіп Дао” 一 безалкогольные 
напитки 

хап' — сначала 

dui — верно 

tang? 一 сахар 

kuang'guan'shui” —мине- 


ральная вода 


Ориентация в пространстве 


Микротема 1 


А: Ni'hao'! // 
В: Мао?! // 
А: Shang‘ раг qu! a°? // 


В: Shang‘ да“хие? qu‘ // Ni? na’? // 


А: Qu! tu'shu'guan' // 
В: Chi'la” ma”? // 


А: Hai? mei? па? // 


В: Zaijian“! // 
А: Zai'jian'! // 


Микротема 2 


А: Lao'jia' / умо? реп! піп? da'ting'da"ting” / Nie'wa” da'jie' / 
zai‘nar? // 
В: Na" / уо? shuo' Би? shang‘ / dui'bu'gi” // 

Микротема 3 
А: Dui'bu"gi” / wo? шаап nin? уіҳіа“ / qing? піп? рао‘ѕи° 
мо? / da‘xue’ zai‘nar’ // 
В: Zhe' jiu‘ shi" // (na! дм“ shi") 
А: еже? піп? // 


Микротема 4 


А: Ma’fan' nin? уї?хїа* / qing? went / дао‘ Sheng'bi"de”bao” 
da‘xue’/ zen°me’ zou’? / 

В: Li? zheʻli? bu‘ yuan” // №? / уі Ы” wang‘ qian zou? / 
гап?Воц* / wangi you‘ guai? // Guo‘ діао? / nafli’ zai‘ 
wen‘yi’wen’ // 
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Микротема 5 


Вариант А 

А: Ma fan° піп? уі?хіа“ / qing? уед“ / дао‘ da'xue qu / 
ying'gai' zuo‘ shen'me" che'? // 

В: Xian! zuo‘ dittie3 / zuo' san! zhan' // ran'hou' / zhuanš 
shi'lut wu’gui? dian'che' / huo'zhe” аі! lu" gong'gong' 
qi*che' (dian'che') / цо! дао“ zhong'dian’ // 


Bapuaum b 
A: You’ mei’you’ xiao? Ба? // 
B: You” // Hao *xiang! shi” er‘ ling? да? lu" // 


Микротема 6 


Bapuanm A 


A: Qing wen' / ді теп' zhe‘li? / xishoušjian! / zai par ? // 
B: Zai‘ lou’xia‘ // Nin? xia‘la’ lou? yhou! / wang‘ zuo? guai’/ 
Vou mian' di‘ er'ge° шер” / jiu‘ shit // 


Вариант Б 

А: Мо? wen‘ пі? / zhefli” ka'fei'ting' / ғаі‘даг? // 

В: Zai“ lou’shang’ // Shang’la’ lou? yishou4 / wang‘ you‘ 
guai’ // па № jiu“ shi*// 


Вариант В 
А: Wo? ma’fan’ п? уйда“ / di‘ ertshi” hao ле?јіап' / тайда? // 
В: Zuo‘ dian'ti' / zuo'dao' wy? lou? / nafli’ zai" wen'yi"wen' // 


Слова и словосочетания 


shang‘ (dao’) qu 一 направляться па’ - (гр.) конечная частица 
tu'shu'guan” — библиотека Тао а” — будьте добры 
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gen — y 
da'jie' — проспект 


ma'fan” — беспокоить 


zhe' jiuć shif — это (то) и есть 


viahou — после 


wang 一 (rp.) предлог направления 


you” 一 правый 

тепте” 一 как 

giao” 一 мост 

ying'gai' 一 должен 

luf — маршрут 

gong'gong' gi'che' — автобус 
di'tie” — метро 

zhuan” 一 пересаживаться 


zhe'li” — здесь 

you mian — справа 
wen” — спрашивать 
lou'shang' — наверху 
fang'jian' — комната 
гап Дон“ — затем 


Cumnyamubhue gadaoza 


dating’ 一 разузнавать 

shuo bu” shang' — He mory 
сказать 

gao'su” — сказать 

shou xian! 一 сначала 

yi zh 六 一 прямо 

ZUO” 一 левый 

guai? — поворачивать 

био“ 一 идти через 

lou? 一 здание 

сһе!--транспортное средство 

dian“che' — трамвай 

wu'gui"dian"che'— троллейбус 

zhaní — остановка 

zhong'dian” 一 конечная 
остановка 

zi'shou'jian' — туалет 

ka'fei'ting' — кафе 

юи2жа —внизу, первый этаж 

hao’ — номер 

xiao? һа! — микроавтобус 


Здоровье 


Микротема 1 


А: Kan‘ ni'de' vangtzio / ni? you? yitdiar bu" shufu // 


В: а) Ви“ / hen? hao? // 
b) Wo? bing‘ la" // 


c) Wo? you? yifdiar tou” teng? / ke’sou’ // (du*zi°, shou’, 


tui”) 
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А: Ni? qu‘ yi'yuan' (zhao? dai‘fu’ / yi'sheng') / Каприо” 
bing‘ la та? // 
В: а) Quilla” // 
b) На!” mei? па” // 
с) Jin'tian’ xiatwu? gu‘ // 
А: Lai? / wo? dai‘ ni? qu‘ // 
B: а) Xie‘xie’! // 
b) Mei? guan'xi’ / bu? yong! la? / мо? 2445 gu" / xie‘xie’! // 


Микротема 2 


А: Ni? пар teng’? // 

B: Wo’ tou’ teng? // 

А: №? shi” shen“ma° shi”hou” bing‘ ае? // 
B: Zuo*tian° wan shang’ // 


|= <= | 


А: Ni? shila ti” wen' la” ma”? // 
В: Wo? you’ yi‘diar’ fa'shao' // San!shi° qi! diar? wu’? du‘ / 
Wo’ ше?де” zhe‘ shi” gan°mao! // 


IA 


(еФуаибкве guasou 


А: Ni” shen'ti' zen"me'yang'? // 


Микротема 3 


B: еже’ / xian‘zai’ / hao” la? // 
А: Ді бап” wai'tou" leng? / duo! chuan' diar? // Zhu‘ пі? 


shen'ti? jian‘kang'! // 


Слова и словосочетания 


bu‘ shu'fu” — быть нездоровым (7219 一 живот 


shou? — рука 

tou” — голова 

teng 一 болит 

jin'tian? 一 сегодня 

dai" — брать с собой 

Ке’зои° — кашлять 

Кап“ bing‘ — осмотр 

zuo'tian” — вчера 

wan Ват’ 一 вечером 

умед! 一 температура тела 

du" — rpanyc 

bao” la? 一 поправился 

zhu‘ ni? shen!tiš jian'kang'— 
желаю вам здоровья 

leng? — холодно 


tui — нога 

bing — болезнь, заболеть 
zhao° Чай — идти к врачу 
жа м? — после полудня 
vi'sheng — доктор 
yi'yuan’ 一 поликлиника 
mei” guan'zi" — ничего (не 


беспокойся) 
shif — мерить 
fa'shao' — жар 


diar — точка 
zian“zai' 一 сейчас 
wai‘tou’ — на улице 
chuan' — надевать 


Погода 


А: Jin'tian’ waj‘tou’ tian!qi° zen me уап? // 
В: Jin'tian° waittou° shi" yin'tian' (ging'tian') // 


а) you” tai‘yang’ // 
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b) leng? // (ге; nuan°he°; liang'kuai”) 

с) leng’ а’ // (ге! sila”) 

d) zia' yu? // (хїа* xue; gua! feng') 
(xia4 да“ xue3; gua! да“ feng') 


ФРГ 


” 

6! 4 
уж 
е 
Ve 


, 
è 
, 
4 
y 
КЕ 
! 
> 


w * 
= NINN: TN 


ali 


Vm — 


\ “у E ү | 
р 17 ТТ L Í! М 4 | 
ж у Ж WAL Е 2.2... 55 КУРАРДА .- i 
. š a | ka SSE 5 ыз T. —— ш ， 


м. 
 — 
РЕ 
— <= 
-- 


“ж. 
WN 


A: Jin tian” wai'tou" ji du‘? // 

В: Jin'tian° wai'tou° ling? shang‘ shi? ег‘ du" // Tian'qi 
duomo’ hao? wa’! // Ke2yi° bu! chuan' da'yi' / Би? дай 
mao'zi // 

А: Tian qi yu‘bao’ / shuo shen°me’? // 

В: Tian!qi° yu‘bao’ / shuol ming’tian’ / hui‘ geng‘ nuan?he' // 


Слова и словосочетания 


пап qi — погода yuíbaof 一 прогноз 

уіп tian 一 пасмурная погода qing'tian' 一 ясная погода 
tai'yang” 一 солнце re" 一 жарко 

nuan'he” 一 тепло liang’kuai’ 一 прохладно 


„.51]а° — ужасно, до смерти хіа* yu? 一 идет дождь 
xia’ kue” — идет снег gua' feng' — дует ветер 


Cumnyamubhwu guandu 
shi? erf 一 двенадцать ling? 一 ноль 
duomo’ bao wa"! 一 Как хорошо! dai“ 一 надевать шапку 
da'yi' 一 пальто mao'zi” 一 шапка 


geng' 一 eme 6omee 


Ориентация во времени 
Микротема 1 


Вариант А 

А: № zhi'dao’ bu‘ zhi'dao’ / xian4zai / ji” dian"zhong' la"? // 
В: Kexi! / уо? mei’you’ shou’biao’ / Dui‘bu'gi’ // 

Вариант Б 


A: Dui'bu'gi” / wo? gen! nin? da ting'da'ting" / хіап 221 / 让 
dian'zhong' 1а°?// 
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В: Liang’ dian"zhong' la" // 
А: еже’ // 

Вариант В 


А: Nide biao’ // ji’ dian доп la"? // 
В: Liang’ dian’ er'shi' fen” / ke'shi' wo'de' biao’ / шап“ (шаі) 4 


Микротема 2 


Вариант А 

А: Ni? shi? 5һеп те” shi?hou' laj? de"? // 
В: Liang’ dian? уі? ke! // 

А: Ni? shi" shen°me’ shi?hou’ zou? де? // 
В: Liang? dian? ban // 


а Б 

А: Dui!tbu°qi?, / пі? xian4zaj you 3 gong'fu° ma”? // 
В: Wo’ / xian дай hen? mang’ ы” fen' а) 
keneng’ / you? yitdiar kong! shi’jian 


ге" В 
А: Dui'bu'gi' / уо? lai? мап la" / Ме уа? da'jie' / ди? che! la’ // 
В: Meishir / qing jin‘ // 


Отдельные выражения 


liang' dian? ling’ wu fen'. gua'zhong' 
ап?” dian? shi? fen'. “zhong' 
mje! dian? san' ke‘. ашаны 
cha' yi” ke‘ san! dian’. 

chaf wu? fen! san! dian:. 

cha! er'shi” fen! san! dian’. 


Микротема 3 


А: Wang? Wen’ / ni'hao'! // Zen me' yang‘? // 

B: Hai? keyyi° // 2айпеп” shen?me° shËhou” / neng? jian‘mian’?// 
№ ming'tian’ you? gong'fu' ma? // 

A: Ауа“ / ming*ian ” / мо? you2 diar' shi" // Hou'tian" / 
xing? bu" xing’? // 

В: Nat / ji” dian? // | 

А: Мо? zia'wu' yj‘ dian? wu’shi? / ма‘ ke‘ // ran'hou' /jiu* 
mei’ shen2me° shi" la" // 

В: Zamen’ zai" ра?!’ jian‘mian’? // 

А: Ли“ zaif wo'men'de” хие?жао’ теп Кош” // 

В: Ма“ / wo? cha! shi? fen! liang? Шап? /zai“ lou?xia* / deng’ 
ni // 

A: Hao? / Би? Шап“ bu” san‘ // 

В: Jiu‘ zhe'yang' ba // Zai'jian' // 


А: Zaifjian' // 
Слова и словосочетания 
1 .. . O 
zhi'dao? 一 знать ji? Жап Аопр --который час 
ош Мао? 一 наручные часы уі Теп! zhong'—onna минута 
Man“ — отставать kuai 一 спешить 


2 
_`УГКе 一 четверть часа ban' — половина 
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kong — свободный shi'jian' 一 время 

gong'fu” — свободное время cha‘ — без 

keneng’ — возможно ke"shi” — но 

ke xi — к сожалению gua zhong 一 стенные часы 
Dao'zhong — будильник Ізі уал? — опаздывать 


du? che! — пробка (транспорт) jian‘mian‘— встречаться 
хие?ҳіао‘ — учебное заведение xing? — ладно 


men°kou° — (у) входа deng — ждать 

YA hi 4 — 3440 Je ja? 
mei'shir' 一 пусятки, ничего zen'me'"yang' как де 
ха kef — конец занятий zamen’ — мы с тобой 
neng’ — мочь bu’ jian‘ bu? san 人 一 до встречи 


а 'уа’ — восклицание 


Город 
Микротема 1 


А: NË shi” cong? nar / lai? de”? // 

В: Мо? shi" cong? Bei'jing' / lai? de? // 

А: Ni? shi” shen’ma’ shihou’ / lai? de”? // 

В: Zuo'tian” wan'shang' // (jin'tian” zao'shang"”; / gian'tian'; 
/ yi' jiu? jiu’ іц“ nian’) 


Микротема 2 


А: Sheng'bi"de'bao'-de” ming'sheng' gu'ji' / ni? yi'jing' 
сап guan'la' па?хіе! діЧапр°? // 

В: Мо? yi'jing' can'guan'la’ / dong'gong' bo*wu'guan / 
Bide? zia'gong' / sha'huang? сип! // Jin'tian' Ва? da'suan" / 
Пао“ ge'wu ји“уџап“ / gu" Кап“ ba'lei”wu' // 

А: A'fu'leter' hao‘ / xunyangjian /ni qule та"? // 

В: Hai? mei’ па” // 

А: Na'ge' апр” hen? zhuʻming’ / shi" ge"ming' zhong'dian' // 
Sheng'bi'de"bao” / you? zu'duo' mei'li'de” jing dian // 

В: Ming’tian’ / women’ hai? da suan / guan'guang' 
cheng'shi' / zhun'bei' can'guan' Yi'sa‘ke’ da‘ jiaotang // 
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Микротема 3 


А: Sheng'bi'de'bao” / жа Нап’ bi? dong'tian hao” / Кез 
chang'chang' xiayu // Xia'tian / кеуі” guang gong'yuan' / 
cheng‘ chuan? you’lan’ // 

B: Үсехи” hou'tian” / women’ zuo‘ ai'che' / qu‘ РепЧап? 
жал! / keshi’ hai” bu‘ yi'ding' // 


Микротема 4 


А: Zhe'ge" / duo shao ° qian?? // 
B: San Баі? lu'bu' // 
А: Ма“ / уо? та? liang’ ge" // 


Микротема 5 


А: Zai' nar / keyi’ huan‘ gian’? // 

В: Guo‘ maly‘ / dui‘mian‘ jiu4 you” yi?ge° уіп апр? // 
А: У! mei?yuan’ / huan‘ duo'shao’ Іш 2% // 

B: Wo’ bu‘ zhi'dao’ / па wen'yi геп? // 


252 2 “< << < < 


д == 2 


7777721787 А6 :) ыл 


Т — 
Дз > DQ 


Cunyamubhue guanoa 


Слова и словосочетания 


cong? nar --откуда Іа17--приходить, приезжать 
Beijing 一 Пекин Mo'si'ke' — Москва 
zao'shang' — утром qian’tian" 一 позавчера 
nian — год ming'sheng' гізі! —достопри- 
can'guan' — осматривать мечательность 
Fen'lan’ уар! —Финский залив па?хіе! — какие 
дап” — место Ропр'вопр' Зимний ABO- 
bọ wu‘guan? — музей рец 
реми? ju'yuan' —театр Yi'sa'ke'da'jiao'tang'— 
оперы и балета Исаакиевский собор 
guan'guang' cheng'shi' 一 Afule'er hao'kun'yang'jian' 一 
экскурсия по городу крейсер «Аврора» 
zhu'ming2 一 знаменитый shi" yue' — октябрь 
geming‘ — революция љЉопр‘јар? памятное место 
ха Нап” 一 лето dong tian” — зима 
chang'chang” — часто guang' gong'yuan —гулять в 
cheng'wai' 一 за городом парке 
cheng? chuan? you"lan” 一 кататься xu duo — множество 
на пароходе Віёаегҳја‘ропр' — Петродворец 
уеҳц? 一 может быть gi‘che! 一 автомобиль 
lubu! — рубль mei"yuan” — доллар 
у апа? 一 банк huan‘gian’— менять деньги 


ba'lei?wu? — балет 


Праздник 
а № да’зиап” zen'me'yang' guo‘ sheng'ii Де’ //(Guo'ging' 
Де’, Wy’ уі! jie’, Xin! njian”)? 
В: Wo? hai? bu‘ zhildao4 // Ru2guos tian'gi' hao” de? hua' / 
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уо? ди“ wo de bie’shu’ // Ni? na”? // 

А: Women’ jiige’ ren? / xiang? ды! уйре? дас! wan? 
hai bu уйш // 

В: МІ? dafgai‘ hen? zi'huan' tiao'wu ba”? // 

A: Ви“ / мо? Би? hui! tiao‘wu’ / мо? zhi? huit chang'ge' // 
В: Wan shang / zai“ Nie'wa” he "anjie shang’ / fei chang: 
һао Кап“ / te‘bie’ shi” / fangt yan'huo” de’ shi”hou” // 
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Слова и словосочетания 


guo" — проводить праздник 

Guo'ging' Де’ — национальный 
праздник 

can'jia' — принимать участие 

ting' — слушать 

zu°zhi' — организовать 

tiaof wu? — танцевать 

fei'chang’ — чрезвычайно 


Sheng'li“ јіе— день Победы 
Xin! nian” — Новый год 


Wu'yi' де’—праздник 1 Мая 
chu'cheng 一 BPIe3xkaTb за город 


мал шщ“ — вечер 
chang‘ ge! 一 петь 
haokan‘ — красиво 


te‘bie’shi? — в особенности fang‘ yanthuos 一 пускать 
„де? Shi -hou 一 когда фейерверк 
„de? Виа 一 если zhi? 一 только 


А: Wo? Кап / пі? zhe'li" de" shu' / bu! shao? // 

В: Оша? // Wo fei'chang’ xPhuan ° kan‘ shu // Wo? you’? 
hen? duo! you'yi'si"de” shu' // 

А: Shu'jia'zi” shang° de" na! ben” lan2seide° shu' / shi‘ 
guan yu shen me ? // 

В: Ма“ shi” han‘ е? ci'dian” // 

А: Wo? умей / ра’ shi" уі ben? jiao'ke'shu' // Zhong'wen’ 
shu! / ni? Кап’ de" dong? та"? // 

В: Kong'pa' / zian“zai' hai” kan‘ bu" dong? // 

А: Zhe‘ ben? hua‘kan' / hen? haokan‘ / cha'bu'duo' mei” ye“ 
shang’ / du! you? mei'li'de” сваи" // 

В: СЬц2а° hua'kan' yi'wai' / мо? Ва? you? / ge'zhong 
ge'yang'-de' za’zhi’ / he? Бао‘ // 
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Слова и словосочетания 


shu' — книга you'yi'si” — интересный 
shu'jia'zi” 一 книжная полка lan’se’ — синий цвет 
guan'yy' — о han‘ e’— китайско-русский 
ci'dian' 一 словарь yi wei” — думал, что 
jiao'ke'shu' — учебник dong? — понимать 

kan‘ 一 читать kong'pa' 一 боюсь, что 
hua'kan' 一 иллюстр. журнал cha‘bu‘duo' — почти 

mei” — каждый ye" — страница 

те?“ — красивый cha'tu? — иллюстрация 


2а 21“--литературный журнал Бао‘? 一 газета 


Мой день 


Wo? mej'tian' zao'shang' / qi! dian’zhong’ /shui‘xing // 
gi' dian? ling? wu’ fen! / gi"chuang' // ran'hou' мо? zuo‘ 
2ао°сао! // Zuo'wan'” zao'cao' / мо? shou'shi" chuang'bei' / 
хі Дал? / зВиа'уа? / chi! zao fan* / ran'hou" / shang' да ие! 
qu” // 


An 
) 
2) 


Wo men Ди’ dian zhong' / kai'shi? shang ke‘ //Yi‘ban'/ 
women’ you” san' jie? ke" / you°de° shi’hou’ / you? si' jie? 
ке // Xia‘ ke‘ y Доц“ / wo hui? Да! (su'she') gu" // Wo 
zai‘ jia li zuo‘ jia'ting zuo'ye" // Yousde' shihou’ / wo? zai" 
dong'fang' xi‘ tu'shu' шап” / zi“ziu' // Zuo'wan' jjiatting: 
zuo'ye' / мо? ҳіц'хі? // Ping’chang’ / мо? гай дай” wan 
dian‘nao’ // You°de° shi*hou’ / дао“ jie'shang° gu” зал зап» 
bu‘ // Wan'shang" / мо? zi"huan' kan‘ shu! / ting! уш'уце“/ 
kan! dian‘shi‘ // You°de° shi”hou” gen! реде?уоц? / tong*>xue? 
да? dian‘hua’ liao'tianr' // Wo? уе? / shi2 ег dian'zhong' / 


shuijiao' // 


фи хе 一 просыпаться 
wanr — играть 

zuo' — делать 

shou'shi” 一 прибирать 

хі” lian? 一 умываться 
zaofan — завтрак 

shang‘ ke‘ — проводить занятие 
yi‘ jie? ke" — один урок 
hui? 一 возвращаться 
урап! 一 как правило 

zi xiul 一 самоподготовка 
Xiu хі” 一 отдыхать 
Чап‘рао? — компьютер 
dian‘shi‘ 一 телевидение 
ш Дао“ 一 спать 
tong2xue?2 一 соученик 


Слова и словосочетания 


qi? chuang” — вставать с 
постели 

2ао’сао'—утренняя зарядка 

chuang bei’ — постель 

shua! уа? — чистить 

kai'shi — начинать 

ріпе?сһапе? — обычно 

you`de° shi hou” — иногда 

su'she" — общежитие 

jia ting? zuo'ye' 一 домашнее 
задание 

зап“ Би’ — гулять 

уіп'уце“ — музыка 

уе!’ — ночью 

liao? tianr' — болтать 
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Русский перевод диалогов 


Исходные элементы общения 
Микротема 1 


一 Здравствуй/те/| — Доброе утро! — До свидания! 
一 Здравствуй/те/! -- Доброе утро! -- До свидания! 


Микротема 2 


Вариант А 
-- Я хочу с Вами познакомиться, можно? 
— Можно, можно. Добро пожаловать. Я очень рад. 


Вариант Б 

-- Извините, давайте познакомимся. 

一 Хорошо, хорошо! Моя фамилия Ван. Рад с Вами по- 
знакомиться! 

-- Меня зовут Петр. Я тоже рад с Вами познакомиться. 
— Вы неплохо говорите по-китайски. 

— Что вы, что вы! 


Микротема 3 


一 Здравствуйте! 

— Здравствуйте, товарищ Ван. Входите, пожалуйста. Это 
мой друг, это моя жена. 

— Здравствуйте! Вот моя визитная карточка. Это мой 
домашний телефон, это мобильный. У вас есть визитная 
карточка? 

一 Извините, нет. Вот мой телефон: один, один, четыре! 
три, девять, семь, шесть. 
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Семья 
Микротема 1 
— Здравствуйте! 
— O! Господин Ли, входите, пожалуйста. 
— Спасибо! 


一 Давайте, я вам помогу (помогает снять пальто). 
一 Спасибо. Я сам, я сам. 


Вариант А 

— Входите, пожалуйста. Это моя мама, это мой папа 
(мать, отец, старший брат, младший брат, старшая сестра, 
младшая сестра). 

— Здравствуйте. 


Вариант Б 
— Это мой ребенок. 
— Как тебя зовут? 


Микротема 2 


- Время не раннее, мне пора идти. 
— Что вы спешите? Посидите еще. 


Вариант А 

- Меня ждут дома. 

— А ктоу вас в семье? 

— Мои родители, две старшие сестры и я. 

— Ваши дед и бабка еще живы? 

— Дед уже умер, бабка еще жива. Ей уже более восьми- 
десяти. 

- Спасибо. До свидания! 

— Не стоит. До свидания! 
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Жаадесой paziohophwi язык 


Вариант Б 

— Есть кое-какие дела дома. 
— У вас есть братья и сестры? 
— Я один. 


— Сколько вам лет? 
— 18. 


Вариант В 

— Мне еще нужно побывать у своих родителей. 
— Вы женаты? 

— Женат (еще нет). 

— Дети есть? 

— Сын (дочь). 

— Сколько лет? 

— Уже два года. 


Университет 


— Вы где учитесь? 

— Я учусь в Санкт-Петербургском университете. 
— На каком курсе? 

— На первом. 

— Что вы изучаете? 

— Я студент восточного факультета, я изучаю китайский. 
— Вы изучаете филологию или историю? 

一 Я изучаю китайский язык и литературу. 

— Вы в бюджетной группе или в коммерческой? 
— Я в коммерческой группе. 

— Где находится ваш университет? 

一 Недалеко отсюда, на набережной реки Невы. 
— Сколько учащихся в вашем университете? 

一 Наверно, более двадцати тысяч. 

— Много ли людей изучают китайский язык? 

— Достаточно много, человек 60—70. 
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— Сколько в университете факультетов? 

— Всего около двадцати факультетов. Например, восточ- 
ный факультет, исторический факультет, географический 
факультет, физический факультет, химический факультет 
H Т.Д 

— Что вы изучаете на первом курсе? 

一 На первом курсе мы изучаем китайский язык, англий- 
ский язык, географию Китая, историю Китая и т. д. 


Пища 
Микротема 1 


— Садитесь, пожалуйста. Садитесь, не стесняйтесь! 
— Спасибо. 


Вариант А 

— Вы кушали? 

— Только что поел. 

— Выпейте китайского чаю. 
— Хорошо. Спасибо. 


Вариант Б 

~ Отведайте немного китайского. 

— Спасибо. Я только что ел. 

— Попробуйте. Это китайское блюдо. Кушайте, не стесняй- 
тесь! Ну, как? 

~ О! Как вкусно! 


Микротема 2 
~ Дайте-ка, я посмотрю меню. Что вы будете есть? 


— А что есть в меню? 
~ Супы, мясное и прочие (различные) блюда. 
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— Какие есть супы? 

一 Ши, мясной суп, куриный бульон, уха. 

— Я буду есть щи. А какие есть вторые блюда? 

— Есть рыба, говядина, баранина, свинина; имеются так- 
же различного рода овощи. Что вы предпочитаете? 
— Все равно. 

— Будете пить пиво? 

— Спасибо. Я не пью алкогольные напитки. 

— Тогда что-либо безалкогольное? Сок? Кока-колу? 
— Я выпью бутылочку минеральной воды. 

— Я тоже выпью бутылочку минеральной. 


Микротема 3 


— У китайцев принято сначала есть второе, а потом — суп. 
— Верно. У русских принято сначала есть суп, а потом — 
второе 

— Китайцы пьют чай без (не кладут) сахара. 

— Верно. Русские пьют чай обязательно (кладут) с сахаром. 


Ориентация в пространстве 
Микротема 1 


— Здравствуй! 

— Здравствуй! 

— Куда направляешься? 
— В университет. А ты? 
— В библиотеку. 

— Кушал? 

— Нет еще. 

一 До свидания! 

— До свидания! 
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Pycerus nepebog guanorol 
Микротема 2 


— Будьте добры, я хотел бы у вас узнать, где находится 
Невский проспект? 
— Не могу вам сказать, извините. 


Микротема 3 


— Извините, я вас побеспокою: скажите, пожалуйста, где 
находится университет? 

— Вот это и есть (вон то и есть). 

- Спасибо вам. 


Микротема 4 


- Я вас побеспокою: разрешите спросить, как добраться 
до университета? 

- Отсюда недалеко. Пойдете прямо, потом повернете на- 
право. Перейдете через мост, там спросите. 

- Хорошо. Спасибо. 


Микротема 5 


Вариант А 

~ Я вас побеспокою: скажите, на что нужно сесть, чтобы 
добраться до университета? 

~ Сначала сядете в метро, проедете три остановки, потом 
пересядете на троллейбус десятого маршрута или седьмой 
автобус (трамвай) и доедете до конечной остановки. 


Варинт Б 
~ А микроавтобус ходит? 
~ Ходит. Как будто, номер 209. 
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Микротема 6 


Вариант А 

-- Скажите, а где здесь у вас туалет? 

一 Внизу. Спуститесь вниз, повернете налево, справа вто- 
рая дверь. 


Вариант Б 

— Скажите, где здесь кафе? 

一 Наверху. Подниметесь наверх, повернете направо, там и 
есть. 


Вариант В 
— Я вас побеспокою: где комната номер 20? 
— Садитесь в лифт, доедете до пятого этажа, там спросите. 


Здоровье 
Микротема 1 


— Судя по вашему виду, вы немного нездоровы. 

а) Нет, я здоров. 

6) Я заболел. 

в) У меня немного болит голова, кашляю (живот, 
рука, нога). 
— Вы ходили в поликлинику (обращались к врачу) Ha 
прием? 

а) Ходил. 

6) Нет еще. 

в) Пойду сегодня после обеда. 
— Давайте, я вас отведу. 

а) Спасибо. 

6) Ничего, не нужно, я могу сам пойти, спасибо! 
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Микротема 2 


— Где у вас болит? 

— У меня болит голова. 

— Когда вы заболели? 

— Вчера вечером. 

— Вы мерили температуру? 

— У меня небольшой жар, тридцать семь и пять. Думаю, 
простуда. 


Микротема 3 


— Как ваше здоровье? 

— Спасибо, уже (теперь) поправился. 

— Сегодня на улице холодно. Одевайтесь по теплее. Же- 
лаю вам здоровья. 


Погода 


— Какая сегодня на улице погода? 
— Сегодня на улице пасмурно (ясно); 
а) солнце; 
6) холодно (жарко, тепло, прохладно); 
в) холодина (жарища); 
Г) идет дождь (снег, дует ветер) 
(идет сильный снег, дует сильный ветер). 


— Сколько сегодня на улице градусов? 

~ Сегодня на улице плюс двенадцать градусов. Какая xo- 
рошая погода! Можно не надевать пальто и шапку. 

~ Что обещает прогноз погоды? 

~ По прогнозу завтра будет еще теплее. 
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Ориентация во времени 


Микротема 1 


Вариант А 
— Вы не знаете, который сейчас час? 
— К сожалению, у меня нет часов. Извините. 


Вариант Б 
— Извините, я хочу у вас узнать, который час? 
— Два часа. 
— Спасибо. 


Вариант В 

— Который час на ваших часах? 

一 Два часа двадцать минут. K сожалению, мои часы отстают 
(спешат). 


Микротема 2 


Вариант А 

— Когда вы пришли (приехали)? 
— В четверть третьего. 

一 Когда вы ушли (уехали)? 

— В половине третьего. 


Вариант Б 

— Извините, у вас сейчас есть время? 

— Я сейчас очень занят. Возможно, через пять минут У 
меня будет немного свободного времени. 


Вариант В 
— Извините, я опоздал. На Невском проспекте пробка. 
— Ничего. Входите, пожалуйста. 
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Я перебор guanorol 


Отдельные выражения 


СО ИЗ ———————= 


Два часа пять минут. Настенные часы. 
Два часа десять минут. Будильник. 

Два часа и три четверти. 

Без четверти три. 

Без пяти три. 

Без двадцати три. 


Микротема 3 


— Здравствуй, Ван Вэнь. Как поживаешь? 

— Ничего. Когда мы сможем встретиться? У тебя завтра 
есть время? 

— Э-э, завтра у меня есть кое-какие дела. Как насчет 
послезавтра? 

— В котором часу? 

— У меня занятия заканчиваются в два пятьдесят, и 
потом я свободен. 

— Где мы встретимся? 

— У входа в университет. 

— Тогда я буду тебя ждать внизу без десяти два. 

— Ладно. До встречи. 

— Хорошо... До свидания. 

- До свидания. 


Город 


Микротема 1 


- Откуда вы приехали? 

~ Я приехал из Пекина. 

~ Когда вы приехали? 

~ Вчера вечером (сегодня утром, позавчера, в 1996 году). 
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Микротема 2 


一 Что вы уже осмотрели из достопримечательностей Санкт- 
Петербурга? 

一 Я уже осмотрел Эрмитаж, Петродворец, Царское Село. 
Собираюсь сегодня еще пойти в театр на балет. 

— А на «Авроре» вы уже были? 

— Нет еще. 

— Это очень известное место. Это памятник революции. 
В Санкт-Петербурге много красивых мест. 

— Завтра у нас экскурсия по городу и экскурсия в Исаакиев- 
ский собор. 


Микротема 3 


— В Санкт-Петербурге лето лучше зимы. К сожалению, 
часто идет дождь. Летом можно гулять в парках, кататься 
на пароходе. 

— Может быть, послезавтра мы поедем на машине на Фин- 
ский залив. Но еще не точно. 


Микротема 4 


— Сколько это стоит? 
— Триста рублей. 
— Я возьму две. 


Микротема 9 


— Где можно поменять деньги? 

一 Через дорогу, напротив, банк. 

— Сколько рублей обменивают за один доллар? 
— Я не знаю. Там спросите. 
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Ванин 


Русский перебор налогов 


Праздник 


— Как ты собираешься провести День Победы? 

— Еще не знаю. Если погода будет хорошей, я поеду к 
себе на дачу, 

— А ты? 

— Мы хотим организовать вечеринку, но это еще не точно. 
- Ты, наверно, очень любишь танцевать? 

— Нет, я не умею танцевать. Я умею только петь. 

— Вечером на набережной Невы необыкновенно красиво, 
особенно во время фейерверка. 


Книга 


— Я вижу, у тебя тут немало книг. 

— Верно. Я очень люблю читать книги, у меня много ин- 
тересных книг. 

— О чем та синяя книга, которая лежит на книжной пол- 
ке? 

— Это китайско-русский словарь. 

— А я думал, что это учебник. Ты можешь читать по-ки- 
тайски? 

~ Боюсь, что сейчас еще не могу. 

— Этот иллюстрированный журнал очень красивый, почти 
на каждой странице прекрасные иллюстрации. 

- Кроме иллюстрированных журналов, у меня еще есть 
разного рода литературно-художественные журналы и 
Газеты. 


Мой день 


Я каждый день просыпаюсь в 7 часов. В 7.05 я встаю, 
Затем делаю зарядку. Сделав зарядку, я прибираю пос- 
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тель, умываюсь, чищу зубы, завтракаю, потом иду в уни: 
верситет. Занятия у нас начинаются в 9 часов. Обычно у 
нас три лекции, иногда четыре. После уроков я иду 
домой (в общежитие). Я дома готовлю домашнее задание. 
Иногда я занимаюсь самоподготовкой в библиотеке вос- 
точного факультета. Сделав домашнее задание, я отды- 
хаю. Обычно я дома вожусь с компьютером, иногда выхо- 
жу погулять. Вечером я люблю читать, слушать музыку, 
смотреть телевизор. Иногда я болтаю с друзьями по теле- 
фону. В 12 часов ночи я ложусь спать. 
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Дналоги в нероглифической записи 


Исходные элементы общения 


Микротема 1 


甲 ， 你 好 ! Ң. HLI Н. 再 见 ! 
Z: 你 好 ! 2:58! Z: ВМ! 
Микротема 2 


Вариант А 


H: 我 要 和 您 认识 认识 。 可 以 吗 ? 
б: 可 以 ， 可 以 。 ХХ, 欢迎 。 我 很 高 兴 。 


Вариант b 

甲 ， 对 不 起 ， 我 们 认识 一 下 。 

Z: 好 ， 好 ! 我 姓 王 。 认 识 您 很 高 兴 ! 
F: 我 叫 彼得 。 认 识 您 我 也 很 高 兴 ! 
Z: 你 的 汉语 说 得 个 销 。 


Микротема 3 


F: ЖИ! 
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乙 : 您 好 ， 王 同志 。 请 进 ， 

请 进 ! 这 是 我 (的 ) 朋友 ， 

这 是 我 (的 ) 妻子 。 
F: 您 好 ! 啊 ， 我 的 名 片 。 

这 是 我 家 里 的 电话 号 码 ， 

这 是 我 的 手机 。 您 有 和 名片” 吗 ? 
乙 : 对 不 起 ， 没 有 。 

这 是 我 的 电话 号 码 : 一 一 四 三 九 七 六 。 


Семья 


Микротема 1 


甲 ， 您 好 ! 

Z: 啊 ， 李 先生 ， 请 进 ， 请 进 ! 
甲 ， 谢谢 ! 

б: ж; 我 帮助 你 一 下 。 

FH: 谢谢 ! 我 自己 来 ， 我 目 己 来 。 


Вариант А 


这 是 我 (的 ) EE СЕБЕ, 
5, ВРЕ, Ж, 姐姐 ， 妹妹 ) о 
Z: 您 好 ! 
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Вариант Б 


F: 这 是 我 (的 ) 孩子 。 
Z: 你 叫 什么 名 字 啊 ? 


Микротема 2 
Н: ЕНАЛН 7, Ж ЕТ. 
L: 你 忙 什 么 ?多 坐 一 会 儿 吧 ， 


Вариант А 


: ХНА. 

: 你 家 里 都 有 谁 ? 

: 我 父母 ， 两 个 姐姐 和 我 。 

: 你 祖父 祖母 还 在 吗 ? 

: 祖父 已 经 死 了 ， 祖 母 还 在 ， 
已 经 八 十 多 岁 Т. 


ЊН: Я, ЕЛ! 


Вариант Б 


: 你 有 几 个 兄弟 姐妹 ? 
: 就 我 一 个 。 

: 你 多 大 了 ? 

: 十 八 了 。 


+ [N = [N = 
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Вариант В 

H: 我 还 得 到 我 父母 那里 去 。 

Z: 你 结婚 了 吗 ? 

H: ЖТ СОЕ) . 

Z: 有 小 孩儿 吗 ? 

H; 有 一 个 男孩 儿 《〈 有 一 个 女孩 儿 ) 。 
б: Лә í? 


: 你 在 哪里 念书 ? 

: 我 在 圣彼得堡 大 学 念书 。 

几 年 级 ? 

一 年 级 。 

: 你 学 习 什 么 ? 

: 我 是 东方 系 的 学 生 。 我 学 习 中 文 。 
: 你 学 习 中 国语 文 还 是 学 习 中 国 历史 ? 
: 我 学 习 中 国语 言 和 文学 。 

: 你 是 公费 的 还 是 自费 的 ? 
我 是 目 费 的 。 

: 你 们 的 大 学 在 哪儿 ? 

: 离 这 里 不 远 ， 在 涅 岂 河 岸上 。 

: 你 们 的 大 学 有 多 少 学 生 ? 

大 概 有 两 万 多 学 生 。 

: 学 习 中 文 的 人 多 不 多 ? 


ЕЕЕ КЕ ТЕ КЕКЕ: 
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NAN 


(2: 
Н: 


Dua 6 «сботяафилпеско@ записи 


: 相当 多 ， 六 七 十 个 人 。 
: 大 学 有 多 少 个 系 ? 
: 一 共有 二 十 个 系 左 右 。 


比方 : KAR. MER., 
地 理 系 、 物 理 系 、 化 学 系 等 等 。 


: 你 们 一 年 级 学 习 什 么 ? 


中 国 地 理 、 历 史 等 等 。 


Пища 
Микротема 1 
请 坐 ， 坐 吧 ， 别 客气 。 


Вариант А 


2: 
ЕН: 
2: 
Hi: 


你 号 了 吗 ? 
号 过 了 。 
МАЛІК ПЫ. 


Вариант Б 


б: 


Н: 
б: 


号 所 儿 中 国 饭 吧 ! 
пія 我 刚 吃 。 

ЕЕ, 别 客气 ， 怎 么 样 ? 
: 18! 真 好 吃 ! 
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Микротема 2 


: 让 我 看 看 菜单 儿 ， 你 号 什么 ? 
: 菜单 儿 里 有 什么 ? 

: 有 汤 、 有 了 肉 、 有 各 种 各 样 的 菜 。 
: 有 什么 汤 ? 

有 白菜 汤 、 肉 汤 、 鸡 汤 、 鱼 汤 。 
我 喝 白 菜 汤 。 有 什么 菜 ? 

有 鱼 、 有 和 牛肉、 羊肉 、 猪 肉 ， 
还 有 各 种 各 样 的 蔬菜 。 
не 


аа а 


， 那 你 喝 什么 饮料 ? 果汁 ? 可乐? 
‚ 我 喝 一 瓶 儿 矿 泉水 。 


UNENE 
га 
уе 
ya 
Р 
> Sm 
Tai 


Микротема 3 


НЕ ЛИЕ, ль 
С: ЯТ. У ЛУТ, Janean. 
甲 : 中 国人 讲究 喝 杂 不 放 糖 。 

С: 对 了 。 俄 罗斯 人 讲究 喝 杂 一 定 放 糖 。 


к. 


~ 
一 
Ориентация в пространстве 


Микротема 1 


: 你 好 ! 

: 你 好 ! 

: 上 哪儿 去 啊 ? 

: 上 大 学 去 。 你 呢 ? 
去 图 书馆 。 

Hz [ АЧ? 

还 没 呢 。 

再 见 ! 

再 见 ! 


к к 


Микротема 2 


-H 


° 9723, 我 跟 你 打听 打听 ， 

涅 瓦 大 街 在 哪儿 ? 
Z: 那 ， 我 说 不 上 。 对 不 起 。 

Микротема 3 

甲 ， 对 不 起 ， К-Т, 

请 您 告诉 我 ， 大 学 在 哪儿 ? 
: 这 就 是 〈 那 就 是 ) 。 
: 谢谢 您 。 


H N 


Микротема 4 


Н: ЖЖ F, ЇНЇН), 
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到 圣彼得堡 大 学 怎么 走 ? 
l: 离 这 里 不 远 。 你 一 直 往 前 走 ， 
MEAR, ХНТ, ЯЗ 1А] — А]. 
ҤЧ; 好 ， 谢谢 。 


Микротема 5 


Вариант А 


H: 麻烦 您 一 下 ， 请 问 ， 
到 大 学 去 应 该 坐 什么 车 ? 

乙 : 先 坐 地 铁 ， 坐 三 站 ， 然 后 转 十 
路 无 轨 电 车 或 者 七 路 公共 汽车 
(Ж), BIRA. 


Вариант Б 


Н: AWAPE? 
2: A. УЕ ОЛ, м. 


Микротема 6 


Вариант А 


甲 ， 请 问 ， 你 们 这 里 洗手 间 在 哪儿 ? 
Z: 在 楼 下 。 您 下 了 楼 以 后 ， 往 左 拐 ， 
右面 第 二 个 门 就 是 。 
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Вариант Б 
H: 我 问 你 ， 这 里 咖啡 厅 在 哪儿 ? 

Z: 在 楼 上 。 上 了 楼 以 后 ， 
09, WERE. 


Вариант B 
Н: АЛИК, 
第 二 十 号 房间 在 哪儿 ? 
С: 坐 电梯 ， 坐 到 五 楼 ， 
那里 再 问 一 问 。 


Здоровье 


Микротема 1 

H; ERRET, АН «Ум. 
С: а) 不 ， 很 好 。 

6) 我 病 了 。 

в) #9 — АЛКИ, МЖ 

(肚子 、 手 、 腿 ) 。 

甲 ， 你 去 医院 〈 找 大 夫 / 医 生 ) 看 过 病 了 吗 ”? 
С: а) 2 179 

б) Е. 

в) 今天 下 午 去 。 
н: Ж, RERE. 
С: а) 谢谢 ! 
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бажысы Says сьо U U l меен 
6) 没关系 ， 不 用 了 ， 我 目 己 去 ， 谢 谢 ! 

Микротема 2 

: 你 哪儿 疼 ? 


我 头疼 。 
: 你 是 什么 时 候 病 的 ? 
昨天 晚上 。 


: 你 试 了 体温 了 吗 ? 

: 我 有 一 点 儿 发 烧 。 三 十 七 点 儿 五 度 。 
我 觉得 这 是 感冒 。 

Микротема 3 

H: 你 身体 怎么 样 ? 

2. 谢谢 ， 现 在 好 多 了 。 


祝 你 身体 健康 ! 


аня 


Погода 


H, 今天 外 头 天 气 怎 么 样 ? 
Z: 今天 外 头 是 阴 天 〈 晴 天) 。 
a) 有 太阳 
6 £ СА; БЖ; m) 
в) 冷 死 了 〈 热 死 了 ) 
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r) FW СК; ЖА) 
(下 大 雪 ; ММ) 
: 今天 外 头 几 度 ? 
: 今天 外 头 零 上 十 二 度 。 天 气 多 么 好 哇 ! 
可 以 不 穿 大 衣 ， 不 戴 帽子 。 
: 天 气 预 报 说 什么 ? 
: 天 气 预 报 说 明天 会 更 上 暖和。 


NA NA 


Орнентация во времени 


Микротема 1 


Вариант А 

Н: 你 知道 不 知道 ， 现 在 几 点 种 了 ? 

Zi ° 可 异 我 没有 手表 ° 对 不 起 ° 

Вариант 万 

H, ЖЕ, KIGIZA ABA 
С: 两 点 钟 了 。 

Н: 谢谢 

Вариант В 


H: 你 的 表 几 氮 钟 了 ? 
Z: 两 点 二 十 分 ， 可 是 我 的 表 慢 ( 快 )。 


22% 
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Микротема 2 


Вариант А 

F: 你 是 什么 时 候 来 的 ? 
б: 两 点 一 刻 。 

甲 ， 你 是 什么 时 候 走 的 ? 
Z: 两 点 半 。 


Вариант Б 
Z: 我 现在 很 忙 。 过 五 分 钟 可 能 
一 扣 儿 空 时 间 。 


Вариант В 
甲 ， 对不起， 我 来 晚 了 。 涅 瓦 大 街 墙 车 了 。 
С: 没事 儿 ， 请 进 。 


Отдельные выражения 


ЯН 
《-/-» 十 分 
«-/-» = Z| 
2=— | = р 
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Микротема 3 


: ЕХ, ЖЕ! БА? 

: 还 可 以 。 咀 们 什么 事后 能 见面 ? 
你 明天 有 工夫 吗 ? 

МІ! ARRA AILE. ARTT? 
ЯЛА? 

我 下 午 一 氮 五 十 分 下 课 ， 
然后 束 没 什么 事 了 。 

: 咱们 在 哪里 见面 ? 

: 就 在 我 们 的 学 校门 口 。 

: 那 我 差 十 分 两 所 在 楼 下 等 你 。 

: 好 ， 不 见 不 散 。 

: 了 就 这 样 吧 … 再 见 。 

再 见 。 


нмамам ама па 


Город 


Микротема 1 


: 你 是 从 哪儿 来 的 ? 

: 我 是 从 北京 来 的 。 

: 你 是 什么 时 候 来 的 ? 

: 昨天 晚上 (今天 早上 ; WA; 
-Һң sP) x 


NANE 


250 


Хаибадскей pa “2 я 


Микротема 2 


(N ГС 


: 圣彼得堡 的 名 胜 上 古迹 ， 


你 已 经 参观 了 哪些 地 方 ? 


: 我 已 经 参观 了 冬 宫 博 物 馆 、 彼 得 夏 宫 、 


沙皇 村 。 今 天 还 打算 到 歌舞 剧院 去 看 
Е 2 


， 阿 英 乐 尔 号 巡洋舰 你 去 了 吗 ? 
ЖИ. 
， 那 个 地 方 很 著名 ， 是 革命 重点 。 


圣彼得堡 有 许多 美丽 的 景点 。 


: 明天 我 们 还 打算 观光 城市 ， 


НЕ РНЕ Е ЛВС, 


Микротема 3 


可 是 常常 下 雨 。 夏天 可 以 得 公园 ， 
FERR А, 


Z,， 也许 后 天 我 们 坐 汽车 去 芬兰 湾 ， 


可 是 还 不 一 定 。 


Микротема 4 


Hi; 
б: 


这 个 多 少 钱 ? 
三 百 卢布 。 


H: 那 我 买 两 个 。 
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Микротема 5 
甲 ， 在 哪儿 可 以 换钱 ? 
Z: 过 马路 ， 对 面 就 有 一 个 银行 。 
甲 ， 一 美元 换 多 少 户 布 ? 
O: 我 不 知道 ， 那 里 问 一 问 。 
Праздник 
Н: 你 打算 怎么 样 过 胜利 节 〈 国 庆 市 、 
五 一 节 、 新 年 ) ? 
Z: 我 还 不 知道 。 如 果 天 气 好 的 话 ， 
我 去 我 的 别墅 。 你 呢 ? 
Н: 我 们 几 个 人 想 组 织 一 个 小 晚会 ， 
可 是 还 不 一 定 。 
С: 你 大 概 很 喜欢 跳舞 吧 ? 
甲 ， 不 ， 我 不 会 跳舞 ， 我 只 会 唱歌 。 
С: 晚上 在 涅 瓦 河岸 街 上 ， 非 常 好 看 ， 
特别 是 放 烟 火 的 时 候 。 


‚ 我 看 ， 你 这 里 的 书 不 少 。 
‚ 对 了 。 我 非常 喜欢 看 书 。 
我 有 很 多 有 意思 的 书 。 
;书架 子 上 的 那 本 蓝 色 的 书 ， 是 关于 什么 ' 
‚ 那 是 汉 俄 辞典 。 


NE NE 
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中 文书 你 看 得 懂 吗 ? 
Z: ЖӘН, ЭКЕ ЧЕ, 
甲 ， 这 本 男 刊 很 好 看 ， 
状 不 多 每 页 上 都 有 美丽 的 插图 。 
Z: 除了 画 刊 以 外 ， 我 还 有 各 种 各 
样 的 杂志 和 报纸 。 


Мон день 


我 每 天 早上 七 点 钟 睡 醒 ， 七 点 零 五 分 起 床 。 
然后 我 做 早操 。 做 完 早 操 ， 我 收拾 床 被 、 
洗脸 、 刷 牙 、 吃 早饭 ， 然 后 上 大 学 去 。 
我 们 九 点 钟 开始 上 课 。 一 般 我 们 有 三 节 课 ， 
ARERR UTE. FRIERE 
(їн) 去 。 我 在 家 里 作家 诗作 业 。 

有 的 时 候 我 还 在 东方 系 图 书馆 目 修 。 

Кос ЗЕ ЕМИЕ. `F Е HB Du L 
ВАХ. АУЕ 2 2808027. MERE 
欢 看 书 、 听 音乐 、 看 电视 。 有 的 时 候 跟 朋 
ее ынаан 


睡觉 。 
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Приложенне 


Сравнительная таблица 


различных систем транскрипции 


слогов китайского языка 


фонетическая 
транскрипция 


Международная 


Китайский 


алфавит 
чжуинь 
ы 


Английская 


транскрипция 


транскрипция 


пиньинь 
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Лес«оҙсезее 
тЫ = ЗВ a Т ИВИ т 
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=s а 
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Примечание: 1. В скобках указаны обозначения финалей 
при наличии инициали. 2. Транскрипция не учитывает 
особенностей произношения в первом тоне. 
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